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UVOD 

Pfedlozemi diplomova prace se zameruje na osobnost a dilo ceskeho lingvisty, germanisty 

a prekladatele Jaromira Povejsila s durazem na jeho pusobeni na poli prekladu. Hlavnim 

diem prace je utfidit, popsat a zhodnotit Povejsilovo prekladatelske dilo. 

Jaromir Povejsil se venoval prekladum z nemeckeho jazyka, prekladal i z cestiny do 

nemciny. Jeho tvurci prekladatelske obdobi se datuje od poloviny padesatych let dvacateho 

stoleti do zacatku noveho tisicileti. Hlavni cast jeho dila tvori preklady umelecke literatury, 

kterym bude v praci venovana nejvetSi pozornost. 

V prvni kapitole nejprve zmapujeme dosavadni stay poznani zkoumane problematiky. Klicem 

k poznani osobnosti a odborneho pusobeni Jaromira Povejsila pak bude sestaveni biografie 

a bibliografie. Biografie tvofi druhou kapitolu prace, utfidene bibliograficke soupisy jsou 

zarazeny na jeji konec jako samostatne cislovane pfilohy. Biografie zamerne neuvadi tituly 

Povejsilovych del. Jejich popisu je venovana treti a ctvrta kapitola. Ve treti kapitole se nejprve 

zamerime na Povejsilovo pusobeni v oblasti jazykovedy a germanistiky. Predstavime hlavni 

temata, kterym se venoval, a uvedeme komentovany prehled jeho odbornych praci. Ve ctvrte 

kapitole podame charakteristiku Povejsilovy prekladatelske tvorby, uvedeme prehled jeho 

prekladu z krasne a odborne literatury do ceskeho a nemeckeho jazyka a zhodnotime jeho 

pfispevek k teorii prekladu. Budeme se snazit vysledovat, jak se navzajem ovlivnuji 

Povejsilovo teoreticke mysleni 0 prekladu a jeho prekladatelska praxe. Prove de me resersi 

tisku a odbornych periodik s dIem najit recenzni ohlasy na Povejsilovy odborne prace 

a zmapovat recepci jeho prekladu. 

Vempiricke casti prace bude provedena analyza vybraneho Povejsilova prekladu. 

Jejim diem bude formulovat zavery 0 prekladatelske koncepci. K translatologicke analyze 

zvolime novelu Lenz, jejimz autorem je nemecky spisovatel Georg Buchner. Jako 

metodologicke vychodisko analyzy bude pouzit model nemecke teoreticky prekladu 

Kathariny Rei13ove. 

Z vyse nastinene struktury vyplyva, ze predlozena prace ma charakter teoreticko

empiricke studie. Je pfispevkem k dejinam a zcasti take ke kritice prekladu. 
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1 DOSAVADNI STAY ZKOUMANE PROBLEMATIKY 

Osobnosti Jaromira Povejsila dosud nebyla venovana ucelena monografie. Dilci informace 

k Povejsilove osobe a dile poskytuji clanky v Casopise pro moderni filologii, publikovane 

u pfiletitosti jeho zivotnich jubilei. Strucne hodnoceni dosavadniho Povejsilova odbomeho 

pusobeni uvadeji clanky Jaromir Povejsil oslavil 70. narozeniny (VACHKOV A 2001) a K 75. 

narozeninam Jaromira Pove}Jila (VODRAZKOV A-POKORNA 2006). Clanek Jaromir 

Povejsi! wird 65 Jahre aft (VESEL Y, MAIDL 1996) podava krome informaci k dile 

i charakteristiku jubilanta po lidske strance. V roce 2001 byla v CMF uverejnena Bibliografie 

praci dr. Jaromira Povejsila (SVETLA 2001), obsahujici Povejsilovy odborne clanky, 

recenze, monografie a preklady. Seznam Povejsilovych prekladu z nemciny a cestiny je 

uveden v databazi Ceskf; ume!eckf; pfeklad po roce 1945 na internetorych strankach Obce 

prekladatelu I. Obe bibliografie byly voditkem pro vytvoreni vlastniho uceleneho soupisu 

Povejsilovych praci a prekladatelskeho dila (viz pfilohy I a IT). Bylo treba doplnit chybejici 

udaje a tituly, zejmena Povejsilovy prace publikovane po roce 200l. 

Podrobnejsi vhled do Povejsilova zivota i dila poskytuje rozhovor v knize Rozhovory 

s ceskf;mi linf.,TVisty I (CHROMY, LEHECKOV A 2007) Povejsil v rozhovoru hovofi 0 svem 

studiu, odbornem pusobeni, 0 prekladani, germanistice, vzpomina na sve prate le a kolegy -

ryznamne osobnosti ceske lingvistiky. Rozhovor poskytuje i z historickeho hlediska zajimavy 

pohled do zakulisi Akademie ved v padesatych az sedmdesatych letech dvacateho stoleti. 

Soucasti rozhovoru je Povejsiluv strucny zivotopis a bibliograficky soupis praci (ryrazne 

mene podrobny net u SVETLA 2001) 

Ucelene zhodnoceno zatim nebylo ani pusobeni Jaromira Povejsila na poli prekladu. 

Rozboru Povejsilovych prekladu byly v minulosti venovany tri diplomove prace. Dve z nich 

se zabyvaly srovnanim prekladu detektivnich romanu Friedricha Diirrenmatta Slib 

(WEICHSELBAUMEROV A 1993) a Soudce a jeho kat (DRESEROV A 1996). V obou 

pfipadech byl preklad Jaromira Povejsila zhodnocen jako zdafilejsi. TIeti prace se venovala 

srovnavaci analyze prekladu stfedoveke pr6zy Ackermann aus B(jhmen. (SVOBODA 1999) 

I Bibliograjickf; soupis C:esky umiHecky pfeklad po roce 1945 [online]. Praha: Obee prekladatelu, 
[eit. 2010-06]. Dostupne z WWW: < http://www.obeeprekladatelu.ez/DUPOO.htm > 
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2 BIOGRAFIE 

Jaromir Povejsil se narodil 30. ledna 1931 v Praze. Jeho rodiee meli zakladni vzdelani. 

V Praze absolvoval zakladni skolu a prvni etyri roeniky gymnazia. V roce 1947 se rodina na 

vYzvu k "budovani pohraniei" prestehovala do Usti nad Labem. Na zdejsim reaInem 

gymnaziu Jaromir Povejsil v roce 1950 odmaturoval. Vynikal v cizich jazycich, maturoval 

mimo jine z rustiny a latiny. Behem valky se ve skole nauCiI dobre nemecky, nebot' vedle 

osmi hodin jazyka tydne se jednou za tyden vyueovaly v nemCine i ostatnich predmety. Mimo 

skolu se venoval soukrome take francouzstine a anglietine. 

V roce 1950 nastoupil studium na Filozoficke fakulte Univerzity Karlovy. Aekoli chtel 

studovat anglietinu a svedstinu, byl mu fakultou ureen obor germanistika - rusistika. Za studii 

stravil v letech 1954 - 1955 dva semestry na lipske univerzite, kde navstevoval prednasky 

vehlasneho lingvisty, profesora Theodora Fringse. V roce 1955 studium uspesne dokonCil. 

Studium na katedre germanistiky vsak, podle vlastnich slov Jaromira Povejsila, nemelo prilis 

dobrou uroveii, katedra byla spatne personaIne obsazena, chybeIi zejmena kompetentni 

odbomici najazykovedne prednasky. (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 228n.) 

Po kratkem extemim pusobeni na ministerstvu kultury nastoupil do Ceskoslovenske 

akademie ved. Zde pracoval od roku 1955 nejprve jako dokumentator v Kabinetu pro moderni 

jilologii, od roku 1958 do 1965 spolupracoval se skandinavistou Radkem Kejzlarem na 

vydavani Bibliografie eeskoslovenske modemi filologie. Do doby pusobeni v Kabinetu klade 

sve skuteene lingvisticke zacatky. (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 231) Ueastnil se 

seminaru pracovniku Kabinetu a prednasek Skupiny pro funkeni jazykozpyt sekce Kruhu 

modemich filologu, vedene strukturalistou a elenem Prazskeho lingvistickeho krouzku 

Bohumilem Tmkou, a pozdeji take seminaru Ustavu jazyku a literatur. Na vedecke rade 

Kabinetu se seznamil s filologem Pavlem Trostem, ktery se stal jeho uCitelem a starsim 

pfitelem. Povejsil se obdobne seznamil a spratelil take s literamim historikem, kritikem 

a esejistou Vaclavem Cemym. Obe tyto osobnosti jej podle vlastnich slov hluboce lidsky 

poznamenaly, Pavel Trost jej ovlivnil i po strance odbome. V Rozhovorech (CHROMY, 

LEHECKOV A 2007: 232n.) vzpomina na pravidelna setkani, pri kterych diskutovali 

o lingvistice a preetenych knihach a eetli texty v jidis. 

Po zruseni Kabinetu pro modemi filologii v roce 1963 presel Jaromir Povejsil 

do Ustavu jazyku a literatur CSAV. V sedesatych letech se venoval zejmena svym dvema 

velkym tematum - historii prazske nemCiny a eesko-nemecke dvojjazyenosti na eeskem 

uzemi. V roce 1966 absolvoval roeni staz v Gottingen, kde napsal kandidatskou praci na tema 
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prazske nemCiny 17. a 18. stoleti2

. Titul kandidata ved ziskal 0 rok pozdeji. V polovine 

sedesatych let vypracoval projekt na vyzkum pozustatku nemeckych nareci v ceskem 

pohranici. Spolu se dvema vychodonemeckymi kolegy z berlfnske Akademie ved se Jaromir 

Povejsil venoval sberu materialu v terenu. Po roce 1968 byl vsak tento vyzkumny projekt 

zrusen. V akademickem roce 1968/69 pobyval ve Freiburgu, kde spolupracoval na vYzkumu 

mluvene nemciny v kolektivu profesora Hugo Stegera. 

Po rozpusteni U stavu jazyku a literatur CSA V v roce 1971 presel, ac germanista, 

do Ustavu pro jazyk cesky CSAV. V teto dobe se Jaromir Povejsil venoval zejmena studiu 

nemecke gramatiky a srovnavacim cesko-nemeckym studiim, ktere daly zaklad jeho knize 

Mluvnice soucasne nemCiny (1987). V Ustavu byl zarazen do oddeleni Staroceskeho slovniku 

a od roku 1983 se venoval zpracovavani germanistickych otazek pfi sestavovani slovniku. 

Pozdeji prevzal vedeni oddeleni a zabyval se i sestavovani hesel. Ve Staroceskem slovniku je 

uveden jako spoluautor. V Ustavu pusobil az do roku 1990, kdy z Akademie ved po vazne 

nemoci odesel a s oddelenim Staroceskeho slovniku dale spolupracoval exteme. 

Vedle sve odbome prace se Jaromir Povejsil soustavne venoval i pedagogicke 

cinnosti. Na sklonku padesatych let vedl jako extemista na Filosoficke fakulte Univerzity 

Karlovy seminar ke stredohomonemecke literature. Vyucoval kurs translatologie na Vysoke 

skole ruskeho jazyka a literatury v Praze a na Vysoke skole pedagogicke v Usti nad Labem 

ctyri semestry exteme prednasel a vedl seminare 0 vYvoji nemeckeho jazyka. V Ustavu 

jazyku a literatur CSA V skolil aspiranty. V sedmdesatych letech prednasel ctyfi semestry 

v Institutu prekladatelstvi a tlumocnictvi Univerzity 17. listopadu v Praze srovnavaci cesko

nemeckou mluvnici. V roce 1989 proslovil semestralni prednasku 0 vYvoji nemeckeho jazyka. 

K vuli sve hlasove indispozici byl vsak nucen pedagogickou Cinnost ukonCit. 

Vyznamna je Povejsilova Cinnost redaktorska. V letech 1962 - 1970 byl vykonnym 

redaktorem casopisu Philologica Pragensia. V obdobi 1991 - 2001 a 2005 - 2010 pusobil jako 

hlavni redaktor Casopisu pro modemi filologii. 

Od poloviny padesatych let se venoval prekladatelske Cinnosti. Na svem konte ma 

preklady z nemecke krasne a odbome literatury i z literatury faktu. Prekladal take 

do nemCiny. Vedle komentaru k prekladanym dilum a textologickych reflexi uverejnil 

v navaznosti na svou prekladatelskou Cinnost i radu teoretickych translatologickych studii. 

Jaromir Povejsil zemrel po dlouhe nemoci na Bilou sobotu 3. dubna 2010. 

2 Das Prager Deutsch des 17. und 18. Jahrhunderts (1966) 
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3 JAROMIR POVEJSIL - LINGVISTA A GERMANISTA 

3.1 Hlavni oblasti odborneho zajrnu 

Portret osobnosti Jaromira Povejsila by byl neuplny, pokud bychom opominuli jeho pusobeni 

v oblasti lingvistiky. Povejsil byl pfedevsim germanistou. V odborne vefejnosti je uzmivany 

jako odbomik na vyvoj nemCiny, zejmena prazske nemciny, a kontrastivni cesko-nemeckou 

gramatiku. Zabyval se vsak celou fadou dalSich lingvistickych temat: cesko-nemeckou 

dvojjazycnosti na nasem uzemi, historii jazykovedy, translatologii, starocestinou, litenlmi 

vedou a historii aj. Mimo to se venoval rozsahle recenzni, edicni, redaktorske a bibliograficke 

cinnosti. 

3.2 Prehled odbornych praci 

Jaromir Povejsil sepsal za vice nd pulstoleti sveho odborneho pusobenf pfes stovku 

odbomych clanku3 a fadu monografii. Od druhe poloviny padesatych let dvacateho stoleti se 

fadil mezi pravidelne pfispevatele Casopisu pro moderni lingvistiku a Philologica Pragensia, 

sve clanky publikoval i v fade dalSich odbomych periodik jako Slovo a slovesnost, Nase fec, 

Translatologica Pragensia, briicken aj. Publikoval i v fade zahranicnich sborniku. 

Prvni dye kratSi stati zvefejnil jeste za studii v roce 1954 v historicke revue Slovanskf; 

pfehled'. Po nastupu do Akademie ved v roce 1955 zacal v C~asopise pro moderni linf.,rvistiku 

zvefejnovat prvni recenze germanistickych titulu. Recenzni Cinnosti se venoval soustavne cely 

zivot. Celkove vydal pfes ctyficitku recenzi ceskych, nemeckych, anglickych, francouzskych 

a ruskych titulu z oblasti lingvistiky. Na recenzich spolupracoval s fadou dalSich lingvistu, 

napfiklad s Libusi Duskovou, Jifim Veselym a Pavlem Trostem. Vedle kniznich titulu 

pfilditostne recenzoval odborny casopis Germanistica Pragensia. 

Mezi lety 1958 a 1965 se v Kabinetu pro modemi filologii podilel jako clen 

autorskeho kolektivu na sestavovani Bibliograjie ceskosiovenske moderni jilologie za roky 

1957-1963. 

3 Na liS chinkii, z toho 44 recenzf; 9 cl<inkii publikoval v nemeckych periodicich. (viz Pl'f1oha I Bibliografie 
praci J. Povejsila) 
4 Sfavistika v Lipsku a Navy iivat v Luiici (zpniva 0 otevi'enf oboru luzicka srbstina na Univerzite v Lipsku a 
o stavu luzickosrbske mensiny a jejfm kulturnfm zivote), obojf Slovansky pi'ehled 40, 1954. 
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Od konce padesatych let se Jarornir Povejsil na popud lingvisty Karla Hausenblase 

zacal zajirnat 0 vyvoj prazske nernciny. Pres dva roky studoval historicke zapisy soudnich 

vYpovedi svedku u prazskeho starornestskeho soudu od 16. stoleti do poloviny 18. stoleti, 

psane v nerneckern jazyce. K problernatice, ktera se pozdeji stala ternatern jeho kandidatske 

prace, se poprve vyslovuje v clanku K praiske nemCine 17. a 18. stoleti (1959). V nasledujici 

studii Ein Kennzeichen der Prager Deutsch (1962) rnapuje vYvoj psani hlasky"s" (s, ss, ~, ~~) 

a varianty vYslovnosti. V clanku Zur Frage der Quantitat im Prager Deutsch des 17. und 18. 

Jahrhunderts (1964) pojedmlva 0 delce sarnohlasek a diftongu v prazske nerncine a ukazuje, 

ze oznaceni kvantity nebylo ustalene a lisilo se narecne. V roce 1966 publikoval kandidatskou 

praci Das Prager Deutsch des 17. und 18. Jahrhunderts : Ein Beitrag zur Geschichte der 

deutschen Schriftsprache. Popisuje genezi a vyvoj prazske nernCiny v 17. a 18. stoleti, kdy se 

spisovna nerncina postupne prosazovala a stavala norrnou v cele nerneckojazycne oblasti. 

Sleduje proces ustaleni spisovne norrny v Praze, ktera se nachazela rnezi jizni (bavorsko

rakouskou) a severni (vychodostredonerneckou) jazykovou a kulturni oblasti. Tento proces 

dernonstruje na vybranych grarnatickych jevech. 

V polovine sedesatych let Jarornir Povejsil vypracoval projekt na vYzkurn sudetskych 

nareci v ceskern pohranici. Vyzkurn vsak byl po roce 1968 zrusen. Vystupern z projektu jsou 

dye jazykove-sociologicke studie popisujici unikatni jazykovou situaci v byvalych Sudetech. 

V clanku Dvojjazycnost v zapadnich Cechach (1967) popisuje situaci na Chebsku, kde jeste 

v 60. letech byla tern er polovina obyvatel nernecka. U techto rnluvcich existovaly vedle sebe 

rnistni sudetske nareci, obecllll cestina, spisovna cestina a spisovna nernCina, jejich znalost 

a uzivani byly silne diferencovany funkcne (dornaci a oficialni styk, pasivni a aktivni znalost) 

a podle veku rnluvcich. Druha studie Deutscher Dialekt und fremde Hochsprache bei 

zweisprachiger Bevolkerung (1975) se zabyva jazykovou situaci v 70. letech. Poznatky 

shrnute v predchozirn clanku uvadi do souvislosti a porovnava s oblastrni s obdobnou 

jazykovou zkusenosti: s AIsaskern a jiznirn Slovenskern. 

Od sedrndesatych let se Jarornir Povejsil soustredil predevsirn na problernatiku 

nernecke gramatiky na pozadi cestiny. Publikoval srovnavaci studie k ternaturn syntakticke 

kondenzace Zur komplexen syntaktischen Kondensation im Deutschen und im Tschechischen5 

(1972), reflexivniho pasiva Zum rejlexiven Passiv im Tschechischen und Deutschen (1976), 

k problernatice slovesneho vidu Vyjadrovani vidu a zpusobu slovesneho deje v nemCine 

5 Porovnava prostfedky syntakticke kondenzace v cestine a nemCine a poukazuje na to, ze se v mnohem shoduji. 
Zavazne pro pfekladatele je upozorneni na odlisnou frekvenci uzivani nekterych prostfedku v obou jazycich. 
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a v cestine 6 (1977) a Opposition perfektiv - imperfektiv im Deutschen (1987). Ve studiich 

uplatnoval kontrastivni hledisko. Vyjadroval se i k teorii a praxi kontrastivni gramatiky7. Sve 

soustavne badani 0 gramatice zavrsil v roce 1987 vydanim knihy Mluvnice soucasne nemCiny. 

Mluvnice je vystavena na principu srovnani nemCiny s cestinou a klade si za cil ukazat 

predevsim rozdily ve rystavbe obou jazyku. Po metodicke strance vychazi mluvnice z domaci 

jazykovedne tradice, doplnene nekterymi prvky zavislostni a transformacni gramatiky. 

(POVEJSIL 1994a: 7) Autor sam si vsak neni jisty, zda lze jeho mluvnici povazovat 

za kontrastivni. Domniva se, ze ne vsechny oblasti mluvnice lze pojednat kontrastivne, 

pripadne, ze by to nemelo smysl. (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 240) 0 uspechu titulu 

jiste svedci fakt, ze kniha vysla ve trech vydanich (1992, 1994, dotisk 1999). 

V prubehu osmdesatych a zacatkem devadesatych let vysly Jaromiru Povejsilovi kratSi 

clanky k etymologii germanismu ve staroceskych textech8
, uverejnene v Listech jilologickYch 

a Nasi reCi. ZuroCil v nich svou praci na Staroceskem slovniku v Ustavu pro jazyk cesky AV 

CR. 

Velkou cast sveho odborneho zivota venoval Jaromir Povejsil peci 0 odkaz sveho 

pritele, lingvisty Pavla Trosta. Seznamili se na Akademii v druhe polovine padesatych let 

a jejich pratelstvi vydrzelo az do Trostovy smrti v roce 1987. Povejsil sepsal a zverejnil 

postupne ctyri bibliografie Trostorych praci, tfi jeste za jeho zivota. Prvni rybor z Trostovych 

studii, prelozenych do nemCiny a anglietiny, vydal u pfile.zitosti jeho osmdesatych narozenin 

spolecne s lingvisty Evou Hajicovou a Petrem Sgallem pod hlavickou Matematicko-fyzikalni 

fakulty ve sborniku Explizite Beschreibung der Sprache und automatische Textbearbeitung 

XIV, Probleme und Perspektiven der Satz- und Textforschung9 (1987). Jeho vydani se ale 

profesor Trost jiz nedozil. Jaromir Povejsil se i dale staral 0 jeho pamatku: po jeho smrti 

uverejnil v nekolika periodikach Trostuv nekrolog, vzpomenul na nej v roce 1994 v rocence 

brucken lO a v roce 2008 upozornil v CMF na stolete ryroci Trostova narozeni ll . Jeho 

nejrozsahlejsim poCinem pak bylo sestaveni a vydani souboru Trostorych praci pod nazvem 

6 Upozomuje zeJmena na rozdfl mezi ceskym a nemeckym pojetfm tohoto jevu: v nemcme jde 
o semantickou vlastnost slovesa, kteni se pouze zcasti odrazi v gramatice; v cestine 0 gramatickou kategorii. 
7 Bemerkungen zur Theorie und Praxis der kontrastiven Grammatik (1998). 
8 Ze staroceskeho slovniku 2. Stc. plun. (1984), Ze staroceskeho slovniku: Pajcoch (1987), K osobnim jmenum 
Patejdl, Ploch a Ploc/Plotz (1989), Pfijmeni Fisnar (1991) 
9 stati Subject and Predicate (original Subjekt a prediklit. Philologica Slavica Pragensia 4, 1962, s. 267-269) 
preklad P. Sgall; Code switching, preklad E. Hajicova; Zu allgemeinen Fragen des Stils (original K obecnym 
otazklim stylu. SaS 16, 19655, s. 15-17), pi'eklad J. Povejsil; Zu den Ursachendes Sprachwandels (original 
K pfiCinam jazykovych zmen. in: 0 vedeckem poznani soudobych jazyku, Nakladatelstvi Cs. akademie ved 1958, 
s. 75-78), pi'eklad J. Povejsil. 
10 In memoriam Pavel Trost (1907-1987) (1994) 
11 St~ let od narozeni Pavla Trosta (2008) 
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Studie a jazycich a literature (1995). S hlubokou znalosti tematu predklada Povejsil nejen 

Trostovy studie a jeho zevrubnou bibliografii, ale i vystizny portret teto vyznamne osobnosti 

ceske lingvistiky. Kniha se stala vftanou pomuckou pri vzdelavani mladych germanistu, ktefi 

by si jinak k Trostove osobnosti tezko hledali cestu. (V ACHKOV A 2001: 56) Povejsiluv 

pfinos spociva take v "brilantnich a vuci Trostovu stylu citlivYch prekladech jeho 

jinojazycnych studi do ceStiny." (VODRAZKOV A-POKORNA 2006: 55) Povejsil take 

sestavil, prelozil a doslovem opatril reprezentativni vybor z Trostovych praci pro lipske 

nakladatelstvi Universitatsverlag. Kniha vysla v Nemecku v roce 2006. Diky Povejsilove 

snaze se tak dilo lingvisty Pavla Trosta dockalo knizniho vydani a je pristupne ceske 

i nemecke odborne verejnosti. 

Odborny zajem laromira Povejsila se obracel take k osobnosti losefa Dobrovskeho, 

konkretne kjeho jazykovede a jazyku jeho nemeckych spisu. Tema poprve otevira v clanku 

Die Sprache der deutschen Schriften Dobrovskjs (1965); ve studii Zum Verhaltnis van 

Friedrich Karl Fulda, Johann Christoph Adelung und Josef Dabravsky z roku 1984 ukazuje, 

jaky vliv meli tito dva nemectl osvicensti badatele na Dobrovskeho jazykovedne smysleni 

a dilo. 

V devadesatych letech se laromir Povejsil, venoval take tematu cesko-nemeckych 

jazykovYch kontaktu. Studie K eeska-nemeckemu jazykovemu kontaktu (1993) je prispevkem 

k historii a vyvoji kontaktu dvou jazyku, reflektuje i soudobou situaci a zmiiiuje unikatni 

trojjazycnost Nemcu zijicich na uzemi byvalych Sudet. 

DalSim vyraznym tematem devadesatych let je teorie a kritika prekladu. Ve sborniku 

Prek16dani a eestina (1994) publikoval Povejsil osm translatologickych studii, ve kterych 

pfistupnou formou teoreticky rozpracovava problemy, na ktere narazil ve sve prekladatelske 

praxi (blize viz kap. 4.4 s. 21). Vyjadruje se take K prekladatelske praxi Pavla Eisnera 

(1992), sveho predchudce v prekladani stredoveke skladby Orae z Cech a novely Lenz 

spisovatele Georga Buchnera. 0 tom, ze Povejsil sledoval soudobou prekladovou a 

translatologickou produkci, svedci nejen rada titulu hodnocenych a citovanych ve vYse 

zminenych translatologickych studiich, ale i prileiitostne komentare a recenze vydanych 

knih12
. 

12 viz napi'. Bemerkungen zu Jan Miinzers tschechischer Ubersetzung der letzten Tage der Menscheit van Karl 
Kraus. (2000); Cena Jasefa Jungmanna. Canetti. E.: Masa a mac, Jung, C. G.: Duse moderniha Claveka (1995) 
[posudek pfekladu]; Pechar. J: Umelecky pfeklad v teorii a praxi (1995) [recenze]; Newmark. P.: Approaches 
to Translation. Oxford - New York, 1982. (1984) [recenze]. 
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larornir Povejsil se nevyhybal ani poli litenirnf vedy. V roce 1977 publikoval 

litenimevednou studii k forrnalnf stavbe basne Bertolta Brechta An die Gleichgeschalteten 

s mizvern Kjedne nerymovane Brechtove basni s nepravidelnymi rytmy. le rovnez autorern 

nekolika literame-historickych studii, jirniz doplnil sve preklady z nernecke krasne literatury. 

lako clen autorskeho kolektivu se Povejsil podilel na vzniku Slovniku spisovatelU 

nemeckeho jazyka a spisovatelU luiickosrbskjch (1987). le autorern hesel minnesang, 

,(pilmansky, hrdinskj a dvorskj epos, dale hesel k rnodemirn autorurn, jejichz dila prekladal 

(B. Engelrnann, G. EIsner, A. Muschg, C. Zuckrnayer), a hesel k nekolika autonlrn 17. stoleti. 

Do sbomiku referatu proslovenych na intemirn sernimifi Ustavu pro jazyk cesky, 

usporadanern v breznu 1990 u pfflezitosti vYznarnnych jubilei Karla Capka a T.G.M., pfispel 

studii K Capkovym Hovorum s TGMasarykem a Eckermannovym Rozhovorum s Goethem l3 

(1992). V clcinku, ktery larornir Povejsil venoval svernu prlteli Kurtu Krolopovi k sedescityrn 

narozeninarn, hleda rozdily a podobnosti ve forrnalni stavbe obou del, srovnava hovory 

z hlediska pfistupu autoru ke zpovidanyrn osobnostern a rniry sebeprezentace autoru. 

Sve studiurn jidis u Pavla Trosta zurocil Povejsil pri zpracovani hesla Jidi§ 

pro publikaci Cestina vjazykovednych pojmech (2001). 

13 Eckermann, J. P. Rozhovor s Ooethem. Praha, 1960. 
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4 JAROMIR POVEJSIL - PREKLADA TEL 

4.1 Obecny mistin 

V teto kapitole zhodnotime Povejsiluv prispevek k teorii prekladu a podame komentovany 

prehled PovejsilovYch prekladu. Zamerime se zejmena na preklady z nemecke krasne 

literatury a preklady dramatickych textu do nemciny. Budeme se snazit vysledovat recepci 

techto prekladu v ceskem a nemeckem prostredi. 

Povejsilovo tvurci prekladatelske obdobi se datuje od poloviny pades:itych let 

dvac:iteho stoleti do zacatku noveho tisicileti. NejvetSi cast prekladatelske prace zaujimaji 

umelecke preklady z moderni nemeckojazycne literatury, velmi vyznamny je vsak jeho 

exkurs do nemecke stredoveke literatury a literatury doby predbreznove. Vedle beletrie 

prekladal Jaromir Povejsil take odbornou literaturu a literaturu faktu. Sve literarni preklady 

v nekolika pripadech doprovodil predmluvou Ci poucenym doslovem. Zkusenosti 

z prekladatelske prace teoreticky rozpracoval a zobecnil v nekolika translatologickych 

studiich. Uplny seznam PovejsilovYch prekladu je uveden v Pfiloze II teto prace. 

K samotnemu prekladani Jaromir Povejsil uvadi, ze motivaci mu casta byla financni 

odmena: "Pak jsem prekladal vselijake uzitkove texty, vyslovene pro penize, ponevadz plat 

byl nizky, a psal jsem lektorske posudky na knizky. [ ... ] Take jsem prekladal beletrii, 

v podstate taky pro penize, ale vetSinou - az na jednu - to byly knizky, ktere me zaujaly 

i literarne. Preklad Friedricha Dtirrenmatta mi dokonce vysel dvakraL." (CHROMY, 

LEHECKOV A 2007: 247) K praxi ziskavani prekladu dodava: "Mel jsem dost znamych 

v nakladatelstvich, kteri vedeli - tohleto by mohl udelat Povejsil. [ ... ] Samozrejme jsem taky 

nekdy rekl, ne, tohle Povejsil delat nebude." (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 248) 

4.2 Preklady z neIDciny 

Povejsilovy prekladatelske zacatky spadaji do obdobi jeho studia na Filozoficke fakulte 

Univerzity Karlovy (viz kapitola 1. Biografie). Prvnim prekladatelskym poCinem budouciho 

prekladatele z nemCiny byl paradoxne preklad textu z ruskeho jazyka. Na popud profesora 

Hugo Siebenscheinal4 prelozil heslo Nemecko z Velke sovetske encyklopedie. Kniha vysla 

14 Povejsil k tomu uvedl: "Pan profesor Siebenschein vedel, ze mam jako druhy ob or rustinu ~ uz jsem fekl, ze 
jsem byl v rustine celkem dost dobry. Nemci enderaci tehdy pfekladali jednotliva vybrana hesla z Velke sovetske 
encyklopedie do nemciny, pi'elozili jich celou spoustu, mezi nimi taky heslo Nemecko. Pan profesor se tim 
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v roce 1955. Ziskany hononif umoznil studentu Povejsilovi financne se osamostatnit 

a dokonCit studia. 

Do sveta litenimiho pfekladu vstoupil Jaromir Povejsil v temze roce pfekladem 

dramatu prozaicky, basnffky a pfekladatelky rakouskeho puvodu Heddy Zinnerove babelskY 

kruh (Der Teufelskreis 1953, c. 1955). Na pfekladu spolupracoval s Jifim Stachem. 

Antifasistickou hru, popisujicf udalosti kolem pozaru RfSskeho snemu, uvedlo v ceske 

premiefe Narodni divadlo na scene Tylova divadla 21. pro since 1955 a hrala se pet sezon. Hra 

byla dale uvedena v sedesatych letech v Horackem divadle v Jihlave (premiera duben 1963) 

a v Divadle S.K.Neumanna v Praze v roce 1971 15
. Tiskem vyslo drama v Dilii v roce 1956. 

V roce 1967 vysel pfeklad romanu Obfi trpaslici (Die Riesenzwerge 1964) nemecke 

prozaicky Giseh Elsnerove. Experimentalni proza, za niz byla autorka odmenena cenou Prix 

Formentor, klade na pfekladatele znacne naroky. Jak pfekladatel v doslovu uvadi, autorka 

experimentuje s jazykem, pouziva neobvyklych jazykovYch prostfedku, jeji "jazykovY 

artismus se v nekterych okamzicfch pohybuje az na hranici moznosti jazyka i ctenarovy 

[ajiste 0 to vice pfekladatelovy, pozn. dipl.] trpelivosti." (POVEJSIL 1967 in ELSNER 1967: 

224) 

Tema druhe svetove valky nese dalSf Povejsiluv pfeklad ze soudobe nemecke 

literatury Jakob lhar (Jakob der Liigner 1968, c. 1969). Autor Jurek Becker, prozaik 

a filmovy a televizni scenarista polskeho puvodu, cerpal v romanu ze zazitku z detstvi 

ve varsavskem ghettu. 

Rokem 1971 je datovane vydani pfekladu povidky nemeckeho dramatika, scenaristy, 

prozaika, lyrika a esejisty Carla Zuckmayera Masopustni zpoved' (Fastnachtbeichte 1959). 

Autor v povidce sugestivne Hci atmosferu blaznovske masopustni noci v MohuCi. 

V sedmdesatych letech nasleduji pfeklady romanu Leonharda Franka Z tfi milionu tfi (Von 

drei Millionen drei 1932, c. 1974), HCfcf osud tff nezamestnanych za hospodafske krize, 

a Vzor (Das Vorbild 1973, c. 1976) nemeckeho prozaika Siegfrieda Lenze. 

Povejsilovo jmeno je uvedeno i pod pfekladem divadelni hry Nacelnik Vecerni vanek 

neboli Hody divych muiu (Hauptling Abendwind oder Das grauliche Festmahl 1862) 

rakousktSho dramatika Johanna Nepomuka Nestroye z roku 1975. Jaromir Povejsil vsak 

v tomto pfipade svym jmenem "pokryl" praci pfekladatelu Karla Krause a Jifiho Grusi, 

nechal inspirovat a fekl: ,Kolego, vy byste to mohl udelat, ja k tomu napfSu krMkou pfedmluvu.' Panu 
profesorovi sklaplo, protoze pfedmluvy se k tomu nesmely psM, to by bylo poruseni svatosti." (CHROMY, 
LEHECKOV A 2007: 247) 
15 online databaze divadelnich inscenaci Divadelniho ustavu, [cit.l0.7.2010]. Dostupne z WWW: 
<http://www.divadelni-ustav.cz/inscenace.aspx> 
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jejichz jmena se v tinizi objevit nesmela. ",Pokryvat' znamenalo pujcovat sve jmeno nekomu, 

kdo svoji pnici nesmel podepsat, protoze byl zapsan na seznamu lidi politicky zavrzenych, 

nazorove nepoddajnych a pro verejny zivot nezadoucich." (PRIDAL 1992, m 

RACHUNKOV A 1992: 5) Na adresu "pokryvacu" Antonin Pridal uvadi: "Uctu a vdek 

zaslouzi ti, kdo z pratelstvi Ci kolegiality kryli druhe a riskovali, ze sami skonCf meZl 

zapovezenymi, jestlize se tajna umluva prozradf." (PRJDAL 1992, in RACHUNKOV A 

1992: 7) 

Plodna osmdesata leta prinesla celkem sedm prelozenych titulu, jez vynikaji svou 

rozmanitosti a mimoradnymi kvalitami nekterych predloh. Predevsim je treba jmenovat 

preklad stredovekeho dfla Orae z Cech (Der Ackermann aus Bijhmen, C. 1938 a 1985) Jana 

ze Zatce. Skladba je povazovana za nejstarsi a velmi cenne dilo nemecke umelecke prozy. 

(SLOVNfK 1987: 373) Ma formu dialogu postavy Orace se ztelesnenou Smrti, ktera Oracovi 

vzala mladou zenu. Dflo je oznacovano za nejvyznamnejsi Povejsiluv poCin na poli prekladu. 

Povejsil v tomto prekladu nejvetSi merou zurocil germanisticke vzdelani a znalost stare 

nemCiny. Za vYchozi text zvolil novohornonemecky original a preklad opatril rozsahlym 

poznamkovym aparatem. Oboji doklada vedecky pffstup k praci. (SVOBODA 1996: 88) 

Doslov k prekladu napsal Povejsiluv pritel, lingvista Pavel Trost16
• 

Analyze Povejsilova prekladu Orace a srovnani se starsim ceskym prekladem Pavla 

Eisnera byla venovana diplomova prace 17 obhajena na Ustavu translatologie FFUK v Praze. 

Ve vYsledcich analyzy autor konstatuje, ze prekladatel pojima vyznam receneho jako 

prekladovY invariant a obsahovou stranku dfla preklada presne. Text prekladu hodnotf jako 

napadity, k archaizaci se prekladatel uchylil pouze v malem mefitku, nejvice na lexikalni 

urovni. Text pozitivnim zpusobem bere v uvahu ctenare. (SVOBODA 1996: 88) Zaverem 

autor formuluje Povejsilovu prekladatelskou koncepci: "Prekladat do soucasneho jazyka, vyjit 

ctenari vstric, avsak ne podbizenim, avsak predlozenim nabidky hodnot obsazenych v textu. 

Takto respektovat, mit v ucte ctenare i predlohu. Archaizaci jazyka uzivat v malem meritku 

jakozto podbarveni pro dno. Vyvarovat se velkorysych (manyristickych) postupu predchudce 

v prekladani ,Orace' a prokazat hodnotu vyznamove verneho prekladu." (SVOBODA 1996: 

16 Toho si Povejsil velmi vazil a povazoval to za oceneni sv6ho prekladu. (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 
233) 
17 SVOBODA, T. Johannes von Saaz: Der Ackermann aus Bbhmen. Analyzy a porovnani pfekladii. Praha, 
UTRL FFUK, 1996. 
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89) Zavery analyzy prekladu Orace nam umoznuji usuzovat 0 tom, ze prekladatel k praci 

pfistoupil velmi zodpovedne, s hluboce promyslenou koncepci, kterou dusledne uplatnil 18. 

Vroceni 1989 nese Povejsiluv preklad tfi kriminalnich romanu Friedricha Diirrenmatta 

Soudce a jeho kat (Der Richter und sein Henker 1952, c. 1964, 1975 a 1989), Podezfeni (Der 

Verdacht 1952, C. 1971 a 1989) a SUb (Das Versprechen 1958, c. 1964 a 1989). Ceske 

pfeklady romanu Soudce a jeho kat byly rovnez translatologicky zhodnoceny19. Povejsiluv 

preklad vychazi ze srovnani jako nejzdafilejsi, pfeklad pusobi kompaktnejsim dojmem. 

Autorka konstatuje, ze prekladatel se vyborne vyporadal s problematikou prekladu 

frazeologismu a ustalenych slovnich spojeni, vyzdvihuje jeho cit pro rytmus a melodii 

dialogickych pasazi. (DRESEROV A 1996: 117n.) Analyze byl podroben rovnez preklad 

pr6zy Slib20
. Ve srovnani se starsim prekladem je Povejsiluv preklad opet hodnocen jako 

kvalitnejsi reprodukce originalu, zejmena pro to , ze prekladatel volil vhodnejsi jazykove 

prostfedky a pfeklad pusobi zive diky expresivite a obratnemu slovosledu. 

(WEICHSELBAUMEROV A 1993: 43) 

Do souborneho ceskeho vydani dila nemeckeho spisovatele predbreznove doby 

Georga Btichnera prispel Povejsil prekladem novely Lenz (rkp. 1836, vyd. 1879, c. 1942 

a 1987). Prekladem tohoto dila se budeme podrobne zabyvat v empiricke casti predlozene 

prace. 

V osmdesatych letech dale vysly tyto preklady: roman Bez lasky (Jenseits der Liebe 

1976, c. 1981) nemeckeho prozaika Martina Walsera, pr6za se silnym publicistickym 

charakterem Hotel Bilderberr(i (1977, c. 1982) nemeckeho zurnalisty Bernta Engelmanna, 

povidka svycarskeho spisovatele Adolfa Muschga Nav§teva ve Svycarsku (c. 1986) a roman 

Julie aneb Vychova k sborovemu zpevu (Julia oder Erziehung zum Chorgesang 1980, c. 1986) 

nemecke spisovatelky a scenaristky Helgy Schtitzove. 

18 "V pi'ekladatelstvi je snad vice nez kde jinde nutmi jednotmi koncepce, tj. pevny mizor na dilo a jednotny 
zakladni pi'istup k nemu." (LEVY 1998: 97) 
19 DRESEROV A, K. Srovnavaci analyza pfekladu romanu Friedricha Diirrenmatta Der Richter und sein 
Henker. Praha, UTRL FFUK., 1996. [dip!. prace] Srovnava dva pfeklady Rio Preisnera (DUrrenmatt, F. Soudce 
ajeho kat; Maler. Praha: Mlada fronta, 1964. a pfepracovany pfeklad DUrrenmatt, F. Soudce ajeho kat. ZUrich: 
Konfrontation, 1975) a pi'eklad J. Povejsila. 
20 WEICHSELBAUMEROV A, J. Pfeklady romanu Friedricha Diirrenmatta Das Versprechen Slih do ceiWny. 
Praha, UTRL FFUK, 1993. [dip!. prace] Srovnani prekladu Bohumila Cernika (DUrrenmatt, F. Slih. Praha: 
SNKLU, 1964) a J. Povejsila. 
21 Lze se domnivat, ze prave tento titul Povejsila literarne nezaujal (viz. citace vyse s. 15). V doslovu knihy 
uvadi, ze pr6za ma "banalni dej s nekolika nepi'ilis propracovanymi postavami" a ze "smyslem autorovych 
kn[zek neni poskytnout ctenari esteticky zazitek:' (POVEJSIL 1982) 

18 



Seznam PovejsilovYch pfekladu z nemecke knisne literatury uzavini roman Vsechno 

pNznawim, vsechno (Ich gestehe alles 1953, c. 1993) rakouskeho romanopisce Johannese 

Maria Simmela. 

Devadesata leta a zacatek noveho tisicileti jsou ve znameni pfekladu z odborne literatury 

a literatury faktu. Jaromir Povejsil k tomu uvadi: "Pfekladani literatury faktu je v kaidem 

pfipade nesmirne poucne, clovek se dozvi spoustu veci, ale nejenom dozvi, dostane impuls, 

aby hledal jinde, aby se dopatral. Takove veci me bavily - a bavi dodnes." (CHROMY, 

LEHECKOvA 2007: 248) 

V druM polovine 90. let navazal Jaromir Povejsil spolupraci s prazskym 

Nakladatelstvim Franze Kafky, pro nejz zhotovil tfi pfeklady s literarne-historickou 

a historickou tematikou. Tematem knihy Kajkovy zle Cechy. K socialni historii praiskeho 

iida (Kajkas bases Bohmen. Zur Sozialgeschichte eines Prager Juden 1975, c. 1997) 

nemeckeho historika Christopha StCilzla je pokus 0 interpretaci Kafkova dila na pozadi vyvoje 

zidu v Rakousku, ceskych zemich a zejmena v Praze. V ceske recenzi knihy22 autorka 

explicitne vyjadruje dik pfekladateli, ktery "ceskemu ctenari umoznil vnimat St6lzluv text se 

vsemi jazykovymi, expresivnimi a emocionalnimi nuancemi, a tak mu otevfel adekvatni 

prostor pro vlastni interpretaci knihy." Povejsil spolupracoval take s Goethe Institutem, 

pro ktery pfelozil nekolik katalogu k vYstavam. 

Do publikace Evropa oCima Cechu pfelozil Povejsil stat' nemeckeho historika Martina 

Schulzeho Wessela Stred je na zapade (Die Mitte liegt westwarts 1988, c. 1997)23. Exkursem 

do literatury faktu je pfeklad knihy italskeho horolezce Reinholda Messnera Yetti. Legenda 

a skutecnost (Yeti - Legende und Wirklichkeit, 1998) z roku 1999. V roce 2000 vysel pfeklad 

sborniku Nadherna, Sidonie z mezinarodniho sympozia Navrat domu, pofadaneho ph 

pfilezitosti pfevozu ostatku baronky Sidonie Nadherne a k pfipomenuti 125. vYroci narozeni 

Karla Krause. 

Povejsil se dale podilel na pfekladech techto vYpravnych publikaci: Rudolf If a jeho 

svet: mysleni a kultura ve stfedni Evrope 1576-1612 (1997, pfeklad nemeckych citatu), 

22 Vizdalova, I. St6lz1ovy zle Cechy. Tvar, roc. 8, c. 12, 1997, s. 22. 
23 V dosavadnich Povejsilovych bibliografiich je nespravne uveden autor i nazev pfekladu a zcela chybi nazev 
knihy, srov. SVETLA J. Bibliografie praci Dr. Jaromira Povejsila. CMF, 2001, roc. 83, c.l, str. 63. a CHROMY, 
LEHECKOV A 2007: 255. Je pravdepodobne, ze posledne jmenovani autofi pfenesli chybny Udaj ze starsi 
bibliografie. 
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Kronika kfest'anstvi (1998, preklad vybranych hesel24
) a Svet jako lahyrint. Manyrismus 

v literature (2001, preklad vybranych casti25
). 

Ze zacatku tisicileti zustaly Povejsilovi dva nevydane preklady - kniha rakouskeho 

zurnalisty Huga Portische 0 rustu sovetske moci a kniha 0 baroku ve strednf Evrope26
. 

4.3 Preklady do nemciny 

Prekladum do nemCiny se Jaromir Povejsil venoval zejmena v druM polovine sedesatych let. 

"V mladsich letech, kdyz me bylo tak kolem triceti, jsem si troufal prekladat i do nemciny, ale 

vzdycky jsem byl rad, kdyz jsem mel nejakeho spolupracovnika nebo spolupracovnici, ktery 

byl native speaker." (CHROMY, LEHECKOV A 2007: 249) Prelozil do nemciny dye dramata 

losefa Topola Slavik k veeefi (Nachtigall zum Abendessen 1967, cs. 1967, spolecne s Giselou 

Schulzovou) a Konec masopustu. DruM drama existuje ve dvou prekladech, pricemz oba 

nesou vroceni 1968. Na verzi prekladu s titulem Fastnacht pracoval Povejsil spolecne 

s Kurtem Krolopem. Pod prekladem s titulem Faschingsende je krom dvou jiz zmiiiovanych 

prekladatelu podepsan jeste Oskar Willner. Lze se domnivat, ze existence dvou prekladu 

souvisf s tim, ze Topol v roce 1968 prepracoval puvodnf verzi hry z roku 1963, nepodarilo se 

vsak dohledat, ktery z prekladu prevadi aktualni verzi dramatu. Hra by la uvedena v roce 1968 

ve vfdeiiskem Burgtheatru v reZii Otomara KrejCi pod treti 0) verzi titulu Fastnachtsende. 

Tretim Povejsilov)im literarnim prekladem do nemeckeho jazyka je hra Provaz 0 jednom 

konci (Strick mit einem Ende 1968, c. 1967, spolecne s Kurtem Krolopem), hudebni fraska 

autoru Karla Krause a Zdeiika Mahlera, sestavena na zaklade replik z petasedmdesati del 

lohanna Nepomuka Nestroye. Hra byla v nemecke premiere uvedena v roce 1970 na scene 

dlisseldorfskeho divadla opet v reZii Otomara Krejci. Na nemeckych a rakouskych jevistfch je 

uvadena dodnes. 

DalSi preklady do nemCiny JSou z oblasti odborne literatury. Vroceni 1966 nese 

preklad studie literarniho vedce Vaclava Cerneho, Povejsilova pfitele a kolegy z Akademie 

ved, Rainer Maria Rilke, Prag, BiJhmen und die Tschechen (Rainer Maria Rilke, Praha, 

C:echy a Cdi, spolecne s B. Wolfovou). Povejsil dale prelozil do nemciny radu studii 

lingvisty Pavla Trosta. 

24 Rodi se kresfanska Evropa - Rany stredovek, s. 74 - 77; Zachovani a obnoveni viry - Vrcholny a pozdni 
stredovek, s. 128-131; Vek nabozenskych valek - Reformace a protire/ormace, s. 214 - 217. 
25 Svet v obrazech, s. 340-381; Pararetorika a concettismus, s. 382 - 423. 
26 Nazvy knih se nepodai'ilo dohledat. 
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4.4 Pfispevek k teorii prekJadu 

V teto podkapitole zhodnotime Povejsiluv prispevek k teorii prekladu. Pozornost budeme 

venovat zejmena translatologickym studiim, ktere vysly souborne v publikaci Pfekl6d6ni 

a cdtina27
. Najejich zaklade se pokusime rekonstruovat Povejsiluv pfistup k prekladani. 

Neni zcela obvykle, aby se prekladatel vedle prakticke prekladatelske Cinnosti zaroven 

venoval i translatologii. Diky odborne erudici se ale u Jaromira Povejsila tyto dye veci 

prolinaji. Ve sv)rch studiich vychazi z vlastni prekladatelske praxe, teoreticky rozpracovava 

problemy, na ktere narazil v konkretnim prekladu. Nezustava u popisu dilciho problemu, jevy 

uvadi do souvislosti, zobecnuje a vyvozuje prakticke rady pro prekladatele. 

Jako inspiracni zdroj pro sve translatologicke studie oznacil Povejsil praktickou 

publikaci britskeho prekladatele a translatologa Petera Newmarka28
. (CHROMY, 

LEHECKOV A 2007: 248) 

Jaky tedy je Jaromir Povejsil prekladatel? Uved'me nejprve dva ilustracni vyroky: 

"Pi'ekladani znamena proniknout pokud mozno do vsech zahybu originalniho textu, pokud zahyby ma. 

Je to cinnost mnohdy velmi namahava. Pati'i ovsem k pi'ekladatelove profesionalite." (POVEJSIL 

1994b: 46) 

"Pouze minuci6zni analyza vychoziho textu umozni, aby pi'istup pi'ekladatele k textu nebyl intuitivni, 

dojmovy, pi'iblizny, nybrz racionalne zvladnuty, promysleny a pouceny." (POVEJSIL 1994b: 139) 

Povejsil je zastancem prekladatelskeho optimismu. Je si vedom, ze cast informace se 

v umeleckem prekladu nutne ztraci vlivem rozdilneho kulturniho prostredi. Ukolem 

odpovedneho prekladatele je tyto ztraty minimalizovat a snazit se najit funkcne ekvivalentni 

reseni. 

Povejsil zduraznuje, ze preklad neni jen prace s jazykem: "Prekladani je nepretrzite 

zapoleni s originalem, a to nejen po strance jazykoveho zvladnuti, ale i textu jako celku, jeho 

formalni a semanticke v)rstavby." (POVEJSIL 1994b: 45) Na pfikladu propracovane v)rstavby 

romanu Soudce a jeho kat Friedricha Dlirrenmatta, ktery na konci osmdesatych let prekladal, 

ukazuje, jak je dulezite, aby prekladatel kvalitni beletrie odhalil vsechny tematicke a formalni 

prvky, ktere mohou odkazovat na dalSi prubeh deje nebo se v dile refrenovite opakovat. 

27 KUFNEROV A, Z., SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfeklcidani a cestina. Jinocany: H&H, 1994. 
28 Jedna se zi'ejme 0 publikaci Approaches to Translation, kterou PovejsiI recenzova1 v Jazykovednych 
aktualitach v roce 1984. 
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" 
Predpokladem pro pozmini jejich funkce v dile [tj. tematickych a formalnich prvku, pozn. 

dipl.] je dusledmi raciomilnf analyza autorskeho textu. Preklad zalozeny pouze na ,proziti' 

textu se muze zcela minout se smyslem origimilu." (POVEJSIL 1994b: 45) 

Povejsil se opakovane kriticky vyjadruje k pozadavku nekterych teoretiku prekladu, 

aby preklad dosahl komunikativnf ekvivalence, tj. aby na ciloveho ctenare pusobil stejne, jako 

pusobil original na sveho ctenare. S touto tezi polemizuje ve stati 0 pfekladu komunikativnim 

a semantickem. Pozadavek komunikativni ekvivalence povazuje za udrzitelny pouze 

u nekterych textovych typu, predevsim u textu neliterarnich s apelativni funkci a textu 

s durazem na obsah (ve smyslu pojeti K. ReiB - inhaltsbetonte Texte, REIB 1971: 32). 

U umeleckych textu lze tomuto pozadavku vyhovet snad pouze u tzv. rekreacni literatury, jez 

nema vysoke umelecke ambice. CtivY, uhlazeny preklad, zbaveny do jiste miry specifik 

originalu a prizpusobeny domacimu uzu oznacuje podle britskeho teoretika Newmarka jako 

komunikati vni. 

Za nerealny oznacuje pozadavek komunikativni ekvivalence take u prekladu ze starsi 

literatury. U techto prekladu lze jen stezi dosahnout stejneho uCinku jako u ctenaru originalu, 

nebot' 0 tomto uCinku neni temer nic znamo. Je zde tedy na miste preklad semanticky, 

tj. podle Petera Newmarka preklad respektujfci v prvni rade text originalu, pak semanticke 

a strukturni moznosti ciloveho jazyka a az nakonec ctenare. (POVEJSIL 1994b: 181) 

Ve studiich Jak se pfekladaji slarsi literarni texty a Jak se jazyk originalu odraii 

vjazyce pfekladu cerpa Povejsil mimo jine ze zkusenosti s prekladem stfedoveke skladby 

Orae z Cech. Zastava nazor, ze ctenar by mel z prekladu poznat, ze drZi v ruce starsi text, 

proto je zadouci jista historizujici archaizace na lexikalni a syntakticke rovine. Neni 

zastancem soucasne prevazujici tendence nearchaizovat v prekladech starsich textu. 

Upozornuje, ze tato tendence muze vest k neutralizaci s velkym rizikem nivelizace jazyka. 

Pri prekladu ze star si literatury muze prekladateli pomoci najit si tzv. klic, tj. obdobu 

prekladaneho dila ve vlastni literature, ktera by mohla byt inspiraci pro podobu jazyka 

prekladu. V teto souvislosti hovori Povejsil 0 starsim prekladu Oraee z Cech. Pavel Eisner, 

ktery dilo prelozil v roce 1937, si za svuj klic zvolil jazyk J. A. Komenskeho, tedy jazyk 

z prelomu 16. a 17. stoleti. Podle vlastnich slov Eisner volil pouze naznakovou archaizaci. 

Povejsil k to mu vsak uvadi: "Dnes se tato archaizace - tehdy oznacena za naznakovou - jevi 

natolik silna, ze pro reedici neprichazel preklad prakticky v uvahu." (POVEJSIL 1994b: 182) 

Eisner archaizaci podle Povejsila pojimal zaroven jako poetizaci textu. Archaizoval svuj jazyk 

na rovine lexikalni, morfologicke a nejvYrazneji na rovine syntakticke. Za problematickou 

Povejsil povazuje i Eisnerovu volbu klice, ktery neodpovida doM vzniku originalu. Motivaci 
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k vytvoreni noveho prekladu Grace tedy byla neudrZitelnost koncepce puvodniho 

prckladatele a take zastanini prekladu. Presto vsak Eisnerove prekladu "nelze upfit obsahovou 

presnost, rytmicnost dikce a pro pouceneho ctemire i poetickou pusobivost". (POVEJSIL 

1992) DalSi zpusob reseni prevodu jazyka starych textu vidi Povejsil ve snaze navozovat 

starou dobu negativne, tj. vyhybat se prostredkum spjatym se soucasnym jazykem a moderni 

dobou. (POVEJSIL 1994b: 183) 

Zodpovedny prekladatel by podle Povejsila mel pracovat s typologiemi textu, jak je 

vypracovala textova lingvistika. Zarazeni prekladaneho textu k textovemu typu a druhu je 

prekladateli voditkem k poznani individualnich rysu vYchoziho textu a k naslednemu vyberu 

prostredku, ktere mu umozni vytvorit obsahove, styli sticky, textove normativne, pragmaticky 

a formalne ekvivalentni preklad. (POVEJSIL 1994b: 139) Jen za techto predpokladu lze 

v prekladu odlisit individualni autorsky sty!. 

Ve studii G zaludnostech interference upozoriiuje na nebezpeci kvantitativnich chyb 

v prekladu, tj. prejimani vazeb a vYrazu zjazyka originalu, ktere sice v cilovem jazyce 

existuji, ale maji rozdilnou stylistickou platnost a frekvenci uzivani. Jev ilustruje rnnoha 

praktickymi priklady na prekladech z nemciny, anglictiny a rustiny. Interference nemusi byt 

vzdy projevem prekladatelovy neznalosti, ale dochazi k ni automaticky pri praci s cizim 

jazykem. 

Otevira i otazku naturalizace a exotizace v umeleckem prekladu a snazi se hledat mezi 

obema pfistupy rovnovahu, pricemz, receno slovy Jiriho Leveho, "idealem je dosahnout 

srozumitelnosti vYznamove a pritom zaroveii navodit predstavu ciziho prostredi." (LEVY 

1998:119) 

Povejsil se vyjadruje take k prekladu dramatickych textu. Dialogicky charakter 

dramatu s sebou nese uskali zvlastnich rysu mluveneho slova, jako napr. neexplicitni, 

elipticka, nedokoncena vyjadreni, mnozstvi kontaktovych slov a modalnich vYrazu menicich 

vyznam podle kontextu. (POVEJSIL 1994b: 143n.) Prekladatel si ovsem musi uvedomit 

specificnost, stylizovanost dramatickeho dialogu a nezameiiovat jej s beznou mluvou. 

Vyslovuje se proti falesne aktualizaci v prekladech dramatu, kdy ve snaze priblizit se publiku 

a lidove mluve prekladatel v rozporu s original em uziva substandardnichjazykovYch vyrazu. 

Jaromir Povejsil se ve svych uvahach venoval take otazce, jak v prekladu nalozit 

s metajazykem, kulturnim kontextem a aluzemi. Doporucuje vZdy se pri reseni techto pripadu 

v umeleckem prekladu vyvarovat pouziti vysvetlivek a poznamek pod carou. Neexistuje jedno 

univerzalni reseni, ale prekladatel se musi snazit najit takove reseni, ktere bude v dane situaci 

funkcni; podle situace lze uzit vnitfni vysvetlivku, sahnout k substituci. Ztraty inforrnaci, 
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ke kterym v prekladu nutne dochazi, je mozne kompenzovat na jinych mistech textu, 

kompenzaci je vsak treba vyuzivat s mirou, nebot' se vzdy jedna 0 prekladatelovy zasahy 

do originalniho textu. 

Vyse popsane uvahy 0 prekladu nastinily Povejsiluv pfistup k prekladani. Zaverem se 

pokusime, s vedomim jisteho zjednoduseni, formulovat jakesi Povejsilovo prekladatelske 

d " "se mero : 

• provest duslednou racionalni analyzu vsech prvku dila, zasadne nelze prekladat jen 

na zaklade "proziti" textu 

• nesjednocovat jazyk ruznych autoru, snazit se zachovat jazykova specifika originalu 

• neprekladat dila starsi literatury soucasnym jazykem 

• byt si vedom tlaku jazyka originalniho textu na jazyk prekladu a vedome se snazit vyhybat 

interferencim 

• kompenzacnich postupu uzivat s mirou, s vedomim zasahu do puvodniho textu 

• nezatezovat umelecke preklady vysvetlivkami a poznamkami pod carou 

• dialog v dramatickem textu nezamen.ovat s beznou mluvou, respektovat charakter 

mluveneho slova 

24 



5 ANALYZAPREKLADU 

S.l Vyber textu pro analyzu 

Vyse jsme podali charakteristiku puvodnich odbomych praci a pfekladoveho dila Jaromira 

Povejsila a formulovali zavery 0 jeho pfistupu k pfekladani na zaklade teoretickych uvah 

o pfekladu (viz kapitola 3 s. lOa kapitola 4 s. 15). Nyni bude nasledovat analyza vybraneho 

pfekladu s cilem popsat pfekladatelske metody a postupy. 

K translatologicke analyze byl zvolen pfeklad fragmentarni novely Lenz nemeckeho 

dramatika Georga Buchnera. Vyber byl motivovan nasim zajmem 0 autora a dilo, svou roli 

sehrala take doba vzniku originalu. Doposud byly zhodnoceny Povejsilovy pfeklady 

ze stfedoveke a soucasne literatury (viz kap. 4, s. 17-18), rozbor prekladu novely z prvni 

poloviny 19. stoleti tak zhodnoceni Povejsilova pfekladatelskeho dila vhodne doplni. Rukopis 

novely Lenz pochazi z roku 1835, poprve byla novela vydana v roce 1879. V cestine text 

existuje ve dvou pfekladech. Autorem prvniho pfekladu z roku 1942 je Pavel Eisner, novejsl 

pfeklad z roku 1989 pochazi z pera 1. Povejsila. Vzhledem k existenci starsiho paralelniho 

pfekladu lze pfedpokladat, ze motivaci k vytvofeni noveho pfekladu mohla byt snaha 0 novou 

interpretaci dila Ci 0 odlisny pfekladatelsky pristup a metodu. Pavel Eisner si v pfekladech 

vytvarel vlastni poetiku (POVEJSIL 1994b: 182), jeho pfekladatelsky pfistup byl v nekterych 

pfipadech natolik svebytne tvurci, ze pfehlusil ztvarneni originalniho dila. (POVE.TSIL: 1992) 

Buchnenlv jazyk a formalni a stylisticka propracovanost novely kladou 

na pfekladatelska rozhodnuti a feseni vysoke naroky. Z vyse citovanych zavenl 

translatologickych analyz vyplyva, ze Povejsil k textum pfistupoval s jasnou prekladatelskou 

koncepci a ve vsech pfipadech se mu podafilo vytvofit kvalitni reprodukci originalu. Lze se 

proto domnivat, ze pfekladatel i zde nalezl vhodnou pfekladatelskou koncepci a vytvoril 

pfeklad styli sticky, obsahove, textove normativne, pragmaticky a formalne ekvivalentni. 

(POVE.TSIL 1994b: 139) Platnost teto hypotezy se pokusime ovefit. 

Vybrany text nema velky rozsah (20 stran pfekladu), proto je mozne pracovat s textem 

jako celkem. To umozni postihnout vsechny jevy v textu a odpada tak riziko vyberu 

nedostatecne reprezentativniho vzorku. U vybraneho vzorku pfekladatelskych reseni 

provedeme komparaci se starsim pfekladem. Pokusfme se zjistit, zda a jak autor bral v uvahu 

pfekladatelskou tradici. 

Nez pfistoupime k samotne translatologicke analyze, je pro spravne pochopeni textu 

nezbytne nejprve dilo i jeho autora pfedstavit a zasadit do kontextu literamich dejin. Nasledne 
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provederne rozbor originalu z hlediska ternaticke a forrnalni vYstavby a zrnapujerne ceskou 

recepci dila. 

5.2. Georg Buchner: Lenz 

Motto: "Horen Sie denn nicht die entsetzliche Stimme, 

die um den ganzen Horizont schreit 

und die man gewohnlich die Stille hetsst? ,.29 

5.2.1 Kdo byl Georg Buchner? 

Georg Buchner prozil svuj knitky zivot v letech 1813-1837. Narodil se v rodine lekare 

v hessenskern velkovevodstvi. Jiz v chlapeckern veku se u nej projevuje litenirni nadani, ale 

i rebelske sklony, zajern 0 politiku a syrnpatie k francouzske revolucni tradici. Po rnaturite 

studuje na prani otce rnedicinu, zajirna se ale i 0 prirodni vedy a filosofii. Prvni leta studia 

travi ve francouzskern Strasburku, aktivne se zapojuje do rnistniho studentskeho 

a spolecenskeho zivota, ktery rna opozicni raz. Tajne se zasnoubi s Minou Jaegle, dcerou 

evangelickeho farare, u ktereho pobyva. V roce 1833 je nucen vratit do Hessenu a pokracovat 

ve studiu na provincni univerzite v GieJ3enu. V teto doM se u nej poprve projevi zdravotni 

problerny a psychicka krize, vyvolana nespokojenosti se spolecenskyrni pornery i s vlastnirn 

zivotern. Zachvaty nernoci ho provazeji do konce zivota. S prateli ze skolnich let a taktez 

syrnpatizanty revoluce zaklada podle francouzskeho vzoru tajnou Spolecnost pro lidska prava. 

Vyjadfuje se kriticky k zivotnirn pornerurn v nerneckych statech, zastava radikalni revolucni 

a republikanske nazory. V roce 1834 sepisuje spolecne s predstavitelern opozice v Hessenu 

Friedrichern Ludwigern Weidigern letak Der Hessische Landbote (Posel hessenskeho 

venkova), v nernz vYzYva k celonerneckernu povstani proti drZitelurn rnoci. Pronasledovani 

a vYslechy na sebe nenechaji dlouho cekat. Pfatele z tajne spolecnosti jsou postupne zatykani, 

Buchner se pro to pod velkyrn tlakern na jare roku 1835 rozhoduje pro utek. Za techto 

drarnatickych okolnosti piSe svou prvni hru Dantons Tod (Dantonova smrt), zpracovavajici 

narnet z francouzske revoluce, a kratce po jejirn dokonceni prcha do Strasburku. Zde se 

29 BUCHNER, G. Lenz. In: Biichners Werke in einem Band. Ber1in-Weimar: Aufbau-Verlag, 1997, s. 186. 
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venuje vedecke pnici a preklada dye dramata Victora Huga. Roku 1836 publikuje francouzsky 

psany vedecky spis 0 nervovem systemu ryb, za ktery mu univerzita v Curychu udeluje 

doktorsky titul a poskytuje misto soukromeho docenta. V teto dobe piSe novelu Lenz 

a veselohru Leonce und Lena. Ke konci tehoz roku se stehuje do Curychu s jiz 

rozpracovanym rukopisem hry Woyzeck. Ceka ho vedecka draha a manzelstvi s Minnou. 

Zacatkem roku 1937 se vsak nakazi tyfem a kriitce na to umira. Krome zminenych del po sobe 

zanechal radu dopisu a zrejme i rukopis dalSi hry s nazvem Pietro Arentino, ktery vsak po 

jeho smrti snoubenka Minna udajne zniCila. 

Buchnerovo dilo neni rozsahle, ale ma mimoradny vYznam. Behem zivota vysla 

Buchnerovi jedina hra - Dantonova smrt - a soudoba kritika hru zcela odsoudila. Sirsi recepce 

Buchnerova dila zacala az na zacatku dvacateho stoleti a rozvinula se ve vetSi mire po prvni 

svetove va1ce v souvislosti s nastupem nOvYch smeru v literature. Buchner zacal byt 

povazovan za predchudce naturalismu, expresionisticke dramatiky, absurdniho dramatu 

a psychologickeho rozboru osobnosti v literature. Zavedl do literatury pravdive, az brutalni 

vyliceni skutecnosti. leho hrdinove si kladou otazky 0 smyslu zivota, osamelosti cloveka 

a jeho neschopnosti zaradit se do spolecnosti, tedy otazky charakteristicke pro existencialni 

smer. (SLOVNIK 1987: 167) Buchner je pokladan za jednoho z nejvYznamnejsich autoru 

nemecke literatury a sve pevne misto ma i v literature svetove. leho dilo, predevsim 

dramaticka tvorba, je dodnes aktualni a dodnes uvadena30
. 

V roce 1923 byla v Hessenu na Buchnerovu pocest zalozena Georg-Buchner-Preis, 

dnes nejvyznamnejsi nemecka literarni cena udelovana kazdorocne nemecky piSicim autorum. 

5.2.2 Charakteristika novely Lenz 

Novela Lenz vznikla zaciitkem roku 1836. lejim tragickym hrdinou je skutecna 

postava, basnik lakob Michael Reinhold Lenz, clen skupiny mladych autoru kolem 

Wolfganga Goetha hlasicich se k hnuti Sturm und Drang. Novela zachycuje basnikuv 

postupny rozchod s realitou vlivem rozvijejici se dusevni choroby. Predlohou byla 

Buchnerovi zprava farare Oberlina z vogezskeho Waldbachu 0 tamnim basnikove pobytu 

v zimnich mesicich roku 1778. Oberlinuv denik ziskal Lenz pri svem druhem strasburskem 

30 V soucasne dobe uvadi hru Woyzeck sestnact nemeckych divadel, hry Leonce und Lena a Dantons Todtri 
divadla (zdroj http://www.theaterportal.de/). V repertoaru ceskych soubonl napr. Vojcek: Divadlo na 
Vinohradech (premiera 9.4.2009), Cinoherni studio Usti nad Labem (23.11. 2007); Leonce a Lena: Bohnicka 
divadelni spolecnost (14. 3. 20 I 0). 
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pobytu v roce 1835 u pratel, bratfi StObenl. Ti mu navlc dali k dispozici i nekolik LenzovYch 

dopisu z ruznych obdobi jeho zivota. Buchnera Lenzuv osud natolik zaujal, ze kr<itce 

po procteni dokumentu oznamil Karlu Gutzkowi, ktery Buchnera podporoval v literarni 

Cinnosti a zaslouzil se 0 vydani hry Dantons Tod, ze se rozhodl latku literarne zpracovat. 

(MA YER 1960: 264) Buchner prozival nelehke obdobi. Byl pronasledovan urady, zvazoval 

odchod do exilu. Velmi ho tizily spolecenske pomery a nemoznost jejich zmeny, ale 

i osamelost, materia!ni nouze a nepochopeni ze strany rodiny. V teto zivotni krizi pripadal 

Buchnerovi Lenz blizkY. Lze se tudiz domnivat, ze Buchner do liceni Lenzova osudu vlozil 

vlastni dusevni prozitky a uzkosti. (MA YER 1960: 269) 

Buchner vsak zamerne nevyuzil cetne fabulacni moznosti, ktere Lenzuv pohnuty osud 

nabizel. (KUNDERA 1987 in BUCHNER 1987: 24) Nezachycuje vztahy mezi osobnostmi 

Msnicke skupiny, Lenzuv zoufaly existencni zapas, ani nest'astnou lasku ke Goethove 

odvrzene milence Friederike Brionove (vzpominka na ni se v novele objevi, ale ctenar se 

nedozvi ani jeji jmeno, ani blizsi souvislosti milostneho trojuhelniku). Misto techto 

romantickych nametu se autor zameruje na popis stavu basnikovy mysli ve chvili, kdy u nej 

behem pobytu u farare Oberlina propuka dusevni nemoc. Buchner pracuje s Oberlinovou 

temer klinickou zpravou technikou literarni kolaze. Vysledkem je "novy tvar velmi vecne 

a pritom basnicky velmi nalehave prozy." (KUNDERA 1987 in BUCHNER 1987: 24) Novela 

tedy neni zalozena na vnejsim deji, ale na liceni vnitmich dusevnich stavu a procesu, 

na zobrazeni atmosfery. Lenzovo silenstvi je na pozadi "schizoidni do by" (KUNDERA 1987 

in BUCHNER 1987: 25) vykresleno jako vYsledek nespokojenosti s zivotnimi okolnostmi, 

ktere neumoznuji nadanemu a citlivemu cloveku s bohatym dusevnim zivotem vyrovnat se 

s okolnim svetem. Nasledkem dusevnich utrap Lenz ztraci schopnost kontaktu s okolnim 

svetem, vim v Boha, cit pro krasu a nakonec i smysl pro realitu. 

Ackoli je dilo oznacovano jako fragmentarni novela, jeho pecliva kompozicni vYstavba 

a propracovana bohata motivika ukazuji, ze se jedna nikoli 0 nedokoncene dilo, ale 0 zamerny 

utvar. Hypoteza nedokoncenosti vychazi zejmena z otevreneho konce noveIy. (WIESE 1965: 

106) Tato forma vsak zcela souzni s obsahem. Dusevni utrpeni hIavniho hrdiny vyusti 

v prazdnu a upIne lhostejnosti, da! jiz neni 0 cem vypravet, Lenz v podstate umira zaziva. 

V nedokoncene zaverecne vete "So lebte er hin. .. " je naznacena cela tragika a absurdita jeho 

dalSiho zivota. lakekoli tragicke zakonceni novely by nebylo tak drasave a bezutesne jako 

prave tento otevreny konec. 
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Z hlediska kompozicni vJstavby lze novelu rozdelit na dye casti, z nichz kaZda 

zachycuje jednu fazi basnikovy nemoci. Prvni cast novely jeste dava nadeji na basnikovo 

uzdraveni. Lenz putuje do Waldbachu k farari Oberlinovi, je vHdne prijat, brzy se zacleni do 

mistniho zivota. V pobytu mezi zdejsfmi lidmi a zejmena v pfitomnosti farare nachazi klid. 

Utechu mu poskytuje i mfstni krajina. Nikdo se basnika nepta na duvod jeho pobytu a ani on 

sam si zrejme okolnosti sveho predchoziho zivota nechce pripominat. Tuto cast novely 

uzavira prijezd Lenzova pritele Kaufmanna. Navsteva stareho pritele basnika hluboce zasahne 

a urychli vyvoj jeho nemoci. 

Prvni cast novely plyne prevazne v pomalejsim, spiSe klidnem tempu, ktere 

koresponduje s Lenzovymi vnitrnimi pocity. Neprinasi mnoho vnejsich udalosti. Autor se 

zameruje na Hceni dusevniho rozpolozeni basnika, zachycuje sbHzeni s Oberlinem a spolecne 

rozhovory. Mnoho prostoru je venovano rozsahlym popisum prirody. 

Prechod mezi obema castmi tvori relativne samostatna pasaz rozhovoru hlavniho 

hrdiny a jeho pritele Kaufmanna 0 umeni. (WIESE 1965: 1 06n.) V rozhovoru formuluje 

Buchner prostrednictvim Lenze sve pojeti krasy a umeni - odsuzuje esteticky idealismus 

a obhajuje realismus v umeni. (MA YER 1960: 266) Od ostatniho textu se tato pasaz odlisuje 

ve dvou bodech: Lenzuv monolog neni nijak poznamenan jeho silenstvim a predstavuje tak 

svetly moment pribehu, po jazykove strance je pasaz odlisena uzitim pfitomneho casu. 

Druha cast novely jiz nevyhnutelne smeruje k basnikovu rozchodu se svetem. 

Kaufmann chce Lenze primet k navratu, pripomina mu jeho povinnosti vuCi otci a vycita 

zahalku. Lenz si priznava, ze pobyt ve Waldbachu je jen docasnym utekem a ztraci vsechny 

nadeje. leho zachvaty silenstvi se stupnuji, neni jiz schopen dosahnout klidu, pfidaji se 

opakovane pokusy 0 sebevrazdu. Oberlin se do posledni chvile snazi basnikovi poskytnout 

utechu, je ale bezmocny a nakonec Lenze nechava prevezt zpatky domu. 

Druha cast je bohatsi na vnejsi udalosti, ktere postupne nabiraji stale rychlejsi tempo. 

lejich razeni budi misty dojem denikovJch zaznamu Uednotlive udalosti jsou razeny 

chronologicky po dnech a nekdy dokonce oznaceny datem). Se stupnujicimi se zachvaty 

silenstvi si autor od postavy udrzuje stale vetS! odstup, perspektiva Hceni prechazi z hlavni 

postavy (viz dale) na vsevedouciho vypravece. Popisy prirody ustupuji. 

Text novely je vystaven na principu antiteze. Ta symbolizuje Lenzuv neklid a koHsani mezi 

dvema extremy, je zdrojem napetf v textu. (HASUBEK 1969: 45) V textu jsou aktualizovany 

protiklady Himmel - Erde, hoch - liej; Gipjel - Tal, nah - jern, weit - eng, Kdlle - Gluth, Licht 
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_ Dunkel, leben - tat sein (HASUBEK 1969: 45) a Licht - Finsternis, Still - Sturm 

(KUBITSCHEK 1988: 88) a zejmena antiteze Ruhe - Bewegung. 

Pnive posledni zmiiiovane motivy, Ruhe, klid, a jeho antiteticky protejsek Bewegung, 

pahyb, jsou pro pochopeni dila zasadni. Jsou klicem nejen k interpretaci obsahu novely, ale 

i k charakteristice jejiho stylu a jazyka. 

Peter Hasubek pojima klid a pahyb jako stylisticke kategorie a analyzuje, jakymi 

prostfedky je jich v textu dosahovano. (HASUBEK 1969: 36) Zklidneni navozuji stylisticke 

figury vystavene na principu hromadeni jazykovYch prostfedku: opakovani, anafora, 

paralelismus, polysyndeton. Anafora se v textu uplatiiuje pfedevsim v pasazich licicich 

Lenzovo zklidneni po zachvatech silenstvi. Zesiluje nalehavost vypovedi, je prostfedkem 

k vyjadfeni strnulosti, bezutesnosti.31 

... kein Llirm, keine Bewegung, kein Vogel, nichts als bald nahe, bald feme Wehn des Windes. (165) 

Je leerer,je kalter,je sterbender ... (177) 

Wie Oberlin ihm erzahlte, wie ihn eine unsichtbare Hand auf der Brilcke gehalten hatte, wie auf der 

Hohe ein Glanz seine Augen geblendet hatte, wie er eine Stimme geh6rt hatte, wie es in der Nacht mit 

ihm gesprochen und wie Gott so ganz bei ihm eingekehrt ... (166) 

Hojne uzivane jsou stylisticke figury slozene ze dvou Ci tfi adjektiv Ci adverbii, 

vy-jimecne i sloves. 

schwer und feucht (161 ) 

so trag, so plump (161) 

nilchtem, fest, ruhig (162) 

ruhig und still und kalt (16S) 

ganz sicher und ruhig und fest (178) 

mit dem er sprechen, reden musste (169) 

... Berggipfel, scharfund fest, weit ilber das Land glanzten und blitzten ... (162) 

Castym prostfedkem je take hromadeni dvou a vice adjektiv ve funkci shodneho 

pfivlastku. 

leeres tiefes Bergwasser (169) 

einfachste, reinste Natur (169) 

ruhige, stille Gesichter (163) 

mit hohler, ftirchterlicher, verzweifelnder Stimme (ISO) 

31 Nasledujfci pfiklady jsou citovany z BOCHNER, G. Buchners Werke in einem Band. Berlin-Weimar: Aufbau
Verlag, 1997, s. IS6. Citace jsou oznaceny cfslem stranky originalu. Text originalu je uveden v pfiloze Ill. 
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Do vyctu uzitych stylistickych prostfedku zalozenych na hromadeni slov patfi 

i epizeuxis, tedy opakovani slov bezprostfedne za sebou nebo v tesne blizkosti. Ackoli je 

vytvofena na podobnem principu jako pfedchozi figury, neslouzi ke zpomaleni a zklidneni 

textu, je silne expresivnim prostfedkem slouzicim k intenzifikaci vyznamu. Uplatiiuje se vice 

v druM casti textu. 

"Ja Herr Pfarrer, sehen Sie, die Langeweile! die Langeweile! (180) 

... ich will ja nichts als Ruhe, Ruhe, nur ein wenig Ruhe. (185) 

... er empfand ein tiefes, tiefes Mitleid mit sich selbst. (185) 

Motiv pohybu po vYznamove strance navozuji zejmena pohybova slovesa v popisech 

pfirody a dale pfislovce a slovesne pfedpony udavajici smer pohybu. Akcentovan je zejmena 

vertikalni pohyb symbolizujici rozkolisanost Lenzova dusevniho stavu. Dosavadni staY 

poznani naznacuje, ze uzitim verbalni dynamiky a zduraznenim smeru pohybu Buchner 

vedome navazuje najazyk hnuti Sturm und Drang. (HASUBEK 1969: 42n.) 

Anfangs drangte ihm in der Brust, wenn das Gestein so wegsprang, der graue Wald sich unter ihm 

schuttelte und der Nebel die Formen bald verschlang, bald die gewaltige Glieder halb enthUllte ... (161) 

... und der Sonnenschein dazwischen durchging und kam und sein blitzendes Schwert an den 

Schneetlachen zog, so dass ein he lIes, blendendes Licht liber die Gipfel und die Taler schnitt; oder wenn 

der Sturm das Gewolk abwarts trieb und einen lichtblauen See hineinriss ... (161n.) 

... das Wasser rieselte die Felsen hinunter ... und dann dampfte der Nebel herauf. .. (161) 

... dann wieder Gew61k, das an dem hochsten Gipfellag und dann langsam den Wald herab in das Tal 

klomm oder in den Sonnenblitzen sich wie ein tliegendes, silbernes Gespenst herabsenkte und hob ... 

(165) 

Tempo vypraveni vYrazne zrychluji kr:itke vety a elipticka vyjadfeni. Elipsa, zejmena 

vynechani slovesa, slouzi k dosazeni maximalni uspomosti vyjadfeni, a tim ke zrychleni deje: 

Mit Oberlin zu Pferde durch das Tal... (164) 

Dann rasch ins praktische Leben: Wege angelegt, Kanale gegraben, die Schule besucht. (165) 

Oberlin war unermlidlich. Lenz fortwahrend sein Begleiter, bald in Gesprach, bald tatig am Geschlift, 

bald in die Natur versunken. (165). 

Elipsa je charakteristickym prostfedkem pfi liceni Lenzova spechu za dosazenim klidu 

nebo pfi velkem dusevnim rozruseni. 

Man saB am Tische, er hinein. (163) 

Er sprang auf, er lief durchs Zimmer, die Treppe hinunter, vors Haus; aber umsonst, alles finster, 

nichts ... (164) 
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Na druM strane vsak autor elipsu slovesa vyuziva k dosazeni efektu zcela opacneho: 

k navozeni klidu, ke zvyrazneni staticnosti liceni. 

Die Gipfel und hohen Bergflachen im Schnee, die Taler hinunter graues Gestein, grline Flachen, Felsen 

und Tannen. (161) 

Keine Regung in der Luft als ein leises Wehen, als das Rauschen eines Vogels ... Alles so still, und die 

Baume weiterhin mit schwankenden weiJ3en Federn in der tiefblauen Luft. (166) 

... dunkles Moos unter den schwarzen Kreuzen; ein verspateter Rosenstrauch lehnte an der 

Kirchhofmauer, verspatete Blumen dazu unter dem Moos hervor,; manchmal Sonne, dann wieder 

dunkel. (167) 

Er sah hinein im Vorbeigehen: Kinder am Tische, alte Weiber, Madchen, alles stille, ruhige 

Gesichter. (163) 

V obou pfipadech uziti se elipticka vyjadreni uplatiiuji predevsim v pasazich popisu 

pfirody a veci, ktere jsou nahlizeny z Lenzova pohledu. Ve vetSi mire se vyskytuji v prvni 

polovine textu. (HASUBEK 1969: 38n.) 

Zatimco motiv klidu se vyrazne uplatiiuje jak na stylisticke, tak na tematicke rovine, 

motiv pohybu se vyrazneji uplatiiuje v rovine stylu. Na tematicke rovine jeho misto prebira 

spiSe Angst, motiv strachu, uzkosti. (HASUBEK 1969: 37) Tuto tezi podporuji i vYsledky 

kvantitativni analyzy vyskytu vybranych morfemu v textu. Nejpocetneji zastoupeny je 

morfem "ruh" , vyskytujici se v textu 55krM, nasledovan morfemy "angst" (21krM), "licht" 

(20krat) a "allein/einsam/ (20krat)32. (KUBITSCHEK 1988: 302) 

Motiv klidu nabyva v textu dvou rozdilnych vyznamu. Zatimco v prvni casti novely je 

klidem mysleno spoCinuti, vysvobozeni od silenstvi, v druM polovine nabyva spiSe 

negativniho vYznamu Ihostejnosti, ustrnuti, prazdna. 

Po syntakticke strance jsou pro novelu zejmena v jeji prvni casti charakteristicke krMke vety 

a souveti slozena z krMkych vet v parataktickem spojeni. KrMke vety se take casta uplatiiuji 

na zacatku odstavcu jako uvod do nasledujiciho deje. 

Er ging durch das Dorf. (163) Endlich war es Zeit zum Gehen. (163) Er ging hinauf. (163) 

Er erwachte truh. (175) Er kam heim. (175) Der Mann kam. (181) 

Er riss sich aufund flog den Abhang hinunter. (162) 

... riss es ihm in der Brust, er stand, keuchend, en Leib vorwarts gebogen, Augen und Mund weit offen, 

er meinte, er miisse den Sturm in sich ziehen, alles in sich fassen, er dehnte sich aus und lag Uber die 

Erde, er wUhlte sich in das All hinein, es war eine Lust, die ihm wehe tat... (162) 

32 misleduji tyto morfemy: ton (l9),jinsterldunkel (18), traum (17), kalt (15), mond (12), sonn-e (8) 
(KUBITSCHEK 1988: 302) 
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Napadmi je casta absence spojek a uzivani stfedniku v parataktickych souvetich. Tento 

prostfedek evokuje nespojitost jednotlivych obrazu, jejich volne fazeni bez vyjadfeni vztahu 

mezi nimi ma nekdy az charakter vYctu. Je tak zvYraznena snaha 0 vecnost a pfesnost lieeni. 

Domnivame se, ze autor touto formou vyjadfuje svuj odstup od lieeneho deje. Vysloven byl 

take nazor, ze parataxe symbolizuje ubytek basnikovych dusevnich sil, jeho ztracejici se 

schopnost postihnout z vnejsiho sveta vice nez jen fadu nespojitych dojmu. (HASUBEK 

1969: 55) 

Es war gegen Abend ruhiger geworden; das Gewolk lag fest und unbeweglich am Himmel; soweit der 

Blick reichte, nichts als Gipfel ... (162) 

... breite Bergflachen, die aus groBer Hohe si ch in ein schmales, gewundnes Tal zusammenzogen, das 

in mannigfachigen Richtungen si ch hoch an den Bergen hinaufzog; groBe Felsenmassen, die sich nach 

unten ausbreiteten; wenig Wald, aber alles im grauen, emsten Anflug; ... (164) 

Nach langem Klopfen Offnete sie; sie war halb taub. (174) 

Oberlin wusste von allem nichts; er hatte ihn aufgenommen, gepflegt; er sah es als eine Schickung 

Gottes ... (169n.) 

Pro Lenzovu pfimou fee je charakteristicky elipticky styl, utrZkovitost, pferuseni 

myslenky a neukoneenost syntaktickych konstrukci. (HASUBEK 1969: 53) 

Hier weg, weg? nach Haus? Toll werden dort? (172) 

Ach, ist sie tot? Lebt sie noch? Der Engel! Sie liebte mich ~ ich liebte sie, sie war's wiirdig ~ 0 der 

Engel! Verfluchte Eifersucht, ich habe sie aufgeopfert ~ sie liebte no ch einen andem ~ 0 gute Mutter, 

auch die liebte mich ~ ich bin euer Morder! (180) 

Spolu s postupujicim rozpadem basnikovy osobnosti ztraci jeho fee navaznost 

na realitu, logickou stavbu i gramatickou strukturu. 

Er jagte mit rasenden SchneIligkeit sein Leben durch, und dann sagte er: "Konsequent, konsequent"; 

wenn jemand was sprach: "Inkonsequent, inkonsequent." (184) 

Vyjimku tvofi Lenzuv monolog 0 umeni (viz vYse), podavajici precizne formulovane 

myslenky v dlouhych souvetich. 

Neopominutelnou soueast dila tvofi, jak jiz bylo naznaeeno vyse, popisy pfirody. Nejedna se 

o naturalisticky popis, ale subjektivni, vysoce stylizovane zobrazeni. Jejich vyznam v textu 

spoeiva v torn, ze tvofi kontrast k Lenzovym dusevnim pochodum. Klidna krajina v basnikovi 

vyvolava neklid a strach, neklidna krajina v pohybu mu naopak umoznuje spoCinout, zastavit 
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se. Klicove motivy klidu a ticha nabyvaji v souvislosti s prirodou negativniho vYznamu. 

(KUBITSCHEK 1988: 92) 

Es war gegen Abend ruhiger geworden; das Gew6lk lag/est und unbeweglich am Himmel; soweit de 

Blick reichte, nichts als Gipfel, von denen sich breite Flachen hinabzogen, und alles so still, grau, 

dammernd. Es wurde ihm entsetzlich einsam; er war allein, ganz allein . ... Es faf3te ihm eine 

namenlose Angst in diesem Nichts: er war im Leeren! (162) 

Buchnerovsti badatele se neshoduji v mizoru, zda je liceni podavano z perspektivy 

hlavni postavy, ci vypravece. Priklanime se ale spiSe k nazoru, ze priroda je predevsim 

v prvni casti nahlizena Lenzovyma ocima. (HASUBEK 1969: 41) Jak basnik upada do stale 

beznadejnejsich dusevnich stavu, meni se i jeho vnimani pfirody a jeho vztah k ni. Tento 

proces na konci novely vyusti v uplny rozchod s realitou, tedy i s pfirodou. 

DalSimi motivy charakterizujici basnikuv vztah ke svetu jsou motiv nudy, motiv sveta 

obraceneho vzhuru nohama a motiv morske vlny. Motiv nudy, Weltschmerz Buchnerovy 

generace (WIESE 1965: 123), je castym tematem BuchnerovYch del. (KUBITSCHEK 1988: 

99) Zde je aktualizovanjako odraz nesnesitelne prazdnoty v dusi Sileneho basnika. 

"la, Herr Pfarrer, sehe Sie, die Langeweile! die Langeweile! oh, so langweilig,! Ich weif3 gar nicht, 

was ich machen soIl..." ... "la, wenn ich so glticklich ware wie Sie, einen so behaglichen Zeitvertreib 

aufzufinden... Alles aus Mtif3iggang. Denn die meisten Leute beten aus Langeweile, die andem 

verlieben sich aus Langeweile, die dritten sind tugendhaft, die vierten lasterhaft, und ich gar nichts, 

gar nichts, ich mag mich nicht einmal umbringen: es ist zu langweilig! (180n. ) 

Obraz sveta obraceneho vzhuru nohama Je interpretovan jako kritika stavu sveta 

(KUBITSCHEK 1988: 99), sveta plneho utrpeni, ve kterem nelze dosahnout klidu. 

Na zacatku novely je liceni krajiny pfi ceste do Waldbachu preruseno popisem Lenzova 

pocitu: 

... nur war es ihm manchmal unangenehm, dass er nicht auf dem Kopf gehn konnte. (67). 

Motiv se vraci na konci, v momentu uplne lhostejnosti a rezignace: 

Er amtisierte sich, die Hauser auf die Dacher zu stellen ... (183). 

Tfeti z motivu, motiv vlny, symbolizuje harmonickou jednotu se svetem a nese v sobe nadeji 

a spoCinuti. (KUBITSCHEK 1988: 102) 
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Ein Sonnenblick lag manchmal liber dem Tal, die laue Luft regte sich langsam, die Landschaft 

schwamm im Duft, femes Gelaute - es war ihm, als IOste sich alles in eine harmonische Welle auf. 

(167) 

... es verschmolz ihm alles in eine Linie, wie eine steigende und sinkende Welle, zwischen Himmel 

und Erde ... (175) 

Protiklad obrazu vlny tvori motiv rozdvojeni Lenzovy osobnosti. Gramaticky je 

vyjadfovan uzitim zvratnych konstrukci. (HASUBEK 1969: 48n.) 

... er konnte si ch nicht mehr finden ... (164) 

Auch ftirchtete er sich vor sich selbst in der Einsamkeit. (175) 

... es war mehr in den Augenblicken der ftirchterlichsten Angst oder der dumpfen ans Nichtsein 

grenzenden Ruhe ein Versuch, sich zu sich selbst zu bringen durch physischen Schmerz ... (185) 

Po zvukove strance V textu projevuje misty napadne hromadeni hlasek a aIiterace. Autor 

ml.padne casta uziva sI ova, pfevazne substantiva, zacinajici hIaskou -g: 

nap!'. Gebirg, Gipfel, graues Gestein, Gestrauch, Glieder, Gewolk, Gestalten, Gesichter, Gespenst, 

Gerippe 

gewaltige Glieder (161) 

gespenstisches Grauen (172) 

Tento zvukosledny rys se upIatiiuje zejmena V prvni casti novely, slova mnohdy stoji 

za sebou nebo V jedne vete. 

Den 20. Janner ging Lenz durchs Gebirg. Die Gipfel und hohen Bergflachen im Schnee, die TaJer 

hinunter graues Gestein, grline Flachen, Felsen und Tannen. (161) 

Gewaltige Lichtmassen, die manchmal aus den Talern, wie ein goldner Strom, schwollen, dann wieder 

Gewolk, das an dem hochsten Gipfellag ... (164) 

... er klammerte sich an alle Gegenstande, Gestalten zogen rasch an ihm vorbei ... (165) 

DalSi pfikIady aIiterace: 

... er meinte manchmal, als mlisse seine Mutter ... (166) 

... die laue Luft regte sich langsam ... (167) 

Hasubek (1969: 58) aIiteraci interpretuje jako prostfedek k vyjadfeni monot6nnosti. 

Upozoriiuje take na hromadeni vokalu -i a --e, majici charakter gradace: 

... in Tonen, als wollten sie in ihrem wilden lubel die Erde besingen, und die Wolken wie wilde, 

wiehernde Rosse heransprengten, und der Sonnenschein dazwischen durchging und kam und sein 

blitzendes Schwert an den Schneeflachen zog, so daB ein helles, blendendes Licht liber die Gipfel in die 

Taler schnitt ... (161). 
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Z ryse naznaeeneho vyplyva, ze novela je z hlediska obsahu a formy velmi sevrenym 

a propracovanym celkem. Vyznaeuje se mimoradnymi estetickymi kvalitami, kterych autor 

dosahuje promyslenym uzitim rafinovanych stylistickych prostredku. Text lze oznaCit 

za basnickou pr6zu. 

5.2.3 Ceske preldady a recepce novely 

Do eeskeho prostredi byla novela Lenz - pod titulem B6snik Lenz - poprve uvedena 

v roce 194233 v prekladu Pavla Eisnera, skryteho pred nacistickou cenzurou pod jmenem 

Miloslav Drapal. Vydani dila v teto pohnute doM oznaeuje Ludvik Kundera za "maly 

zazrak". (KUNDERA 2004: 115) Kniha vysla v osmi stech exemplarich a obsahovala tfi 

kresby surrealisticke malifky Toyen, ktera tehdy nesmela byt verejne Cinna. V predmluve 

prekladatel oznaeuje novelu za organicky protejsek Buchnerovu Vojckovi: Vojcek je "tragedie 

utrpeni a silenstvi v dusi docela nepatrneho elovieka; Lenz je analogicka tragedie v dusi 

mimoradne osobnosti povolane k velkym vecem, osobnost, ktera ztroskotava a propada 

demonum uprostred cesty, ba na jejim poeatku." Ni hodnoceni jazykoveho ztvarneni se 

Eisner zminuje 0 "perfektne funkeni schopnosti dikce" a "pro dany namet tak organickych 

anakolutech, syntaktickych strZich, propastech a rymolech." (EISNER 1942 in KUNDERA 

2004: 115) K Eisnerove prekladu uvadi Ludvik Kundera: "Buchneruv jazyk, ktery v Lenzovi 

stavi kazdemu prekladateli v cestu neseetne, protoze neviditelne prekazky, zvladl Eisner 

suverenne." (KUNDERA 2004: 115) 

V Eisnerove prekladu vychazi novela podruhe v roce 1950 v kniznim vyboru 

Buchnerovych del Mir chysim, v6lku palacum34. Krome novely Lenz obsahuje rybor 

fragmenty tri Buchnerovych her a vyber zasadnich dopisu v prekladu Rudolfa Valenika. 

V recenzi teto knihy od neznameho autora je Lenz vyzdvihovan jako genialni dilo, Buchner je 

oznaeen jako "neslychane easny predchudce takove tvarove a dikeni organizace, ktera byla 

casteji realizovana teprve sto let po jeho smrti." (KUNDERA 1987 in BUCHNER 1987: 25) 

V roce 1987 vychazi v nakladatelstvi Odeon v ceskem prekladu souborne dilo Georga 

Buchnera s lakonickym nazvem Dilo. Na knize se podilela etvefice eeskych prekladatelu: 

Josef Balvin, Ludvik Kundera, Jaromir Povejsil a Rudolf Vapenik. Preklad novely Lenz 

pochazi z pera Jaromira Povejsila. Soueasti knihy je i Buchneruv zivotopis od Ludvika 

33 BUCHNER, G. Bdsnik Lenz. Praha: laroslav Podrouzek, 1942. 
34 BUCHNER, G. Mir chysim! Vdlku palacum!. Praha: Svoboda, 1950. 
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Kundery, sestaveny formou literarnf kolaze z BuchnerovYch dopisu a jejich fragmentu. 

Autorovi se v nazvu kolaze podafilo dvema slovy vystihnout zivotnf tide 1 i postavenf Georga 

Buchnera v ramci literarnf historie: PfiCi se a vymyka. 

5.3 Model translatologicke analyzy 

Pro analyzu textu byl zvolen model nemecke translatolozky Kathariny Rei13ove, publikovany 

v knize Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik. 

Zaklad modelu translatologicke analyzy tvofi tfi kategorie: (a) kategorie literarnf, tj. 

textovy typ a druh; (b) kategorie jazykova, v ramci ktere sleduje kritik vnitrojazykove 

instrukce originalu; (c) kategorie pragmaticka, tzv. vnejazykove determinanty. KlfcovYm 

momentem kritiky prekladu je stanovenf textoveho typu a druhu analyzovaneho textu, nebot' 

tyto literarnf kategorie spolurozhodujf 0 volbe prekladatelske metody. Rei130va rozlisuje ctyri 

textove typy podle dominantnf funkce textu: (a) textovy typ s durazem na obsah s funkcf 

informativnf; (b) texty s durazem na formu s prevazujfcf funkcf expresivnf; (c) texty durazem 

na apel s dominantnf operativnf funkcf; (d) textovY typ audiomedialnf. Text v sobe casta muze 

spojovat vfce funkcf, pro to je treba textovy typ urcit na zaklade funkce prevazujfcf. (REm 

1971: 31n.) 

V ramci jazykove kategorie jsou zkoumany vnitrojazykove instrukce ve vychozfm 

textu a jejich resenf v prekladu. Jde tedy 0 zkoumanf jazyka originalu, jeho uzitf, stylu 

a specifik a zpusobu prevedenf v cflovem textu. Patfi sem instrukce semanticke, u nichz 

posuzujeme ekvivalenci, instrukce lexikalnf, kde hlavnfm kriteriem je adekvatnost, 

gramaticke, u nichz hodnotfme spravnost, a konecne stylisticke, u nichz zkoumame 

korespondenci. 

Pragmaticka kategorie vymezuje sedm vnejazykovych determinant. Jedna se 0 faktory, 

ktere majf prekladateli - a kritikovi - podat prehled 0 celkovem mimojazykovem kontextu 

a umoznit mu spravne vybrat z mnozstvf nabfzenych ekvivalentu. Je treba zohlednit uzsf 

situacnf kontext, vecny faktor, faktor casu a mfsta, pfijemce, zavislost na mluvcfm a afektivnf 

implikace. 

Autorka klade velky duraz na to, aby kritika prekladu vychazela ze srovnanf 

s originalnfm textem. (REm 1971: 11, 17, 68) Rei130va dale formuluje pozadavek objektivnf 

kritiky. Kritik by mel kazde sve tvrzeni zduvodnit a dolozit konkretnimi priklady. V pfipade 

negativnf kritiky by se mel snazit vysledovat, co prekladatele k nespravnemu resenf vedlo 
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a prijit s vlastnim, lepsim mivrhem reseni. To muze pomocl zaradit dany jev do sirsich 

souvislosti a nekdy vest i ke zmirneni puvodniho soudu. 

Kritika prekladu ma byt v pojeti ReiBove zasadne konstruktivni. Nemela by se omezit 

jen na vypocitavani chyb, ale uvest i dobra reseni a jejich kladne hodnoceni opet presvedcive 

zduvodnit. (REIB 1971: 22n.) 

ReiBova zduraznuje, ze pri prekladu se mnohdy nenabizi pouze jediny spravny 

ekvivalent, ale v prekladatelskem procesu jde 0 volbu optimainich ekvivalentu z mnozstvi 

potenciainich, pricemz urCity prostor je ponechan pro subjektivni rozhodnuti. (REIB 1971: 

56n.) 0 vYberu optimainiho ekvivalentu vZdy spolurozhoduje jazykovY kontext 

a mimojazykovY situacni kontext. 

5.4 Analyza 

Prvnim krokem analyzy je stanoveni textoveho typu. Analyzovany text lze 

jednoznacne zaradit do textoveho typu s durazem na formu (jormbetonter Text, REIB 1971: 

37nn.). Ackoli ReiBova upozoriiuje, ze k tomuto textovemu typu nelze priradit automaticky 

kazde litenirni dilo, domnivame se, ze rozbor a zhodnoceni dila v predchozich kapitolach 

volbu textoveho typu dostatecne zduvodnuje. U textu s durazem na formu je hlavnim 

pozadavkem dosahnout v prekladu ekvivalence estetickeho uCinku. Jazykove ztvarneni 

prekladu je v tomto pfipade silne orientovano na vychozi text. 

"Das oberste Gebot muss die Erzielung gleicher asthetischer Wirkung sein. Der Weg dazu ist die 

Schaffung von Aquivalenzen durch Nachformen. Bei den formbetonten Texten wird der Obersetzer also 

nicht sklavisch die Formen der Ausgangsprache nachahmen. Er muss sich vielmehr in die 

ausgangsssprachliche Form hineinversetzen, sich von ihr inspirieren lassen und analog zu ihr die Form 

der Zielsprache wahlen, die den gleichen Eindruck im Leser zu wecken verspricht." (REm 1971: 42) 

Hlavni duraz je kladen na zachovani stylistickych instrukci originaiu. Pri hledani 

optimainich ekvivalentu jde tedy 0 to najit ty, ktere budou v cllovem jazyce nejlepe plnit 

odpovidajici estetickou funkci. 

Pote, co jsme stanovili hlavni vychodisko pro hodnoceni prekladovych reseni, 

pristoupili jsme k detailnimu srovnani vychoziho a ciloveho textu. Soustredili jsme se 
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na odchylky prekladu od origimilu35 a na prevod typickych rysu Buchnerova jazyka a stylu. 

Vybrami reseni jsme porovnali se starsim prekladem. Tim jsme shromazdili velke mnozstvi 

dat, ktere jsme nasledne utridili a popsali. lednotlive zjistene jevy a posuny jsme utridili do 

ctyr skupin podle toho, v jake rovine textu se uplatiiuji - zda v rovine obsahu, stylu, v rovine 

lexikalni a gramaticke. Do pate skupiny jsme pak zaradili jevy, ktere souvisi 

s mimojazykovym faktorem casu. Toto trideni jsme zvolili pro zprehledneni 

nashromazdeneho materialu a jsme si vedomi jeho jiste problematicnosti - zjistene jevy se 

mnohdy promitaji na vice rovinach textu. 

Pri klasifikaci jazykovYch jevu a prekladatelskych postupu uzivame terminologii 

definovanou v translatologickych publikacich uvedenych v seznamu literatury, zejmena 

Moglichkeiten und Grenzen der Obersetzungskritik K. ReiBove, Umeni pfekladu 1. Leveho 

a Teoria umelech}ho prekladu A. Popovice. 

5.4.1 Semanticlci rovina 

Na semanticke rovine jsme zkoumali, zda preklad zachovava obsahovy invariant vychoziho 

textu. Na teto rovine dochazi v prekladu k nekolika posunum. Zjisteny byly pripady ztrcity 

vyznamu, doplneni, zuzeni a rozsireni vYznamu a zmena vyznamu vlivem chybne 

interpretace. 

Vypustky. VyznamovYch ztrat v prekladu neni mnoho. Nektere vYpustky jsou zpusobeny 

zrejme jen nepozomosti: 

1. Sein bIasses Kindergesicht, das jetzt lachelte, sein lebendiges Erzahlen! (163,27) 

leho bleda detska tvar,jeho zive vypraveni! (117,1) 

2. Ein suj3es Gefiihl unendlichen Wohls beschlich ihn. (167, 32) 

Pojal ho pocit nekonecneho blaha. (12, 2) 

3. . .. die Erde war wie ein goldner Pokal, liber den schaumend die Goldwellen des Mondes liefen. (186, 29) 

... zeme byla jako zlaty poMr, pfes nejz se penive zenou zlate vlny. (134, 25) 

4. Sie lag zuruckgelehnt, die Hande gefaltet unter der linken Wange ... (175, 6) 

Lezela s rukama sepjatyma pod levou lici ... (125,25) 

35 " ... prave odchylky od pi'edlohy mohou nejlepe poucit 0 pfekladatelove umelecke metode ci 0 jeho nazoru 
na pfekladane dilo." (LEVY 1998: 204) 
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Jine, zavaznejsi, jsou vYsledkem prekladatelskeho rozhodnuti: 

5. ...und alle Berggipfel, scharfund fest, weit ilber das Land hin gldnzten und blitzten ... (l62, 5) 

... a vsechny vrcholky se ostre a pevne leskly daleko nad krajinou ... (115, 31) 

Prekladatel nezachoval stylistickou figuru zalozenou hromadeni slov, V tomto pripade 

uziti dvou sloves s podobnym vYznamem. Nedochazi tedy jen k oslabeni vYznamu, ale 

i k vyrazovemu zeslabeni (ztrata intenzifikacni funkce figury). 

6. ...und die Kirchenganger, die Weiber und Madchen ... van den verschiedenen Seiten die schmalen Pfade 

zwischen den Felsen heraufund herabkamen. (167, 16) 

.. .lide po uzkych pesimich mezi kopci schazeli ke kostelu, zenya divky ... (119, 28) 

v prekladu dochazi k oslabeni obrazu lidi prichazejicich ke kostelu ze vsech smenl. 

Zcela bylo vynechano prislovecne urceni mista van den verschiedenen Seiten a nebyla 

prevedena antiteze auf - ab, duraz na zobrazeni vertikaIniho pohybu. 

Doplneni. Nemotivovane doplneni pfislovecneho urceni mista vnasi do textu moment 

perspektivy pozorovatele. Zatimco z originaIu neni explicitne vyj:idreno, z jake perspektivy je 

Hceni podavano, preklad implikuje pohled putujiciho basnika. 

7. ...und dann der Wind verhallte und tief unten aus den Schluchten, aus den Wipfeln den Tannen wie ein 

Wiegenlied und Glockengelaute heraufsummte ... (162,2) 

... a kdyz se pak vitr uklidnil a z hloubi stazi, z vrcholku jedJi sem nahoru zasumel jako ukolebavka 

a vyzvaneni zvonu ... (115,28) 

Podobne i tento pripad vnasi perspektivu vypravece36
: 

8. Wenn man so liest, wie die lOnger hinausgingen, es liegt gleich die ganze Natur in den paar Worten. 

(171,35) 

Kdyz tak clovek cte, jak ucednici vysli yen, v tech par slovech je pfed nim cela priroda. (123, 9) 

V dalsim zjistenem pfipadu doslo doplnenim adjektiva k vYrazovemu zesileni. 

Doplneni je zrejme motivovano snahou zachovat paralelni konstrukci a posilit kontrast. 

36 Ke zmenam ve vypravecske perspektive viz take s 49. 
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9. Wie den Leuten die Natur so nah trat, alles in himmlischen Mysterien; aber nicht gewaltsam 

majestatisch, sondern noch vertraut. (166, IS) 

Jak se priroda dotyka lidi, cela v nebeskych mysteriich; nikoli vsak s nasilnou majestatnosti, nybrijeste 

s milou duvernosti. (119,2) 

V misledujicim pripade doslo vedle vyrazoveho zesileni take k pridani vYznamu: 

10. Das fiel auf ihn, er verging fast unter den Tonen. (176, 21) 

Padlo to na neho, dojetim z tanu temer zmiral. (126, 2S) 

Konkretizace, explicitace. Nasledujici priklady dokladaji pomerne vyraznou tendenci 

prekladu volit konkretnejsi a explicitnejsi vyjadreni. Originalni text je spiSe implicitni 

a nechava mnoho prostoru pro imaginaci, preklad tihne ke konkretnejsim vyjadrenim. 

1l. Wie Oberlin ihm erzahlte, wie ihn eine unsichtbare Hand auf der Brlicke gehalten hatte, wie auf der 

Hohe ein Glanz seine Augen geblendet hatte ... (166, 11) 

Kdyz mu Oberlin vypnivel, jak ho na moste zadrzela neviditelna ruka, jak mu na hfebeni jas oslepil 

oci ... (lIS, 37) 

12. ...manchmal Sonne, dann wieder dunkel. (167,26) 

... obcas slunce, pak zase pod mrakem. (119, 36) 

13. Die Welt war ihm helle gewesen ... (175, 33) 

Svet mu byl srozumitelny ... (126, 7) 

14. Er kam hinunter. (167, 6) 

Dosel domu. (119,21) 

15. Ganz Kind; es war, als war ihr die Welt zu weit: sie zog sich so in sich zurlick, sie suchte das engste 

Platzchen im ganzen Haus, und da saB sie ... (177, 3) 

Uplne decko; jako by svet byl pro i prilis velky: stahovala se do sebe, vyhledavala si v dome to 

nejskromnejsi mistecko, a tarn si sedala ... (127, 3) 

16. Er war rot geworden liber dem Reden ... (172, 21) 

Tvare se mu reci rozpalily ... (123,27) 

Priklady 17 a 18 uvadeji explicitaci, prime vyjadreni implicitniho vYznamu: 

17. ...die Welt, die er hatte nutzen wollen, hatte einen ungeheuern Riss .... (IS3, 5) 

... svet, ktery chtel uzivat k iivotu, mel obrovskou trhlinu ... (131, 31) 

IS. Oberlin wuBte von allem nichts; er hatte ihn aufgenommen, gepflegt... (169, 36) 

Oberlin 0 tom vs em nevedel nic; phjal Lenze do domu, staral se 0 neho ... (121, 26) 
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19. Er musste dann hinaus ins Freie. Das wenige dureh die Naeht zerstreute Lieht, wenn seine Augen an die 

Naeht gewohnt waren, maehte ihm besser .... (166, 1) 

Musel pak na vzduch. Slabe, noel rozptylene svetlo delalo dobl'e ocim pl'ivyklym tme ... (118, 28) 

Preklad na vzduch je nevhodnou konkretizaci. V prislusne pasazi je aktualizovan 

protiklad Dunkel - Licht. Basnik se cfti stisnene v tmavem pokoji, proto vychazi yen pod sire 

nebe, kde je jeste trochu svetla. 

20. Es tat ihm wohl, Gesellsehaft zu finden; es war ihm jetzt unheimlieh mit dem gewaltigen Menschen, 

von dem es ihm manehmal war, als rede er mit entsetzliehen Tonen. (175, 27) 

Byl nid, ze ma spolecnost; byl eely nesvuj z muie vlcidnouciho si/ami, ktery - jak se mu ehvilemi zdalo 

- promlouval desivym hlasem. (126, 2) 

Slovo gewaltig v sobe nese vice vyznamu37
, z nichz se voriginale uplatiiuji nejmene 

dva - mocnyJ8 (v tomto pripade majici nadprirozene schopnosti) a straslivyJ9 (muz Lenze 

desil). Preklad aktualizuje pouze jeden vYznam. 

Tam, kde je vyznam jazykoveho prostredku v originale mnohoznacnejsi a nabizi vice 

interpretacnich moznosti, ma Povejsil tendenci volit z nabizenych ekvivalentu spiSe vYraz 

s konkretnejsim vyznamem: 

21. Oberlin braeh es ab, es fuhrte ihn zu we it von seiner einfaehen ArtJO ab. (169,22) 

Oberlin ho pl'erusil, jeho proste povaze to bylo pl'ilis vzdalene. (121, 15) 

Pro srovmini uved'me reseni Pavla Eisnera, ktery naopak tihne k vyberu obecnejsiho 

v)rznamu. 

Oberlin ho pl'erusil, odvadelo ho to pl'ilis daleko odjeho prosteho zpusobu. (61, 1) 

Tato Povejsilova tendence volit konkretnejsi vyznam je patrna i z prikladu 19 a 20. 

Interpretace. Nalezli jsme nekolik pripadu negativnich semantickych posunu, ktere byly 

zpusobene nespravnou interpretaci: 

22. Immer steigen, ringen und so in Ewigkeit alle, was der Augenbliek gibt, wegwerfen und immer darben, 

urn einmal zu genieJ3en! (173, 1) 

37 gewaltig = 1. iiber eindruekvolle Maehtftille verftigend u. sie unumsehrankt ausiibend, 2. a) von 
auBerordentlieher GroBe od. Starke, b) das normale MaB iibersteigend. (DUDEN 2003: 648) 
38 SIEBENSCHEIN 2002: 598 
39 ibid. 
40 Art = 1. angeborene Eigenart, Eigentiimliehkeit, Wesens[art], Natur, die jmdm. innewohnt; 2. Weise, 
Verhaltensweise, Verfahrensweise, Gewohnheit im Handeln. (DUDEN 2003: 167) 
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Porad stoupat, bojovat, a tak az do veenosti zahazovat vsechno, co skyra okamzik, a stale stradat, aby si 

jednou cehosi uiil! (124, I) 

Preklad vmlsi pridanim slova cehosi pfilisnou konkretizaci, original nechava prostor 

pro vice vyznamu, napriklad i pro nabozenske konotace: stradat na zemi - uzivat si v nebi. 

Vhodnejsf by bylo drzet se blize originalu, napr . ... abyjednou mohl uiivat. 

23 Wie Oberlin ihm erzahlte, wie ihn eine unsichtbare Hand auf der Briicke gehalten hatte, wie auf der 

H6he ein Glanz seine Augen geblendet hatte, wie er eine Stimme gehOrt hatte, wie es in der Nacht mit 

ihm gesprochen und wie Gott so ganz bei ihm eingekehrt ... (166, 11) 

Kdyz mu Oberlin vypravel, jak ho na moste zadrzela neviditelna ruka, jak mu na hrebeni jas oslepil oei, 

jak slysel hlasy, jak s nim v noci neco mluvilo a jak se v nem tak v uplnosti usidlil Buh ... (118, 37) 

Domnfvame se, ze by bylo vhodnejsi zachovat v prekladu substantivum Stimme 

v singularu, nebot' z kontextu vyplyva, ze farar slysel Bozi hlas. Tento posun pricitame 

interpretacnimu stanovisku pfekladatele - uz v pfikladu 22 jsme ukazali, ze Povejsil 

v prekladu oslabuje nabozenske konotace. 

24. ...wie in allem eine unaussprechliche Harmonie, ein Ton, eine Seligkeit sei, die in den h6hern Formen 

mit mehr Organen aus sich herausgriffe, tante, auffasste, aber datlir aber auch um so tiefer affiziert 

wiirde ... (169, 16) 

Ze ve vsem je nevyslovitelna harmonie, ton, blazenost, ktera pfi vyssieh formach ze sebe vysouva vice 

Cidel, ktera vie zni, vic obsahne, ale zato se ji take veci hloubeji dotykajf... (121, 10) 

Posun ve vyznamu v pfikladu 24 Je zrejme zapriCinen vztazenim slovesa 

herausgreijen k substantivu Organ misto k podmetu Seligkeit (ackoli ostatni slovesa tdnen 

a au;Uassen uz prekladatel k podmetu opet vztahl). Snaha vyrovnat se s prekladem zvlastni 

vazby aus sich herausgreijen4
! zrejme ovlivnila i preklad slova Organ hyponymickym 

vyrazem Cidla. V prekladu tak vznikl pfilis konkretni obraz. Pro srovnani uvadime Eisnerovu 

interpretaci sporne pasaze: 

... jakje ve vsem nevyslovna harmonie, zvuk, blazenost, jeZ v utvarech vyssich, s vetslm pottem organu, 

vychazi ze sebe, zazniva, jima a zato ovsem tim hloubeji podleha cizimu dotyku ... (EIS: 60, 21) 

25. Er sprach, er sang, er rezitierte Stellen aus Shakespeare, er griffnach allem, was sein Blut sonst hatte 

rascherflliessen machen, er versuchte alles, aber - kalt! kalt! (165, 34) 

Mluvil, zpival, recitoval pasaze ze Shakespeara, chapal se vseho aby v nem krev obihala rychleji, ale -

chlad! chlad! (l18, 26) 

41 herausgrei(en = aus einer gr6f3eren Anzahl auswahlen. (DUDEN 2003: 745) 
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Pro spnivne pochopeni pasaze Je klicove slovo sonst, ktere Povejsil neprevadi. 

Prekladatel take mozna zamenil predminuly cas hatte za konjunktiv hdtte. Spravne reseni 

uvadi starsi preklad: 

... chytal se vseho, co mujindy rozproudilo krev ... (EIS: 55, 22) 

26. Er musste dann hinaus ins Freie. Das wenige durch die Nacht zerstreute Licht, wenn seine Augen an die 

Nacht gew6hnt waren, machte ihm besser .... (166, I) 

Musel pak na vzduch. SlaM, noci rozptylene svetlo delalo dobf"e oCim pfivyklym tme ... (lIS, 2S) 

v prekladu opet dochazi k v)rznamovemu posunu. SpfSe nez 0 popis telesneho pocitu jde 

o popis basnikova dusevniho stavu. Prekladatel se timto resenim mozna chtel vyhnout 

doslovnemu opakovani vyjacireni machte ihm besser, ktere se v originale vyskytuje 

v predchazejici vete (vice viz pr. 64, s.4S). 

27. ...er meinte, er mUsse den Sturm in sich ziehen, alles in sich fassen, er dehnte sich aus und lag iiber der 

Erde ... (162, 9) 

... mel pocit, :le musf ticho do sebe vtihnout, vsechno do sebe pojmout, rozplyval se a rozklitdal nad 

zemi ... (115, 34) 

v prekladu doslo k posunu pri volbe ekvivalentu sloves sich ausdehnen a liegen. 

Prekladatel obraz odlehCiI, zatimco voriginaIe je obraz velmi hmotny a telesny. Sloveso 

liegen akcentuje nehybnost obrazu, jedna se 0 pfipad, kdy neklidna krajina v pohybu hrdinu 

uklidiiuje a dovoluje mu spoCinout42
. S ohledem na makrokontext by proto bylo pripadnejsi 

zvolit vyznamov)r ekvivalent leiet. 

5.4.2 Stylisticka rovina 

Na rovine stylistiky jsme zkoumali, zda prekladatel rozpoznal a prevedl charakteristicke rysy 

stylu originalu, popsane v kapitole 5.2.2 a zda zvolil reseni, ktera odpovidaji 

pozadavku ekvivalence estetickeho ucinku. Mezi zjistenymi posuny vyrazne prevlada 

poetizace, dale posileni dejovosti a verbalni dynamiky a zmeny ve vypravecske perspektive. 

42 srov. s. 33 
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Vyrazove zesileni. V prekladu jsrne nalezli vetSi rnnozstvi pfipadu, kdy doslo v porovmini 

s origimilern k zesfleni vyrazu. Tyto posuny se daji rozdelit do tfi skupin: zesileni expresivity 

vYrazu, posileni dejovosti a poetizace. 

Uved'rne nejprve priklady, kdy v prekladu dochazi k zesileni expresivity: 

28. ...er hatte die Erde hinter den Of en setzen mogen. (161, 19) 

... ehtelo se mu schovat zemi za kamna. (115,16) 

29. ...ein verspateter Rosenstraueh lehnte an der Kirehhofmauer, verspatete Blumen dazu unter dem Moos 

hervor ... (167,24) 

... 0 hfbitovni zed' se opiral kef pozdnieh ruzi, na vie pozdni kvetiny trcici z meehu ... (119, 35) 

... opozdeny ruzovy kef se opiral 0 hfbitovni zed', k tomu opozdene kvetiny zpod meehu ... (EIS 58, 7) 

30. ...er daehte, er wolle jetzt zu Bette gehn, und er ging kalt und unersehiitterlieh dureh das unheimliehe 

Dunkel... (178, 3 I) 

... myslel na to, ze se mu ehee spat, a pochodoval ehladne a neoehvejne hrozivou temnotou ... (128,27) 

Am folgenden Morgen kam er herunter, er erzahlte Oberlin ganz ruhig, wie ihm die Naeht seine Mutter 

V pfikladech 31 a 32 doslo k vice posunurn - dochazi k vYrazovernu i vyznarnovernu 

zesileni, zeslabeni aktualnosti vyrazu (pr. c. 32 preklad frazeologisrnern) a predevsirn doslo 

ke zrnene uhlu nazirani skutecnosti, k rnodulaci vypovedi. 

31. .. .er verriehtete se in Baden jetzt mit weniger Gerausch (166, 6 ) 

... koupanf ted' odbyval ve vsi tichosti. (118, 32) 

32. ...kein Larm, keine Bewegung, kein Vogel... (165, I) 

... ani hl6sek, ani hnuti, ani ptak ... (117, 37) 

Preklad tihne k vyssi poetizaci. V originate nalezneme radu kniznich vyrazu a basnickych 

obratu, ktere prekladatel adekvatne prevedl, napr.: 

33.. ..er verriehtete sein Baden ... (166, 6) 

... koupanf ted' odbYval... (118, 30) 

34. Ein siif3es Geftihl unendliehen Wohls besehlieh ihn.( 167, 33) 

Pojal ho poeit nekoneeneho blaha. (120,2) 

35. Es faJ3te ihn eine namenlose Angst... (162,29) 

... prepadla ho bezejmenna uzkost... (116,12) 

36. Da rausehte die Quelle, Strome braehen aus seinen Augen, er kriimmte sieh in sieh ... (168, 12) 

Tam se rozzureel pramen, z oel vytryskly proudy, svfjel se v sobe ... (120, 17) 

Bylo vsak zjisteno, ze prekladatel uziva poetictejsi vyjeidreni tarn, kde je v originate 

strizlive, nepriznakove vyjeidreni. Zvyraznuje tak instrukce originalu. Dornnivame se, ze tento 
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typ posunu je vysledkem vedomeho prekladatelskeho rozhodnuti - prekladatel jej uziva jako 

stylizacniho prostfedku k navozeni dobove priznakovosti originalu (viz. Faktor casu s. 59) 

37 Den 20. Janner ging Lenz durchs Gebirg. (161, I) 

Dvacateho ledna putoval Lenz pohofim. (115, 1) 

38. ..es war ihm, a1s traten alte Gestalten, vergessene Gesichter wieder aus dem Dunkeln, alte Lieder 

wachten auf, er war weg, weit weg. (163,29) 

39. ...pfipadalo mu, jako by se z temnot vynorovaly davne postavy, zapomenute tvare, procitaly stare pisne, 

by1 v dlilavlich, nesmirnych dlilavlich. (117, 1) 

40. ...es war ihm wie ein Schatten, ein Traum, und es wurde ihm leer, wieder wie auf dem Berg ... (164, 3) 

... pfipadalo mu to jako stin, jako sen, a rozprostrela se v nem opet prlizdnota, jako na kopci ... (117, 9) 

41. Endlich war es Zeit zum Gehen. (163, 33) 

Konecne nadesef cas, aby se zvedl. (117, 5) 

42. Alles so still, und die Baume weithin mit schwankenden weil3en Fedem in der tietblauen Luft. (166, 30) 

Vsude takovy klid, a vukol bile operene stromy kolebajici se v temne modrem vzduchu. (119, 12) 

43. Sie liefen in dies Haus undfanden es so. (182, 16) 

Utikali do domu a shledali vsechno tak, jak reeeno. (131, 12) 

Charakter vyrazoveho zesileni ma tendence prekladu k vetSi verbalni dynamice a zesileni 

verbalni slozky vyj<idreni. Posuny jsou sice zcasti dany nutnosti transponovat nominalni 

vyj<idreni (pr. 44, 45), presto je tato tendence dobre patrna. Dejovost v prekladu zesiluji take 

iterativa, viz s. 58n. pr. 112-115. 

44. ...im Tal1ag heller Sonnenschein ... (166,23) 

... v udolf jasne svitilo slunce ... (119, 5) 

45. Ein Sonnenblick lag manchmalliber dem Tal... (167, 19) 

Obcas nahledlo do Moli slunce ... (119, 31) 

46. ...er ging ans Fenster, durch das ein Lichtschimmer fiel. (174, 7) 

... poposel k oknu, z nehoz probleskovalo swJtlo. (124,35) 

47. Durch das leise Singen des Madchens und die Stimme der Alten zugleich tdnte das Sausen des 

Windes ... (174, 29) 

Do ticheho zpevu divky a do hlasu stareny sumel vitr ... (125, 14) 

48. Das Madchen lag in Zuckungen ... (175, 19) 

Divka sebou trhala ... (125, 35) 

49. Endlich war es Zeit zum Gehen. (163,33) 

Konecne nadesel cas, aby se zvedf. (117, 5) 

50. Oberlin sprach ihm von Gott. (185, 5) 

Oberlin k nemu zacal hovofif 0 Bohu. (133, 13) 

51. Der Gesang verhallte - Lenz sprach. (167,29) 

Zpev zaznel - Lenz zacal mluvit. (119, 39) 
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Stylisticke figury. Z analyzy vyplyva, ze prekladatel v textu rozpoznal funkci stylistickych 

figur a usiloval 0 jejich zachovani. Uved'me nekolik pfikladu prevedeni anafory (52, 53), 

epizeuxis (54, 55), polysyndetonu (56,57): 

52. Wie Oberlin ihm erzahlte, wie ihn eine unsichtbare Hand auf der Brticke gehalten hatte, wie auf der 

Hohe ein Glanz seine Augen geblendet hiitte, wie er eine Stimme gehort hatte, wie es in der Nacht mit 

ihm gesprochen, und wie Gott so ganz bei ihm eingekehrt ... (166, 11) 

Kdyz mu Oberlin vypnlvel,jak ho na moste zadrzela neviditelml ruka,jak mu na hlebeni jas oslepil oci, 

jak slysel hlasy,jak s nim v noci neco mluvilo ajak se v nem tak v uplnosti usidlil Buh ... (35) 

53. ...kein Larm, keine Bewegung, kein Vogel... (165, I) 

... ani hl<isek, ani hnuti, ani ptak... (117,37) 

54. "Ja Herr Pfarrer, sehen Sie, die Langeweile! die Langeweile! (180,28) 

Ano, pane farari, vidite, ta nuda! ta nuda! (130, 2) 

55. ... er empfand ein tiefes, tiefes Mitleid mit sich selbst. (185, 3) 

... pocifoval sam se sebou hluboky, hlubokf; soucit.. .. (133, 12) 

56. So kam er auf die Hohe des Gebirges, und das ungewisse Licht dehnte sich hinunter, wo die wei13en 

Steinmassen lagen, und der Himmel war ein dummes blaues Aug, und der Mond stand ganz lacherlich 

drin, einfaltig. Lenz mu13te laut lachen, und mit dem Lachen griff der Atheismus in ihn und fa13te ihn 

ganz sicher und ruhig und fest. (178, 25) 

57. Tak dosel na nahorni plosinu, pochybne svetlo se sii'ilo dolii, kde leZely spousty biJeho kameni, a nebe 

bylo jako hloupe modre oko, a me sic na nem uplne smesny, prostoduchY. Lenz se musel hlasite zasmat; 

a tim smichem do neho sahl ateismus a jal ho naprosto jiste a klidne a pevne. (128, 14) 

Problematictejsi se zda byt zachovani eliptickych vyjacifeni, kde take doslo v prekladu 

k nekolika ztratam. Prekladatel se ale snazi tarn, kde mu to jazyk a kontext umoziiuje, tyto 

ztrMy kompenzovat (pr. 60, 61) 

58. ..im Tallag heller Sonnenschein, aber weiterhin die Landschaft halb im Nebel. (166, 23) 

... v udoli jasne svitilo slunce, ale krajina dal byla zamzena. (119, 5) 

59. Er kam bald vom Weg ab und eine sanfte Hohe hinauf, keine Spur von Fu13tritten mehr, neben einem 

Tannenwald hin... (166, 24) 

Zahy sesel z cesty a stoupal po mfrnem svahu podel jedloveho lesa, po krocejich lidf uz ani stopy ... 

(119,6). 

60. Man sa13 am Tische, er hinein ... seine Kleider waren zerrissen. (163, 9) 

Sedeli u stolu, vesel... ... odev rozedranY. (116, 23) 

61. Gewaltige Lichtmassen, die manchmal aus den TaJern, wie ein goldner Strom, schwoIIen, dann wieder 

Gewolk, das an dem hochsten Gipfellag und dann langsam den Wald herab in das Tal klomm ... (164, 

33) 
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Obrovske spousty svetla, ktere se chvilemi valilo zlatym proudem z Moli, potom zase mracno na 

nejvyssim vrcholku, a potom pomalu slezalo lesem ... (117, 33) 

Prekladatel se snazil zachovat i zvukove kvality origimilu a uplatnit figury zalozene na 

hromadenf hlasek. 

62. . .. die laue Luft regte sich langsam ... (167,20) 

... vlahY vzduch lehce val... (119, 32) 

63. Den 20. Janner ging Lenz durchs Gebirg. Die Gipfel und hohen Bergfiachen im Schnee, die Taler 

hinunter graues Gestein, grline Flachen, Felsen und Tannen. (161, I)) 

Dvacateho ledna sel Lenz pohorim. Na vrcholcich a strmych stranich snih, dolu do udoli sedi kameni, 

plochy zelene, skaliska, jedle. (115, 1) 

Aliterace v originaIe je v pfikladu 61 ve vYchozfm textu nahrazena jinou zvukovou 

kvalitou - hromadenfm vokaIu -i a -e. DalSf vYrazny priklad zvukosledu je vyznacen vyse 

v prikladu 75. 

Opakovani. Nektere stylisticke neobratnosti v textu naznacujf, ze novela nebyla po stylisticke 

stnince zcela dopracovana. (HASUBEK 1969: 38) Tyka se to pfipadu vysinutf z vazby 

a opakovani slov. V textu se casta blizko za sebou vyskytujf stejna slova nebo cele vazby, 

jejichz opakovanf se neda zduvodnit umeIeckym zamerem. Prekladatel tento nedostatek 

v originaInfm textu pri prekladu vylepsuje43
. Pouze v jednom ze zjistenych pfipadu zachovava 

stejnou vazbu, ovsem s malou modifikacf (pr. 64, viz take s. 44 pr. 26), v ostatnfch pfipadech 

se opakovani vyhYba. Vyuziva napr. synonym, polysemie vYrazu (69) nebo transponuje vazbu 

a uziva lexem se stejnym slovnfm zakladem (65). 

64. Das wenige durch die Nacht zerstreute Licht, wenn seine Augen an die Nacht gewohnt waren, machte 

ihm besser; er stlirzte sich in den Brunnen, die grelle Wirkung des Wassers machte ihm besser ... (166, 

1) 

Slabe, nod rozptylene svetlo delalo dobfe ocim privyklym tme; vrhal se ke studni, pronikave pusobeni 

vody mu delalo dobre ... (lIS, 29) 

65. Er trat ans Fenster und ojJnete es, die kalte Morgenluft schlug ihm entgegen. Das Haus lag am Ende 

eines schmale, tiefen Tales, die sich nach Osten ojJnete ... (175, 9) 

Pristoupil k oknu a otevrel je, ovanul ho studeny ranni vzduch. Dum stal na konci uzkeho hlubokeho 

Moli rozevirajiciho se na vychod ... (125,27) 

66. . .. er ging weg mit einigen Holzhauern, die in die Gegend gingen. (175,26) 

43 Tato strategie je v rozporu s pozadavkem K. ReiI30ve pro preklad textu s durazem na formu, srov. REII3 1971: 
6S. 
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.. .pfidal se k nekolika di'evai'um, ktei'i odchGzeli do kraje. (126, I) 

67. . .. desto mehr drangte es ihn ... wo alles in ihm drangte ... (177, 20-21) 

... tlm Vlc ho to pudilo ... kdy v nem vsechno ihnulo ... (127, 17-19) 

68. Er zog sich in sein Zimmer und fastete einen Tag. Am 4. trat er plOtzlich ins Zimmer zu Madame 

Oberlin ... (177, 31) 

Stahl se do sve jizby a den se postil. Ctvrteho pak nahle vstoupil do svetnice k pani Oberlinove ... (l27, 

26) 

69. Die einfdrmigen gewaltigen Flachen und Linien, vor denen es ihm manchmal war, als ob sie ihm mit 

gewaltigen Tonen anredeten ... (166, 32) 

lednotvare rozlehle plane a linie, ktere jako by ho obcas oslovovali mocnym hlasem ... (119, 13) 

70. . . .rote Strahlen schossen durch den grauen Morgenhimmel in das dammemde Tal, das im weiJ3en Rauch 

lag, und funkelten am grauen Gestein und tra/en in die Fenster der Hiltten. Der Mann erwachte. Seine 

Augen tra/en auf ein erleuchtet Bild ... (175, 12) 

... skrz sedave ranni nebe vystl'elovaly do sera Moli lezicfho v biIem oparu cervene paprsky a jiskfily na 

sedych kamenech a zasahovaly okna chYsi. Muz se probudil. leho oci padly na ozal'eny obraz ... (125, 

29) 

V pfikladu 70 Povejsil nezachovava opakovani stejneho slovesa, ktere V originaIe 

pusobi jako stylisticka neobratnost, ale vyuziva jeho polysemie. Neopakuje ani dvoji vYskyt 

adjektiva grau, ackoli jeho opakovani muze byt motivovano snahou umocnit dojem sedosti. 

Prekladatel tento dojem zvyraznuje prekladem adjektiva dammernd jako serY. 

Ackoli je toto vylepsovani originaIu v rozporu s pozadavky kladenymi na preklad 

umeleckych textu, povazujeme jej z hlediska prekladatele za pochopitelne, protoze stylizacni 

nedostatky by byly v prekladu pripsany jemu. 

Zmena vypravecske perspektivy. K zavaznejsimu posunu v prekladu doslo na nekolika 

mistech zmenou Ci doplnenim vypravecske perspektivy. V novele neni explicitne vyjadreno, 

zjake perspektivy jsou liceny vnejsi skutecnosti, coz je jednim ze zdroju napeti v textu. 

Jasnou interpretaci neprinasi ani sekundarni literatura44
. Projevuje se to zejmena v popisech 

krajiny. Nekteri autori se domnivaji, ze priroda a veci jsou popisovany z Lenzova pohledu. 

Dukazy pro to lze ovsem hledat pouze ve zpusobu nahlizeni skutecnosti, nikoli v jazykove 

rovine. Prekladatel na nekolika mistech toto napeti v textu porusil. 

Moment perspektivy pozorovatele do textu vnasi nemotivovane doplneni 

prislovecneho urceni mista. Zatimco v originale neni perspektiva explicitne vyjeidrena, 

preklad implikuje pohled putujiciho basnika. 

44 srov. HASUBEK 1969: 41 a WIESE 1965: 112. 
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71. ... und dann der Wind verhallte und tiefunten aus den Schluchten, aus den Wipfeln den Tannen wie ein 

Wiegenlied und GlockengeHiute heraufsummte ... (162,2) 

... a kdyi se pak vitr uklidnil a z hloubi stail, z vrcholku jedli sem nahoru zasumel jako ukolebavka 

a vyzvaneni zvonu ... (115,28) 

V dalSfm pripade je opet modifikovana perspektiva lieeni. Lenz pozoruje oknem noeni 

scenu ve svetnici, vyjev je ale popisovan jakoby z pohledu primeho svedka sceny, ktery 

vnima i zvuky, popis tedy spiSe spada do pasma vypraveee. Pfeklad vsak evokuje spiSe 

basnikuv pohled zvenei. 

72. Weiter weg im Dunkeln saj] ein altes Weib, das mit schnarrender Stimme aus einem Gesangbuch sang. 

(174, 10) 

Dal vzadu bylo v temnu videt starenu, ktera skfehotavym hlasem zplvala ze zpevnlku. (124, 38) 

73. . .. seine Mutter mlisse hinter einem Baume hervortreten, groB, und ihm sagen, sie hatte ihm dies alles 

beschert. (166, 36) 

.. .jako kdyby se za stromem mela objevit jeho matka, v cele sve velikosti, a ffci mu, tohle vsechno jsem 

ti nadelila. Cl 19, 17) 

v pfikladu 73 je v prekladu neprima fee zmenena na polopfimou. Explicitni osloveni 

Lenze matkou zvysuje expresivitu sceny, navozuje osobnejsi a citovejsi atmosferu. To je 

v rozporu s autorovou tendenci k vecnemu podani. 

Tendenci vnaset do prekladu osobnejsi pohled doklada i nasledujici pfiklad: 

74. Wenn man so liest, wie die Jlinger hinausgingen, es liegt gleich die ganze Natur in den paar Worten. 

(171,35) 

Kdyi tak clovek cte, jak ucednfci vysli yen, v tech par slovech je pfed nim cela pffroda. (123, 9) 

Syntax. Vyraznym prostredkem stylisticke vystavby novely je delka syntaktickych 

konstrukci. Modifikace vetne delky slou.li ke zrychleni, nebo naopak zklidneni vypraveni (viz 

kap. 5.2.2 s. 31) Proto je dule.lite, aby pfekladatel tuto instrukci originaIu rozpoznal a 

zachoval. 

Hned na prvni strane novely narazime na souveti 0 dvaceti etyrech fadcich. Na 

pfikladu teto rozsahle popisne pasa.le je dobre patrne, .le se prekladatel sna.lil zachovat delku 

a vystavbu slo.litych souveti podle originalu: 
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75. Nur manchmal, wenn der Sturm das Gewolk in die Taler warf und es den Wald herauf dampfte, und die 

Stimmen an den Felsen wach wurden, bald wie fern verhallende Donner und dann gewaltig 

heranbrausten, in Tonen, als wollten sie in ihrem wilden Jubel die Erde besingen, und die Wolken wie 

wilde, wiehernde Rosse heransprengten, und der Sonnenschein dazwischen durchging und kam und sein 

blitzendes Schwert an den Schneeflachen zog, so daB ein helles, blendendes Licht ilber die Gipfel in die 

Taler schnitt; od er wenn der Sturm das Gewolk ab warts trieb und einen lichtblauen See hineinriB und 

dann der Wind verhallte und tief unten aus den Schluchten, aus den Wipfeln der Tannen wie ein 

Wiegenlied und Glockengelaute heraufsummte, und am tiefen Blau ein leises Rot hinautklomm und 

kleine Wolkchen auf silbemen Flilgeln durchzogen, und alle Berggipfel, scharf und fest, we it ilber das 

Land hin glanzten und blitzten - riB es ihm in der Brust, er stand, keuchend, den Leib vorwarts 

gebogen, Augen und Mund weit offen, er meinte, er milsse den Sturm in sich ziehen, alles in sich 

fassen, er dehnte sich aus und lag ilber der Erde, er wilhlte sich in das All hinein, es war eine Lust, die 

ihm wehe tat; oder er stand still und legte das Haupt ins Moos und schloB die Augen halb, und dann zog 

es weit von ihm, die Erde wich unter ihm, sie wurde klein wie ein wandelnder Stern und tauchte sich in 

einen brausenden Strom, der seine klare Flut unter ihm zog. (16In., 23) 

Jen obcas, kdyz vichr vrhl mracna do Udoli a ta nad lesem stoupala vzhuru, a hlasy na skalach procitaly, 

temer jako v dali doznivajici hrmeni, a pak se s buracenim pfifitily nazpet v t6nech, jako by svjm 

divokjm jasotem chtely opevovat zemi, a pi'icvalala sem oblaka jako divoci i'icici kone, a mezi nimi 

prosvitalo a prosvitlo slunce a prot'alo blystivjm mecem snezne plane, az se jasne, oslepujici svetlo 

zai'izlo pres vrcholky do udoli; nebo vftr hnal mracna dolu a protrhl do nich jasne modrave jezero, 

a kdyz se pak vitr umirnil a z hloubi strzi, z vrcholku jedli sem nahoru zasumel jako ukolebavka 

a vyzvaneni zvonu, a kdyz po temne modh splhala vzhUru tichci cerveii a oblacky pluly na sti'fbrnych 

ki'idlech a vsechny vrcholky se ostre a pevne leskly daleko nad krajinou - hrud' se mu mohla rozskocit, 

sW, sfpal, telo naklonene dopredu, oci a usta dosiroka otevrene, mel pocit, ze musf ticho do sebe 

vtahnout, vsechno do sebe pojmout, rozplyval se a rozkladal nad zemi, zavrtaval se do vsehomira, bylo 

to slast, ktera pusobila bolest; nebo se zastavoval a pokladal hlavu do mechu a pi'ivfral 06 a pak se od 

neho vsechno vzdalovalo, zeme pod nim ustupovala, zmensovala se jako bludna hvezda a norila se 

do busfcfho proudu, jenz pod nlm hnal pruzracne vody. (115n., 20) 

Soucasti autorske stylizace textu je oslabeni vztahu mezi zobrazovanymi skutecnostmi 

a tedy volne razeni obrazu za sebou. Preklad tento rys zachovava. Pouze na nekolika malo 

mistech v textu prekladatel tuto instrukci nedodrzel a volne raze ne obrazy v popisnych 

pasazich spojil nebo preskupil: 

76. Er kam bald vom Weg ab und eine sanfte Hohe hinauf, keine Spur von FuBtritten mehr, neben einem 

Tannenwald hin ... (166,24) 

Zahy sesel z cesty, a stoupal po mfrnem svahu podel jedloveho lesa, po krocejfch lidf uz ani stopy ... 

(119,6). 

77. Lenz stand oben, wie die GJocke Iliutete und die Kirchenganger, die Weiber und Mlidchen in ihrer 

emsten schwarzen Tracht, das weiBe gefaltete Schnupftuch auf dem Gesangbuch und den 
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Rosmarinzweig, von den verschiedenen Seiten die schmalen Pfade zwischen den Felsen herauf- und 

herabkamen .. (167,14) 

Lenz stal nahore, kdyz vyzvanel zvon a lide po uzkych pesinach mezi kopci schazeli ke kostelu, zeny 

a divky ve vaznych cemych krojich, bily slozeny kapesnik a vetevku rozmaryny na zpevniku. (119, 28) 

Sie lag zuriickgelehnt, die Hande gefaltet unter der linken Wange ... (175, 6) 

Lezela s rukama sepjatjma pod levou lid ... (125, 25) 

Tento typ posunu ma charakter intelektualizace. Je veden snahou prekladatele 

pretlumoCit ctenarovi text srozumitelnou formou. Ve svem dusledku oslabuje estetickou 

funkci vYrazu ve prospech sdelovaci funkce. (LEVY 1998: 145nn.) V analyzovanem prekladu 

se tato tendence ke zlogicteni textu objevuje spiSe jen v jednotlivYch pripadech a neni 

vYrazna. 

Autor ma vYraznou zalibu v uzivani stredniku - umoziiuje mu spojovat vYpovedi, ktere by 

jinak musely byt oddeleny. Z prikladu 75 (a take z mnoha dalSich uvedenych prikladu) je 

zrejme, ze prekladatel uziva interpunkcni znamenka v souladu s originalem. Strednik a 

dvojtecka se v cestine ve vetSi miTe uplatiiuji spiSe v textech odborneho funkcniho stylu. 

Prekladateli se tak podarilo zachovat rys individualniho autorskeho stylu, ktery pusobi 

v literarnim textu silne ozvlastiiujicim dojmem. 

5.4.3 Lexikalni rovina 

V originale nalezneme lexemy z vice stylovych vrstev jazyka. Vedle beznych nepriznakovYch 

lexemu jsou uzivany vYrazy v dnesnim jazyce pocit'ovane jako knizni (Rosse Haupt, Leib, 

Alp, Inbrunst, insonderheit, obschon aj.); hovorove (patschen, allerhand, kleksen, verhunzen 

aj.) a dobove priznakove (priklady podrobne viz s. 60). V prekladu je tato variabilita 

zachovana. K posunu ovsem doslo ve frekvenci uzivani slov a obratu s kniznim pfiznakem, 

kterych v prekladu nalezneme vice neZ v originale. Blize 0 tomto posunu pojedname v ramci 

kategorie casoveho faktoru v kapitole 5.4.5, s. 61. 

Synonymie. Originalni text se vyznacuje pomerne malym rozsahem synonymle. Pro 

pojmenovani klicovYch motivu, opakujicich se jevu a stejnych veci jsou uzivany stejne 

jazykove vyrazy. Preklad v porovnani s original em vice pracuje se synonymy a je tak v tomto 

ohledu vYrazove pestrejsi neZ original. 

52 



Jmenujme nekolik pfikladu za vsechny: Ruhe - klid, pokoj; Zimmer - pokoj, jizba, 

svetnice; Hiitte - chy§e, chaloupka; Gewijlk - mracna, oblaka; Gestein - kameni, balvan; 

Flache - plocha, stran, p16n; gewaltig - obrovity, mocny, obrovskj. rozlehly, silny; gehen - jit, 

putovat, pochodovat. 

Na prikladu dvou obtizne prelozitelnych vyrazu lze demonstrovat celou radu zjistenych 

tendenci v prekladu - snahu vyhnout se opakovani, vyuzivat synonymnich vyrazu, volit 

explicitnejsich a konkretnejsich vyjildreni. Prekladatel se na nekolika mistech textu musel 

vyrovnavat s prevodem sloves wiihlen45 a drangen. Zejmena prvni z nich je voriginaIe 

uz!vano ve velmi zvlastnich souvislostech. Prekladatel se pri hledani ekvivalentu vYrazne 

orientoval na kontext. 

wiihlen: 

78. . .. er meinte, er miisse den Sturm in sich ziehen, alles in sich fassen, er dehnte sich aus und lag iiber der 

Erde, er wuhlte sich in das Al hinein, es war eine Lust, die ihm wehe tat... (162, 9) 

... mel pocit, ze mu si ticho do sebe vtihnout, vsechno do sebe pojmout, rozplyval se a rozkladal nad 

zemi, zavrtaval se do vsehomira, bylo to slast, ktera pusobila bolest... (115, 34) 

79. Die Welt war ihm helle gewesen, und er spiirte an sich ein Regen und Wimmeln nach einem Abgrund, 

zu dem ihn eine unerbittliche Gewalt hinriss. Er wuhlte jetzt in sich. (175, 33) 

Svet mu byl srozumitelny, a on na sobe pocifoval, jak se v nem cosi hybe a sine kjakesi propasti, do niz 

ho strhava neuprosna sila. Hloubal ted' v sobe. (126, 7) 

80. Dann flehte er, Gott moge ein Zeichen an ihm tun; dann wuhlte er in sich, fastete, lag traumend am 

Boden. (177, 24) 

Potom upenlive prosil Boha, aby na nem ucinil znameni, pak se zpytoval, postil ldel ve snach na 

podlaze. (127,22) 

81. Der Tod erschreckte ihn ... er warfsich nieder; er betete mit allem Jammer der Verzweiflung, dass Gott 

ein Zeichen an ihm tue und das Kind beleben moge ... ; dann sank er ganz in sich und wuhlte all seinen 

Willen auf einen Punkt. So saI3 er lange starr. (178, 6) 

Smrt ho desila ... padl na kolena; modlil se se vsim horem zoufalstvi, aby mu Buh ucinil znameni a dite 

ozivil, ze on sam je slaby a nesfastny; potom se zcela pohrouzil do sebe a burcoval veSkerou svou vuli 

kjednomu bodu. (127,36) 

Pouze v prvnim pfikladu je zachovan puvodni vyznam slovesa. Vsechna resen! 

hodnotime jako adekvatni a velmi napadita. 

45 wuhlen = I.a) mit etw. in eine weiche lockere Masse o. A. hineingreifen, eindringen u. sie mit schaufelnden 
Bewegung aufwerfen, umwenden, 0 der Schmerz wiihlte in seiner Brust; b) (ugs.) nach etw. suchend in einer 
Menge aufgehaufter einzelnen Sachen mit der Hand herumfahren; 2.a) durch wiihlen entstehen lassen; b) durch 
Wiihlen verholen; 3 a) + sich: sich wiihlend tief in etw. hineinbewegen, eingraben; b) tief in eine weiche, lockere 
Masse driicken; 4. (abwertend) Wiihlarbeit betreiben, 5. (ugs.) rastlos, verbissen, unter Einsatz all er Krafte 
arbeiten. (DUDEN 2003: 1832) 
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drangen: 

82. Anfangs drangte es ihm in der Brust, wenn das Gestein so wegsprang, ... es drangte in ihm, er suchte 

nach etwas, wie nach verlomen Traumen, aber er fand nichts. (161, 14) 

Zprvu citil v prsoujaxysi tlak, kdyz znenadani odskoeil balvan, ... citil tlak, cosi hledal, jakoby ztracene 

sny, ale nic nenalezal. (1 15, 12) 

83. Er fing an zu erzahlen, von seiner Heimat; er zeichnete allerhand Trachten, man drangte sich 

teilnehmend urn ihn, er war gleich zu Haus. (163, 25) 

Zaeal vypravet 0 domove; kreslil rozliene kroje, shlukli se zUeastnene kolem neho, byl hned jako doma. 

(116,36) 

84. In den Hiitten war es lebendig: man drangte sich urn Oberlin, er wies zurecht, gab Rat, trostete ... (165, 

8) 

V chaloupkach bylo zivo: tisnili se kolem Oberlina, ten napominal, radii, utesoval... (118, 3) 

85. Gestalten zogen rasch an ihm vorbei, er drangte sich an sie ... (165, 32) 

Pfed nfm rychle pfebfhaly postavy, dral se k nim ... (118, 24) 

86. . .. er stiirzte sich in Oberlins Arme, er klammerte sich an ihn, als wolle er sich in ihn drangen ... (184, 28) 

... vrhal se Oberlinovi do naruef, tiskl se k nemu, jako by se chtel do neho vedrat ... (133, 3) 

Das Drangen in ihm, die Musik, der Schmerz, erschiitterte ihn. (168, 7) 

Svirani uvnitf, hudba, bolest, roztfasl se. (120, 13) 

87. Ein gewaltsames Drangen, und dann erschopfi zuriickgeschlagen; er lag in den heiJ3esten Tranen. (176, 

1) 

Mocne nutkani a pak vyeerpan vrzen zpet; lezel v horoucich slzach. (126, 10) 

88. Je leerer, je kalter, je sterbender er sich innerlich fUhlte, desto mehr drangte es ihn, eine Glut in sich zu 

wecken; es kamen ihm Erinnerungen an die Zeiten, wo alles in ihm sich drangte, wo er unter all se in en 

Empfindungen keuchte. (177, 18) 

C:im se vnitfne citil prazdnejsi, umrlejsf, Hm vie ho to pudilo, aby v sobe vykfesal zar; pficMzely k 

nemu vzpomfnky na doby, kdy v nem vsechno zhnulo, kdy pod naval em vsech svych citil az sipal. (127, 

16) 

Autorska slova. V origimile jsme nalezli dye autorska slova: mudgeweint, V cestine 

nahrazeno nepriznakov)rm adjektivem uplakany (120,4) a Gefuhlsader, pre1ozeno jako smysl 

pro city (122, 14). 

89. es war ihm ein Trost, wenn er iiber einige mudgeweinte Augen Schlafund gequalten Herzen Ruhe 

bringen ... (167,34) 

90. Es sind die prosaischsten Menschen unter der Sonne; aber die Ge/uhlsader ist in fast alien Menschen 

gleich, nur ist die Hiille mehr oder weniger dicht, durch die sie brechen muJ3. (170, 31) 

Prekladate1 tento rys originalu alespoii castecne zachovava uzitim autorskeho 

novotvaru jednotvary: 

91. Die ein/ormigen gewaltigen FHichen und Linien, vor denen es ihm manchmal war, als ob sie ihm mit 

gewaltigen Tonen anredeten ... (166,32) 
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Jednotvare rozlehle plane a linie, ktere jako by ho obcas oslovovali mocnym hlasem ... (119, 13) 

Deminutiva. Prekladatel do textu velmi vhodne zapoJuJe deminutiva, tedy jazykovy 

prostredek, ktery ma V cestine oproti nemCine vyssi frekvenci uzivani a tim i me ne expresivni 

zabarveni. Povejsil zdrobneliny uziva tam, kde se to nabizi a v prekladu zni velmi prirozene: 

92. . .. die Sonne schnitt Kristalle ... (166,26) 

... slunce vyfezavalo krystalky .. (l19, 8) 

93. . .. und alle Berggipfel, scharfund fest, weit ilber das Land hin glanzten und blitzten ... (162, 7) 

... a vsechny vrcholky se ostl'e a pevne leskly ... (lIS, 32) 

94. . .. das Kind lag im Hemde ... Er warf sich ilber die Leiche nieder. (178, 5) 

... dite v kosilce leZelo na slame ... Vrhl se k mrtvolce. (127, 36) 

Nalezli jsme ale i jeden nevhodny pripad uziti zdrobneIiny. V originaIe je dvakrat 

uzita vazba gut+substantivum oznacujici osobu. V prvnim pripade je v prekladu zcela spravne 

uzita zdrobnelina, ktera vystihuje citovY vztah k oznacene osobe. V druhem pripade ale 

deminutivum vyvolava spiSe nevhodne konotace, lexem lidicky ma spiSe pejorativni nadech 

nepatrnosti, malichernosti. 

95. 0 gute Mutter, auch die liebte mich (179, 13) 

... 6 maticko, ita me milovala ... (129, 11) 

96. Jetzt schamte er sich und war betrlibt, daf3 er den guten Leuten Angst gemacht... (164,20) 

Stydel se ted' a rmoutilo ho, .le tem lidickam nahnal strachu ... (117, 4) 

Idiomaticka vyjadreni. U kategorie textu zamerenych na formu, kde jsou vsem ostatnim 

instrukcim originaIu nadrazeny instrukce stylisticke, je jedinym adekvatnim prevedenim 

idiomu a frazeologismu jejich funkcni nahrada v cilovem jazyce. Tomuto pozadavku 

prekladatel podle nasi ch zjisteni v cilovem textu vyhovel. 

97. . .. und wie Gott so ganz bei ihm eingekehrt, daf3 er kindlich seine Lose aus der Tasche holte, urn zu 

wissen, was er tun so\lte ... (166, 15) 

... a jak se v nem tak v liplnosti usidlil Buh, .le mohl jako dite poCitat na knoflicich, zda udelat to ci ono ... 

(118,39) 

98. . . .in Shakespeare finden wir es [Leben, Moglichkeit des Daseins, pozn. dip!.], und in den Volksliedem 

Wnt es einem ganz, in Goethe manchmal entgegen; alles librige kann man ins Feuer werfen. (170,20) 

... najdeme to v Shakespearovi a pine to zni v lidovych pisnich, nekdy u Goetha; vsechno ostatni 

mu.leme hodit do kamen. (122, 4) 

99. Er rettete sich in eine Gestalt, die ihm immer vor Augen schwebte ... (173, 21) 

Utfkal se do postavy, ktera mu neustale tanula na mysli ... (124,18) 

100. . .. nirgends eine Spur van Menschen ... (173, 32) 

... nikde ani clavicka ... (124,27) 
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101. Dann gab er sich zur Ruhe. (174, 26) 

Pak se odebral na loie. (125, 12) 

5.4.4 Gramaticka rovina 

V gramaticke rovine jsme pfi porovmlni origimilu a prekladu narazili pouze na nekolik malo 

posunu. Spnivnost uzitych gramatickych prostredku posuzujeme podle dvou kriterii. 

Gramaticke prostredky musi odpovidat pravidlum ciloveho jazyka a zaroveii musi byt 

adekvatne prevedena jejich semanticka a stylisticka platnost ve vYchozim textu. Pro dosazeni 

optimalni ekvivalence na stylisticke urovni je tak prekladatel casta nucen sahnout 

k transpozici, neboli premene formalnich gramatickych a syntaktickych slozek textu. (REIB 

1971: 64) 

Na urovni syntaxe lze praci prekladatele s gramatickymi instrukcemi originalu 

hodnotit velmi pozitivne. Tarn, kde to vystavba ceske vety z hlediska aktualniho vetneho 

cleneni vyzaduje, se Povejsilovi dari oprostit se od stavby vet ve vychozim textu a formulovat 

vety tak, ze jsou lepe zapojeny v ramci vyssich vyznamovych celku. Pro srovnani uvadime 

nekolik reseni starsiho prekladatele, ktery ma tendenci drzet se vetne stavby originalu. 

102. Aber nur solange das Licht im Tale lag, war es ihm ertraglich ... (165,24) 

Ale Lenzovi bylo snesitelne, jen pokud bylo v UdoH svetlo ... (118, 16) 

Ale jen dokud svetlo leielo v udoli, bylo mu snesitelne. (EIS 55, 10) 

103. Der Vollmond stand am Himmel; die Locken fielen ihm liber die Schlafe und das Gesicht, die Tranen 

hingen ihm an den Wimpern und trockneten aufden Wangen. (168,17) 

Na obloze byl uplnek; vlasy mu splyvaly po spancich a pres oblicej, na rasach se mu perlily slzy a na 

tval'ich zasychaly. (120, 22) 

Uplnek stal na nebi; kadere mu povisly pres spanky a tval', slzy mu visely na rasach a schly na tvarich. 

(EIS 58, 14) 

104. . .. er beschloB, Oberlin zu begleiten, ins Gebirg. Auf der andern Seite, wo die Taler sich in die Ebne 

ausliefen, trennten sie sich. Er ging allein zurlick. (173, 26) 

... rozhodl se, ze Obelina doprovodf do hor. Na druM strane, kde se udoH rozbfhaji do roviny, se 

rozloucili. Zpatky sel sam. (124,23) 

105. Manchmal saB er; dann ging er wieder, aber langsam traumend. Er suchte keinen Weg. (174, 3) 

Obcas usedl; pak zase sel, ale zasnene zvolna. Cestu nehledal. (124, 33) 

Nehledal zadnou cestu. (EIS 67, 15) 
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V prekladu je patrmi tendence prevadet kondenzovami nomimilni vyjadreni vedlejsi 

vetou, tedy rozvolnenejsim verbalnim vyja&enim: 

106. Er dachte aufeinen Text zum Predigen ... (167, 9) 

Premyslel 0 textu, na ktery bude mit kazani... (119, 24) 

107. Oberlin versetzte ihm nun, wie er bei dem Tod seines Vaters allein auf dem Felde gewesen sei und er 

dann eine Stimme gehort habe, so daB er wuBte, daB sein Vater tot sei ... (168, 28) 

Oberlin nyni na oplMku vypravel, jak byl sam na poli, kdyi mu zemfel otee, a ze pak uslysel hlas, takze 

vedel, ze otec je mrtev ... (120, 31) 

108. . .. er sagte ihm auch, wie er einmal im Gebirg dureh das Sehauen in ein leeres tiefes Bergwasser in eine 

Art von Somnambulismus versetzt worden sei. (169, 1) 

... vypravel mu take, ze ho jednou v horaeh, kdyi hledel do Gire hluboke horske vody, prepadl jakysi 

somnabulismus. (120, 36) 

109. Die Welt war ihm helle gewesen, und er spiirte an sieh ein Regen und Wimmeln naeh einem Abgrund, 

zu dem ihn eine unerbittliehe Gewalt hinriB. (175, 33) 

Svet mu byl srozumitelny a on na sobe poeit'oval,jak se v nem eosi sine a hybe kjakesi propasti, do nfz 

ho strhava neuprosna sila. (126, 7) 

110. Sie trug Lenz einiges Essen aufund wies ihm eine Sehlafstelle an ... (174, 13) 

Prinesla Lenzovi neeD kjidlu a ukazala mu, kde muze prespat... (125, 2) 

Prekladatel V techto pripadech velmi vhodne nahradil formalni gramaticky prostfedek 

vYchoziho textu prostredkem V cestine semanticky a stylisticky adekvatnim. Cestina ma 

narozdil od nemCiny sklon spiSe k verbalnimu vyjadreni. Uved'me pro srovnani opet reseni 

Pavla Eisnera, ktery nominalni vazby zachovava: 

Oberlin mu pak vypravoval, jak byl za smrti sveho otee sam na poli. .. (59, 24) 

... povedel mu take, jak se jednou v horaeh pouhym hledenim do prazdne hluboke bystfiny oet! v jakemsi 

somnabulismu. (EIS 69, 7) 

... a ted' na sobe citil hybani a hemzeni (Eis 70, 2) 

V nasledujicim pfikladu se naopak Povejsil podrzel gramatickeho prostredku 

V originale, od pate vety (es miisse ... ) zachovava infinitivni konstrukci. Toto reseni hodnotime 

jako na stylisticke rovine. Ve starsim prekladu je pouzita vedlejsi veta pripustkova. Povejsil 

zachovava take pasivum beriihrt werden - byt dotcen, zatimco Eisner zvolil Cinny rod. 

Domnivame se, ze Eisnerovo reseni je V obou pripadech vhodnejsi, protoze nepriznakove 

vazby V originale nahrazuje pro cilovy text domaci analogii. Eisner navic vazbu wiirde 

abgestumpfter preklada zvratnym pasivem, takZe se vyhyba neobvyklemu komparativu 

otupenejsl. 
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III Die einfaehste, reinste Natur hinge am naehsten mit der elementarisehen zusammen; je feiner der 

Menseh geistig flihlt und lebt, urn so abgestumpfier wiirde dieser elementarisehe Sinn; er halte ihn nieht 

fLir einen hohen Zustand, er sei nieht selbstandig genug, aber er meine, es miisse ein unendliehes 

Wonnegefiihl sein, so von dem eigentilmlichen Leben jeder Form heriihrt zu werden, flir Gesteine, 

Metalle, Wasser und Ptlanzen eine Seele zu haben, so traumartig jedes Wesen in der Natur in sieh 

auftunehmen, wie die Blumen mit dem Zu- und Abnehmen des Mondes die Luft. (169, 6) 

NejprostSi, nejeistSi pfirozenost ma nejuzsi souvislost s zivelnou pfirozenosti; eim jemneji elovek 

duehovne efti a zije, tim je tento smysl pro zivelnost otupenejsi; nepoklada ho za uroven pfflis vysokou, 

neni sdostatek samostatny, ale je toho nazoru, ze to musi by! nekoneene slastny poeit byt dotcen tim 

zvlastnim zivotem v jakekoli jeho podobe, mit dusi pro kamen, kov, vodu a rostliny, pojimat snove do 

sebe kazdou bytost v pfirode tak jako kvetiny vzduch pfi donlstani nebo ubyvani mesice. (121, 1) 

NejprostSi pfirozenost souvisi nejvic s pfirodou zivelnou; eim jemneji elovek duehovne citi a zije, tim 

vie se tento zivelny smysl otupi; nepoklada jej za nejaky stav povzneseny, neni dosti samostatny, ale 

mysli, ze to je jiste nekoneena slast, dOlyka-li se nas zvlastni zivot kazdeho tvaru, mame-li dusi pro 

kameny, kovy, vody a rostliny, pojimame-li tak snove do sebe kazdou bytost v pfirode jako kvetiny 

s pi'ibyvajieim a ubyvajicim mesfcem vzdueh. (Eis 60, 11) 

Pripady, kdy se preklad prilis drzi gramaticke struktury origimilu, jsou spise 

vYjimecne. Pfedchozi pasaz jsme uvedli jako priklad, ze vyhnout se zcela tlaku vychoziho 

jazykaje i pro prekladatele, ktery si tento tlak dobre uvedomuje, temer nemozne46
. 

V prikladu 111 dochazi v Povejsilove prekladu jeste kjednomu posunu 

u zvyraznenych substantiv meni gramatickou kategorii Clsla. Uzitim singularu ziskavaji 

vyrazy obecnou platnost, zastupuji "vsechny druhy a formy pojmenovaneho". Na urovni 

makrokontextu zvysuje uziti singularu abstraktnost uz tak velmi abstraktni uvahy. Z tohoto 

duvodu bychom povazovali za vhodnejsi drzet se instrukci originalu. 

Za nejvyraznejsf po sun na urovni gramatiky, ktery se take nejvfce promfta do semanticke 

a stylisticke roviny textu, povazujeme praci prekladatele s gramatickou kategorif slovesneho 

vidu. V prekladu jsme narazili na cetne pfipady uziti imperfektiv, navic casta s priznakem 

aktualni dejovosti (iterativa): 

112. ...er dehnte sich aus und lag ilber der Erde, er wilhlte sieh in das All hinein, es war eine Lust, die ihm 

we he tat; oder er stand still und legte das Haupt ins Moos und schlol3 die Augen halb, und dann zog es 

weit von ihm, die Erde wich unter ihm, sie wurde klein wie ein wandelnder Stern und tauchte sich in 

einen brausenden Strom, der seine klare Flut unter ihm zog. (1162, 10) 

46 srov. s.23 
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.. rozpIYval se a rozkl6dal nad zemi, zavrt6val se do vsehomira, bylo to slast, kteni pusobila bolest; nebo 

se zastavoval a pokl6dal hlavu do mechu a pfiviral oei a pak se od neho vsechno vzdalovalo, zeme pod 

nim ustupovala, zmensovala se jako bludna hvezda a nofila se do busicfho proudu, jenz pod nfm hnal 

pruzraene vody. (11S, 3S) 

113. ...und las viel in der Bibel. (169,29) 

... a hodne Cital v bibli. (121, 21) 

114. Er wurde still, vielleicht fast traumend: es verschmolz ihm alles in eine Linie ... (173, 3S) 

Upokojil se, temer se zasnil; vsechno mu splYvalo do jedne linie ... (124, 29) 

115. Indem kamen Leute zur Hiitte herein, sie warfen sich schweigend nieder. (17S, 18) 

Mezitim pfichazeli do chyse lide, mleky se vrhali se na kolena. (12S, 34) 

Prekladatel iterativa pouziva pro zdurazneni prubehu a casoveho trvani deje. Pridava 

textu na aktualnosti a vice vtahuje ctenare do deni. Preklad tak na rozdil od originalu 

zvy-raziiuje dejovost. Ve spojeni s posilenim verbalni dynamiky (viz. s. 46) se jedna 0 velmi 

markantni rys prekladu. 

5.4.5 Faktor casu 

Ve vztahu original - preklad hraji vyznamnou roli tfi casove roviny - doba vzniku dila, doba 

v dUe a doba vzniku prekladu. Pri kritice prekladu vstupuje do hry jeste daISi casovy- faktor -

totiz casovy odstup mezi vznikem prekladu a jeho posouzenim. Tento faktor vsak v nasem 

pfipade nehraje vyznamnou roli. 

Zamerme se nejdrive na vztah casu vzniku dila a doby v dile. Novela zachycuje 

udalosti stare zhruba sedesat let, navic vychazi ze stejne stare pisemne predlohy, le proto 

mozne, ze se autor mohl snazit tento casovy moment v dile zachytit a stylizovat jazyk tak, aby 

popisovanou dobu nejak odrazel. Nase uroveii znalosti doboveho jazyka nam to vsak 

nedovoluje posoudit. Zde se tedy oteviraji otazky pro dalSi mozny vyzkum. 

Vznik dila a jeho ceskeho prekladu od sebe deli sto padesat let. To je natolik velky 

casovy- odstup, ze jazykove prostredky originalu jsou dnes do jiste miry vnimany jako 

zastarale. Faktor casu tak bude mit v prekladu velky vyznam. ReiBova u textu vazanych na 

jazyk urCite epochy pozaduje, aby jazyk prekladu odrazel dobu vniku predlohy, nikoli dobu 

vzniku prekladu47
. "Ein Text aus dem 18. lahrhundert darf grundsatzlich in der Ubersetzung 

nicht so aussehen wie ein tibersetzter Text aus dem 20. lahrhundert, auch wenn der 

47 S vyjimkou zvlastnich pi'fpadu, napi'. adaptace velmi stareho textu pro soueasne etenare. (REW 1971: 7S) 
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Ubersetzer ein Mensch der 20. Jahrhundert ist." (REIB 1971: 74) Obdobne tuto problematiku 

pojima Jifi Levy. Dobova specificnost prostupuje podle Leveho v nlzne mire vsemi slozkami 

literarniho dila, je nevydelitelna. (Levy 1998: 119n.) Pro rozhodnuti, jak uchopit prevod 

jazyka starsiho dila povazuje za urcujici, jakou ulohu plnil jazykovy material v puvodnim 

textu. Pokud bylo puvodni dilo napsano jazykem z casoveho hlediska neutralnim, je na miste 

substituovat v prekladu nepfiznakovou domaci analogii. Z dobove specifickych prvku 

originalu doporucuje Levy prevadet dobovymi ekvivalenty ty prvky, ktere jsou pro danou 

dobu charakteristicke a mohou tak pro prijemce navodit "iluzi doboveho a narodniho 

prostredi". (Levy 1998: 121) Prostredky, ktere tuto schopnost nemaji, je nejlepe nahradit 

neutralnimi domacimi prostredky. 

Otazkou prekladu ze starsich predloh se zabyval i sam prekladatel (viz. kap. 4.4 s. 22). 

Ackoli se jeho uvahy primarne tykaly prekladu ze stredoveke literatury, zavery lze vztahnout 

i na preklady mladsich deL Povejsil, jak jiz bylo zmineno, povazuje za zadouci jisty stupeii 

archaizace v rovine syntaxe a lexika. Priklani se i k tzv. negativnimu navozeni starsi doby, 

tedy ke snaze vyhybat se modernim prostfedkum. Tento pozadavek vyslovuje i Jiri Levy: 

"Nemuzeme-li zde prostfedi originalu vystihnout, je nutne se vyhnout aspoii jasnemu rozporu 

s nim." (Levy 1998: 123) 

Jazykove prostfedky, ktere dnes pocifujeme jako zastarale, se v originale nejvice uplatiiuji na 

lexikalni urovni. V textu se objevi napr. tyto archaicke lexemy: dobove oznaceni realii 

Kramer (=jmd. der Handel treibt), Kind5magd (Magd = dienende, zur Verrichtung grober 

Arbeiten angestellte weibliche Person), Hornung (=Februar); vYrazy puvodem z francouzstiny 

radotieren (=albern reden, faseln), attachieren (=sich jmdm. anschlief3en); klimmen 

(=klettern); Schnupftuch (=Taschentuch); Frauenzimmer (=weibliches Person), wacker 

(=tlichtig, tapfer); gelind (=mild); indem (=unterdessen) aj. SpiSe vyjimecne narazime na 

archaizovane morfologicke tvary sloves, napr. ward. 

Take v prekladu se archaizace projevuje zejmena v lexikalni rovine. Prekladatel se 

nesnazi za kazdou cenu prevadet archaizovane vyrazy v originale ceskymi archaismy, ale 

jejich uziti kompenzuje tarn, kde se vyraz v cestine nabizi. Uziva napr. tyto zastarale vyrazy: 

zoufanlivy, vukol, poznenahlu, ,~iry, rozlicny, horouci, umrly, na veky vekuv (archaizovany 

morfologicky tvar). Pro neutralni Zimmer voli v temer vsech pfipadech vyskytu preklad 

svetnice nebo jizba. 

116. Er zog sich in sein Zimmer und fastete einen Tag. Am 4. trat er plOtzlich ins Zimmer zu Madame 

Oberlin ... (177,31) 
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Stahl se do svejizby a den se postil. Ctvrteho pak nahle vstoupil do swJtnice k pani Oberlinove ... (127, 

26) 

Pouze vyjimecne archaizuje V rovine slovosledu, napr. uzitim pfivlastku V postpozici: 

117. Vse, co nacerpal na klidu z blizkosti Oberlinovy ... (131, 31) 

118. Nekdy by clovek ehtel b)it hlavou Medusinou, aby ... (122, 22) 

Vsechny tyto zjistene archaizacni prostredky prekladatel pouziva stridme, naznakove. 

V rozboru prevodu stylistickych instrukci originalu bylo konstatovano, ze 

nejfrekventovanejsim vyrazovYm posunem V textu je poetizace (viz s. 45). Prave tuto tendenci 

V prekladu interpretujeme jako hlavni prostredek stylizace jazyka pro naznaceni dobove 

priznakovosti originalu. Uved'me nekolik dalSich prikladu podporujfcich tuto hypotezu. 

Prekladatel pro neutralni vyrazy originalu casta voli ekvivalenty s kniznim, az basnickym 

pfiznakem, napr.: Schritt - krocej, Himmel - nebesa, Kleid - sat, Bett - loie, dunkel -

temnotny, aufwachen - procitat, heif3e - horouci, dale lexemy z6hy, dosici, tanout (na mysli), 

pudit, prahnout aj. 

Vyraznym pfikladem je preklad slov Ruhe a ruhig. Prekladatel volf z potencialnich 

ekvivalentu - klid, pokoj - me ne frekventovany lexem s priznakem "vyssiho" stylu. 

119. In der dammernden Stube sehlief alles, aueh das Madehen war ruhig geworden. (175,6) 

... v sere svetniei vseehno spalo, take divky se upokojila .. (125,24) 

120. Oberlin nahm die Gerten aus seiner Hand, drliekte ihm einige Klisse auf den Mund und sagte: dies 

waren die Streiehe, die er ihm zu geben hatte; er moehte ruhig sein. (180, 5) 

Oberlin mu vzal pruty z ruky, vtiskl mu na usta nekolik polibku a rekl: to .le jsou rany, ktere mu ma dat; 

jen at' je pokojny. (129,23) 

121. . .. ieh will ja niehts als Ruhe, Ruhe, nur ein wenig Ruhe, urn sehlafen zu konnen. (185, 9) 

... vzdyt' neehei nie nez pokoj, pokoj, jen troehu pokoje, abyeh mohl spat. (133, 17) 

122. Jeder hat was notig; wenn er ruhen kann, was konnt er mehr haben! (172,36) 

Kazdy ciovek neeD potrebuje, kdyz muze nabyt pokoje, co by mohi mit vie! (123,39) 
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6 VYSLEDKY TRANSLATOLOGICKE ANAL YZY 

Cilem translatologicke analyzy bylo popsat prekladatelske metody a postupy a tim overit 

platnost hypotezy, formulovane na zaklade predchozfch badatelskych vYsledku48
. 

Za dominantni slozku textu byla urcena forma. Tim bylo stanoveno i hlavni kriterium 

hodnoceni prekladovYch reseni, ktere by mely smerovat k dosazeni ekvivalentnosti 

estetickeho uCinku originaIu, samozrejme za predpokladu zachovani semantickeho invariantu 

vYchoziho textu. 

v prekladovYch resenich lze odhalit prevladajici systematicnost a konzistentnost, ktere 

dokladaji pritomnost prekladatelske koncepce. 

K nejvyraznejsimu posunu v prekladu dochazi na stylisticke urovni. Pfeklad tihne 

k vyssi mire poetizace. V tomto smeru zvyraznuje puvodni instrukci originaIu. Puvodni autor 

pracuje s vyznamovymi kontrasty a kontrastni je i do jiste miry jeho jazyk. Voriginalnim 

textu najdeme celou radu poetismu a basnickych obratu, vedle toho ale i stfizliva a vecna 

vyjadi'"eni. Tento kontrast basnickeho a vecneho vyjcidreni je v prekladu spiSe oslaben. 

ZvYrazneni poetizace v prekladu povazujeme za vysledek vedomeho prekladatelskeho 

rozhodnuti a interpretujeme jej jako prostredek k navozeni dobove priznakovosti originalu. 

Archaizace v prekladu se nejvice deje na lexikaIni urovni, je uzivana naznakove. 

Obsahovou slozku dila prekladatel preklada presne, i kdyz prave na obsahove rovine 

v prekladu dochazi k nejvetSimu mnozstvi negativnich posunu. Oilci pripady chybne 

interpretace obsahu originalu ale nenarusuji celkove porozumeni textu. Naopak s radou 

interpretacne obtiznych pasazi se prekladatel vyrovnal dobre. Prekladova reseni jsou presna, 

napadita a tvurci, ovsem v ramci prostoru danem instrukcemi originaIu. 

Zajimava a tvurci je prekladatelova prace s obtizne prelozitelnymi vyrazy. Pfekladatel 

se pri jejich prevodu vyrazne orientuje na kontext a dari se mu nachazet optimaIni reseni. 

Velmi zdafila je prace s prevodem syntaktickych celku. V tomto ohledu se preklad 

drii velmi blizko originaIu. Temer beze zbytku zachovava delku vet a volne, prevazne 

hypotakticke razeni vypovedi. Interpunkcni znamenka uziva v souladu s instrukcemi 

originaIu. 

4S srov. s. 25: ... lze se proto domnivat, ze prekladatel i zde nalezl vhodnou pfekladatelskou koncepci a vytvoril 

pfeklad stylisticky, obsahove, textove normativne, pragmaticky a formalne ekvivalentni. (POVEJSIL 1994b: 

139) 
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v prekladu je posilena dejovost a verbalni charakter vyjadreni. Dejovost je zryraznena 

zejmena uzitim iterativnich slovesnych tvanl. Duraz na prubeh a casove trvani deje pfidava 

textu na aktualnosti a vice vtahuje ctenare do deni. 

Analyza take ukazala, ze preklad tihne ke konkretnejsimu vyjadi'eni a explicitaci. 

Za problematicky rys prekladu povazujeme tendenci vnaset do textu moment 

pozorovatele deje (viz s. 49). ledna se zasah do autorske stylizace a nedoddeni instrukci 

originalu. 

Prekladatelska tradice je brana v uvahu spiSe negativne. Tim byla potvrzena vyslovena 

hypoteza, ze motivaci k vytvoreni noveho prekladu mohla byt snaha 0 novou interpretaci dila 

Ci 0 odlisny prekladatelsky pristup (srov. viz s. 25). V nekolika pfipadech bylo poukazano na 

rozdily mezi preklady. Pavlu Eisnerovi se lepe dari zachovat miru abstraktnosti originalu tarn, 

kde mladsi prekladatel tihne ke konkretnejsimu vyjadreni. Povejsil u obtizne 

interpretovatelnych pasazi, ktere Eisner prevadi zdarile, pfichazi s vlastnim rozdilnym 

resenim (viz s. 43). Starsi preklad se oproti mladsimu drzi blize jazykovemu ztvarneni 

originalu. Eisner do textu na nekterych mistech pfidava nove esteticke kvality a zryraznuje 

expresivitu, cemuz se Povejsil dusledne vyhYba. Tyto zavery vsak vychazi z porovnani pouze 

nekolika vybranych prekladovych reseni a jejich platnost by bylo vhodne dale overit 

dukladnejsim srovnanim prekladovych textu. Zde se tak otevira prostor pro dalSi vyzkum. 

UCiiirne nyni na zaklade rysledku analyzy zaverecne rozhodnuti 0 platnosti stanovene 

hypotezy: domnivame se, ze zjistene posuny v prekladu nejsou natolik zavazne, aby vedly ke 

ztrate ci vyrazne zmene estetickych hodnot dila. Lze tedy konstatovat, ze byla potvrzena 

puvodni hypoteza a ze preklad splnuje pozadavky na obsahovou, stylistickou, textove 

normativni, pragmatickou a formalni ekvivalentnost. (Povejsil 1994b: 139) 

63 



T , 

ZAVER 

Diplomova praee se zamerila na osobnost a dilo ceskeho lingvisty, germanisty 

a prekladatele Jaromira Povejsila. Hlavnim dIem praee bylo utridit, popsat a zhodnotit jeho 

prekladatelske dilo. 

Jaromir Povejsil byl osobnosti s sirokym odbornym zaberem. Hlavni cast jeho 

eelozivotniho odborneho pusobeni spadala do oblasti lingvistiky a germanistiky. Zabyval se 

predevsim historiekym vyvojem prazske nemCiny a kontrastivni cesko-nemeekou gramatikou, 

dale take cesko-nemeekou dvojjazycnosti na nasem uzemi, historii jazykovedy, literarni 

vedou a historii. Jaromir Povejsil je autorem vice nez stovky odbornyeh clanku a reeenzi. 

Jeho nejvyznamnejsimi praeemi jsou monografie Das Prager Deutsch des 17. und 18. 

lahrhunderts a Mluvnice soueasne nemCiny. Zabyval se take redaktorskou a editorskou 

cinnosti. Patnaet let pusobil jako hlavni redaktor Casopisu pro moderni filologii. Zaslouzil se 

o vydani dila ceskeho lingvisty Pavla Trosta. 

Pfekladatelske dilo Jaromira Povejsila clta eelkem dvacet ctyri titulu prelozenyeh 

z nemeckeho jazyka a ctyri preklady z nemCiny do cestiny. Zaklad tohoto dila, celkem ctrnaet 

titulu, tvofi literarni preklady z nemeekych originalu. Povejsil prekladal predevsim moderni 

prozu, zejmena romanovou tvorbu autoru druM poloviny dvacateho stoleti. Do cestiny 

prevedl dila Friedricha Dtirrenmatta, Siegfrieda Lenze, Martina Walsera, Jureka Beekera, 

Carla Zuekmayera a dalSich. Vyznamnym Povejsilovym poCinem je preklad nejstarsiho dila 

nemeeke umelecke prozy, stredoveke skladby Orae z Cech. Pfekladatelsky se Povejsil take 

podilel na uvedeni souborneho dila Georga Btiehnera, jedne z nejvyraznejsich osobnosti 

nemecke literatury, do ceskeho prostredi. Jaromfr Povejsil prekladal take dramaticke texty. 

Do nemCiny prelozil dye dramata Josefa Topola a divadelni hru Karla Krause a Zdeiika 

Mahlera Provaz 0 jednom konci. Vsechny tri hry byly uvedeny na nemeckyeh divadelnich 

jevistfch. Pri prekladanf do eiziho jazyka Povejsil vzdy spolupraeoval s rodilym mluvcim. 

Zbyvajid cast prekladoveho dila, dvanact titulu, tvofi preklady z odborne literatury 

a literatury faktu, v sesti pripadech byl Povejsil clenem sirsiho prekladatelskeho kolektivu. 

Mezi tituly vynikaji dye literarne-historieke studie: Rainer Maria Rilke, Prag, Bohmen und 

die Tschechen Vaclava Cerneho (preklad do nemCiny) a Kafkovy zie Cechy Christopha StOlzla 

(preklad do cestiny). 

Jaromir Povejsil se prekladem zabyval i na teoretieke urovni. Problemy, na ktere 

narazil ve sve praxi,' rozpracoval v osmi translatologickych studifch, publikovanyeh ve 
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sborniku Pfekladani a ceStina. Povejsil je zastancem prekladatelskeho optimismu. Jeho 

hlavnim pozadavkem na praci prekladatele je, aby jeho pristup k textu nebyl intuitivni, 

dojmovY, priblizny, nybrz racionalne zvladnuty, promysleny a pouceny. Preklad musi vzdy 

vychazet z detailni analyzy vYchoziho textu. (POVEJSIL 1994b: 139) 

Jaromir Povejsil je diky svemu sirokemu teoretickemu zazemi prekladatelem velmi 

poucenym, coz se odrazi v kvalite jeho prekladatelske prace. Svedci 0 tom zavery 

translatologickych analyz jeho literarnich prekladu, citovane podrobne v kapitole 4, a take 

analyza provedena v predlozene praci. 

Text, zvoleny v empiricke casti prace k translatologicke analyze, klade na prekladatele 

znacne naroky. Novela Lenz nemeckeho spisovatele Georga Btichnera je dilo s mimoradnymi 

estetickymi kvalitami. Btichneruv jazyk a styl je plny kontrastu a zvlastnosti, autor 

promyslene pouziva rafinovanych stylistickych prostredku. Vysledky translatologicke analyzy 

ukazuji, ze prekladatel k textu pristoupil zodpovedne, s promyslenou koncepci, kterou 

dusledne uplatnil. Jeho prekladova reseni jsou systematicka a konzistentni. Prekladatel 

vhodne a promyslene uziva postupu kompenzace a substituce. Prekladovy text splnuje 

kriterium dvoji normy v prekladu: normy reprodukcni (tj. pozadavek vernosti, vYstiznosti) a 

normy esteticke (pozadavek krasy). (LEVY 1998: 88) 
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RESUME 

Diplomova prace se zameruje na osobnost a dilo ceskeho lingvisty, germanisty a prekladatele 

laromira Povejsila s durazem najeho prekladatelske dilo. 

Prace ma teoreticko-empiricky charakter. le pfispevkem k dejinam a kritice prekladu. 

Prace prinasi Povejsilovu biografii, chronologicky utrideny nastin jeho puvodnich 

lingvistickych praci, charakteristiku jeho edicni a redaktorske Cinnosti a uceleny prehled jeho 

prekladu z nemeckojazycne literatury a prekladu z cestiny do nemciny. laromir Povejsil byl 

osobnosti s sirokym odbomym zaberem. Zabyval se vyvojem prazske nemCiny, kontrastivni 

cesko-nemeckou gramatikou, cesko-nemeckou dvojjazycnosti na ceskem uzemi, starocestinou 

a literami vedou a historii. le autorem vice nez stovky odbomych clanku a autorem 

monografii Das Prager Deutsch des J 7. und J 8. Jahrhunderts a Mluvnice soucasne nf!mCiny. 

Venoval se umeleckemu prekladu a prekladum odbome literatury a literatury faktu. leho 

prekladatelske dilo cHa 24 prekladu z nemCiny, z toho 14 titulu krasne literatury, vetSinu tvofi 

dila autoru 20. stoleti. Do cdtiny take prevedl nejstarsi dilo nemecke umelecke prozy, 

stfedovekou skladbu Der Ackermann aus Bohmen. Do nemCiny prelozil dye dramata losefa 

Topola a hru Karla Krause a Zdenka Mahlera. Vedle prekladani se venoval i teorii prekladu, 

je autorem osmi translatologickych studii. 

Empiricka cast prace se venuje translatologicke analyze Povejsilova prekladu novely 

Lenz nemeckeho spisovatele Georga Bilchnera. Analyza metodologicky vychazi z modelu 

Kathariny Rei13ove, publikovaneho v monografii Mbglichkeiten und Grenzen der 

Ubersetzungskritik. Zjistene zavery potvrzuji, ze preklad splnuje pozadavky na obsahovou, 

stylistickou, textove normativni, pragmatickou a formalni ekvivalentnost. 

Soucasti prace jsou prilohy s bibliografickym soupisem Povejsilovych odbomych 

jazykovednych praci, edicni Cinnosti a prekladatelskeho dila. 
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ZUSAMMENF ASSUNG 

Die vorliegende Diplomarbeit beschiiftigt sich mit der Personlichkeit und dem Werk des 

tschechischen Sprachwissenschaftlers, Germanisten und Ubersetzers Jaromir Povejsil mit 

Betonung auf seinem ubersetzerischen Werk. Die Arbeit hat einen theoretisch-empirischen 

Charakter. Sie solI einen Beitrag zur Ubersetzungsgeschichte und Ubersetzungskritik leisten. 

Die Arbeit beinhaltet die Biografie von Jaromir Povejsil, eine chronologisch aufgebaute 

Skizze seiner sprachwissenschaftlichen Arbeiten, eine Charakteristik seiner Editor- und 

Redaktionstatigkeit und emen Gesamtuberblick uber seme Ubersetzungen aus 

deutschsprachiger Literatur und Ubersetzungen aus dem Tschechischen ins Deutsche. 

Jaromir Povejsil war eine Personlichkeit mit einer breitgefacherten Fachkompetenz. Er 

beschiiftigte sich mit der Entwicklung des Prager Deutsch, der kontrastiven tschechisch

deutschen Grammatik, der tschechisch-deutschen Bilingualitiit auf tschechischem Gebiet, mit 

Alttschechisch, Literaturwissenschaft und Literaturgeschichte. Er verfasste hunderte 

Fachartikel und ist Autor der Monografien Das Prager Deutsch des 17. und 18. Jahrhunderts 

und Sprachbuch des gegenwartigen Deutschs. Er widmete sich der kunstlerischer 

Dbersetzung sowie Ubersetzungen der Fachliteratur. Sein Ubersetzerwerk umfasst 24 

Dbersetzungen aus dem Deutschen, davon 14 Titel schoner Literatur, in der Mehrheit Werke 

von Autoren des 20. Jahrhunderts. Er ubertrug ins Tschechische auch das iilteste Werk der 

deutschen kunstlerischen Prosa, des mittelalterlichen Werkes Der Ackermann aus Bohmen. Er 

ubersetze zwei Dramen von Josef Topol und ein StUck von Karel Kraus und Zdenek Mahler 

ins Deutsche. Neben der Ubersetzung widmete er sich auch der Ubersetzungstheorie. Er ist 

Autor von acht ubersetzungstheoretischen Studien. 

Der empirische Teil der Arbeit befasst sich mit der translatologischen Analyse 

Povejsils Ubersetzung der Novelle Lenz des deutschen Schriftstellers Georg Buchner. Die 

Analyse geht methodologisch vom Modell von Katharina ReiB aus, das in der Monografie 

Moglichkeiten und Grenzen der Obersetzungskritik verOffentlicht wurde. Die festgestellten 

SchlUsse bestiitigen, dass die Dbersetzung den Forderungen der semantischen, stilistischen, 

textnormativen und pragmatischen sowie formalen Aquivalenz gerecht wird. 

Bestandteil der Arbeit sind zwei Anlagen mit bibliografischen Verzeichnissen von 

Povejsils fachlicher sprachwissenschaftlicher Arbeiten und seines Ubersetzerwerks. 
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SUMMARY 

This master's thesis is dedicated to the personality and work of the Czech linguist and 

translator Jaromir Povejsil, with an emphasis on his translation career. The thesis has a 

theoretical-empirical character. It contributes to the history of translation and translation 

criticism. 

The thesis contains a biography of Jaromir Povejsil, a chronological overview of his 

original works in the area of linguistics and a complete list of his translations from German 

language as well as translations from Czech to German. Jaromir Povejsil covered a wide 

range of topics in his field of study. He concentrated on the development of Prague-German 

language, contrastive Czech-German grammar, Czech-German bilingualism, the Old Czech 

language, literary science and literary history. He is the author of more than a hundred papers 

as well as the author of two monographs Das Prager Deutsch des 17. und 18. Jahrhunderts 

and Mluvnice soucasne nemCiny. He dedicated himself to field of literary translation and the 

translation of technical books and non-fiction. Altogether, he translated twenty-four books 

from German to Czech, out of which fourteen were fiction, mainly from authors from the 

second-half of the twentieth century. He also translated the oldest work of German artistic 

prose, the Middle Ages poem Der Ackermann aus Bohmen. He translated two plays by Josef 

Topol and a play by Karel Kraus and Zdenek Mahler. In addition to translating, he dedicated 

himself to translation theory and is the author of eight studies on translation. 

The empirical part of the thesis has focused on the analysis of Povejsil' s translation of 

the novella Lenz by the German author Georg Buchner. The translation analysis is based on 

the methodological model of Katharina ReiB, published in her monograph Moglichkeiten und 

Grenzen der Ubersetzungskritik. The results of the analysis confirm that the translated text 

meets the requirements of the semantic, stylistic, pragmatic, and formal equivalence. 

The thesis includes an appendix with a bibliography of Jaromir Povejsil's works and 

translations. 
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I 
I Pfiloha I Bibliografie praci Jaromira PovejSila 

Pro prehlednost je soupis rozdelen na ctyri casti: casopisecke clanky, monografie, slovniky 

a edicni Cinnost. Dilajsou razena chronologicky. 

1. Casopisecke clanky 

1954 

POVEJSIL, 1. Slavistika v Lipsku. Slovanskj pfehled, 1954, c. 40, s. 265. 

POVEJSIL, 1. Novy zivot v Luzici. Slovanskj pfehled, 1954, c. 40, s. 296. 

1956 

POVEJSIL, J. Sovetsky pfispevek k otazce analyticnosti nemciny. Casopis pro moderni 

filologii, 1956, roc. 38, s. 307. [recenze] 

1957 

POVEJSIL, J. K dejinam nemecke slovni zasoby. Casopis pro modernifilologii, 1957, roc. 

39, s. 245-246. [recenze] 

POVEJSIL, J. Nove vydani Paulova Nemeckeho slovniku v NDR. Casopis pro moderni 

filologii, 1957, roc. 39, s. 246-247. [recenze] 

1958 

POVEJSIL, J. K prvnimu rocniku casopisu Cizi jazyky ve skole. Casopis pro moderni 

filologii, 1958, roc. 40, s. 126-128. 

POVEJSIL, J. Nemecke dvojjazycne obrazove slovniky. Cizi jazyky ve skole, 1958, roc.1, 

c. 6, s. 276- 277. 

POVEJSIL,1. Weiskopf, F.C.: Verteidigung der deutschen Sprache. Berlin 1955. Casopis pro 

modernifilologii, 1958, roc. 40, c. 2, s. 124. [recenze] 

POVEJSIL, J. Sperber, H.: Geschichte der deutschen Sprache. Berlin 1958. Casopis pro 

modernifilologii, 1958, roc. 40, c. 4, s. 250-251. [recenze] 

POVEJSIL, J. Stepanova, M. D.: Slovoobrazovanije sovremennogo nemeckogo jazyka. 

Moskva 1953. Cizijazyky ve skole, 1958, roc. 1, C. 9, s . 427-428. [recenze] 

1959 

POVEJSIL, J. K prazske nemCine 17. a 18. stoleti. Casopis pro modernifilologii, 1959, roc. 

41, s. 65-74. 

POVEJSIL, J. Worterbuch zu Goethes "Gotz von Berlichingen". Casopis pro moderni 

.filologii, 1959, roc. 41, s. 240-241. [recenze] 
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1960 

POVEJSIL, J. Zur Bewertung der ersten gelehrten Zeitschrift in Osterreich. Philologica 

Pragensia, 1960,roc.3,s.I-14, 108-116. 

1961 

POVEJSIL, J. a TROST, P. Blackall, E. A.: The Emergence of German as a Literary 

Language 177-1775. Cambridge 1959. Philologica Pragensia, 1961, roc. 4, s. 55-57. 

[recenze] 

POVEJSIL, J. Dve rakouske gramatiky z poloviny 18. stoleti. Casopis pro modernifilologii, 

1961, roc. 43, s. 34-46. 

POVEJSIL, J. Petasedmdesatiny Theodora Fringse. Casopis pro moderni jilologii, 1961, roc. 

43, s. 242-243. 

POVEJSIL, J. Seidel, E. - Seidel-Slitty, 1.: Sprachwandel im Dritten Reich. Halle 1963. 

Philologica Pragensia, 1961, roc. 4, s. 249-250. [recenze] 

1962 

POVEJSIL, J. Ein Kennzeichen der Prager Deutsch. Philologica Pragensia, 1962, roc. 5, s. 

207-210. 

POVEJSIL, J. Erametsa, E.: Adam Smith als Mittler english-deutscher Spracheinfllisse. 

Helsinki 1961. Philologica Pragensia, 1962, roc. 5, s 241. [recenze] 

POVEJSIL, J. Protze, H.: Das Wort Markt in den mitteldeutschen Mundarten. Berlin 1961. 

Philologica Pragensia, 1962, roc. 5, s. 241-242. [recenze] 

1963 

POLAcEK, 1. a POVEJSIL, 1. Germanistica Pragensia 2 (AUC Philologica I), Praha 1962. 

Philologica Pragensia, 1963, roc. 5, s. 317-319. [recenzeJ 

POVEJSIL,1. Gipper, H. - Schwarz, H.: Bibliographisches Handbuch zur 

Sprachinhaltforschung 1. KOln 1962. Philologica Pragensia, 1963, roc. 6, C. 3, s. 323-324. 

[recenze] 

1964 

POVEJSIL, 1. Zur Frage der Quantitat im Prager Deutsch des 17. und 18. Jahrhunderts. 

Philologica Pragensia, 1964, roc. 7, C. 4, s. 388-401. 

1965 

POVEJSIL, 1. Germanistica Pragensia 3 (AUC Philologica I), Praha 1964. Philologica 

Pragensia, 1965, roc. 8, C. 3, s. 93-94. [recenze] 

POVEJSIL, J. a JINDRA, M. Travaux linguistiques de Prague 1. Philologica Pragensia, 

1965, roC. 8, C. 6, s 423-425. [recenze] 
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POVEJSIL, J. Die Sprache der deutschen Schriften DobrovskYs. In Deutsch-tschechische 

Beziehungen im Bereich der Sprache und Kultur. Berlin, 1965. s. 87 - 94. 

1966 

POVEJSIL,1. Theodor Frings achtzigjahrig. Philologica Pragensia, 1966, roe. 9, e. 6, s. 430. 

1967 

POVEJSIL, J. Dvojjazyenost v zapadnich Cechach. Slovo a Slovesnost, 1967, roe. 28, s. 431-

434. 

POVEJSIL, J. Deutsch-tschechische Beziehungen im Bereich der Sprache und Kultur. Berlin 

1965. Germanistik, lnternationales Referatenorgan. Ttibingen, 1967, s. 494-495. [recenze] 

POPELA, J. a POVEJSIL, 1. Soupis praci prof. Pavla Trosta. Slovo a slovenost, 1967, roe. 28, 

s.440-446. 

POVEJSIL, J. Wortschatz in der ersten Halfte des 17. Jahrhunderts, Koln - Graz. Philologica 

Pragensia, 1967, roe. 10, e. 4, s. 248. [recenze] 

1970 

POVEJSIL, J. Deutsch-tschechische Beziehungen im Bereich der Sprache und Kultur. 

Aufsatze und Studien n, Berlin 1968. Philologica Pragensia, 1970, roe. 13, e. 3, s.171-172. 

[recenze] 

1971 

POVEJSIL, J. Balkan, L.: Les effets du bilinguisme francais-anglais sur les aptitudes 

intellectuelles, Bruxelles 1970. Philologica Pragensia, 1971, roe. 14, e. 1, s 49-50. [recenze] 

POVEJSIL, J. a VESEL Y, J. Germanistica Pragensia 5. (AUC Philologica V). Praha 1968. 

Philologica Pragensia, 1971, roe. 14, e. 1, s. 52-53. [recenze] 

1972 

POVEJSIL, J. Zur komplexen syntaktischen Kondensation im Deutschen und im 

Tschechischen. Studies in Modern Philology 1. Praha: Kabinet eeskeho jazyka CSA V, 1972, 

s. 79-119. 

1973 

POVEJSIL, J. Veith, W. H.: Die lexikalische Stellung des Nordschlesischen. In Ostmittel

und gesamtdeutschen Beztigen. Koln 1971. Germanistik, 1973, roe. 14, e. 2, s. 323. [recenze] 

POVEJSIL, J. Sendels, J. 1.: Mnogoznaenost' i sinonimija v grammatike. Moskva 1970. 

Philologica Pragensia, 1973, roe. 16, e. 4, s. 250-251. [recenze] 

1974 

DUSKOV A, L. a POVEJSIL, 1. Germanistica Olomucensia. Praha. Philologica Pragensia, 

1974, roe. 17, e. 2, s. 110-111. [recenze] 
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1975 

POVEJSIL, 1. Deutscher Dialekt und fremde Hochsprache bei zweisprachiger Bevolkerung. 

Philologica Pragensia, 1975, roe. 18, e. 2, s. 100-110. 

POVEJSIL,1. Admoni, W.: Die Entwicklungstendenzen des deutschen Satzbaus von heute. 

Mlinchen 1973. Philologica Pragensia, 1975, roe. 18, e. 4, s. 239-240. [recenze] 

POVEJSIL, J. Schlitzeichel, R.: Althochdeutsches Worterbuch. Tlibingen 1969. Philologica 

Pragensia, 1975, roe. 18, e.4, s. 240. [recenze] 

1976 

POVEJSIL, 1. Zum reflexiven Passiv im Tschechischen und Deutschen. In Studia grammatica 

13, Berlin, 1976, s. 125-129. 

POVEJSIL,1. Sovetska prace 0 kauzativnich konstrukcich v nemeine. Slovo a slovesnost, 

1976, roe. 37, e. 4, s. 347-348. 

1977 

POVEJSIL,1. Vyjadrovani vidu a zpusobu slovesneho deje v nemCine a v eestine. In Studies 

in Modern Philology II. Praha: Kabinet eeskeho jazyka CSAV, 1977, s. 91-112. 

POPELA,1. a POVEJSIL, 1. Soupis praci prof. P. Trosta 1967-1977. Slovo a slovesnost, 

1977,roe. 38, e.4, s. 350-352. 

POVEJSIL,1. Kjedne nerymovane Brechtove basni s nepravidelnymi rytmy. Slovo a 

slovesnost, 1977, roe. 38, e. 4, s. 340-343. 

1978 

POVEJSIL, 1. Professor Pavel Trost zum 70. Geburstag. Philologica Pragensia, 1978, roe. 

21, e. 1, s. 46-47. 

POVEJSIL, 1. Verzeichnis der Arbeiten von Professor Pavel Trost. Philologica Pragensia, 

1978, roe. 21, e. 1, s. 48-60. 

POVEJSIL, J. Brinker, K.: Das Passiv im heutigen Deutsch. Form und Funktion. Mlinchen

Dlisseldorf, 1971. Philologica Pragensia, 1978, roe. 21, e. 3, s. 175-176. [recenze] 

1979 

DUSKOV A, L. a POVEJSIL, 1. Proceedings of the Fourth International Congress of Applied 

Linguistics 11. Stuttgart 1976. Philologica Pragensia, 1979, roe. 22, e. 2, s. 88-95. [recenze] 

POVEJSIL, 1. Beitrage zur konfrontierenden Sprachwissenschaft. Halle 1976. Philologica 

Pragensia, 1979, roe. 22, e. 3, s. 173-175. [recenze] 

POVEJSIL, 1. Pocta profesoru Pavlu Trostovi. Philologica Pragensia, 1979, roe. 22, e. 1, s. 

30-31 

POVEJSIL,1. Zum reflexiven Passiv im Tschechischen ind im Deutschen. In Lesebuch zum 

tschechisch - deutschen Sprachvergleich. Leipzig, 1979, s. 49-55. 
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1 
1982 

POVEJSIL, J. Valiska, 1.: Nemeck6 mireCie Dobsinej. Rimavska Sobota 1980. Philologica 

Pragensia, 1982, roe. 25, e. 4, s. 222-223. [recenze] 

1984 

POVEJSIL, 1. Zum Verhaltnis von Friedrich Karl Fulda, Johann Christoph Adelung und Josef 

DobrovskY. In Abhandlungen der Sachsischen Akademie der Wissenschaften, 1984, roe. 70, 

c. 4, s. 145-150. 

POVEJSIL, J. Ze starocesk6ho slovniku 2. Stc. plun. Listy Filologicke, 1984, roc. 107, e. 3, 

s. 174. 

POVEJSIL, 1. Newmark, P.: Approaches to Translation. Oxford-New York, 1982. 

Jazykovedne aktuality, 1984, roc. 21, c. 3/4, s. 143-144. [recenze] 

1986 

POVEJSIL, J. Noch ein Wort zum Vokalismus der Mundart von DobsinalDobschau. 

Philologica Pragensia, 1986, roc. 29, c. 1, s. 57-58. 

1987 

POVEJSIL, J. Verzeichnes der Arbeiten von Professor Pavel Trost 1978-1987. Philologica 

Pragensia, 1987,roc. 30,c. 3, s. 150-153. 

POVEJSIL, J. Ze staroeesk6ho slovniku: Pajcoch. Listy jilologicke, 1987, roe. 110, c. 3, 

s. 172-173. 

POVEJSIL, J. Opposition perfektiv - imperfektiv im Deutschen. In Probleme und 

Perspektiven der Satz- und Textforschung. Praha, 1987. s. 27-30. 

POVEJSIL, J. Pavel Trost (nekrolog). Jazykovedne aktuality, 1987, roc. 24, e. 112, s. 64-67. 

POVEJSIL, 1. Pavel Trost (nekrolog). In Briicken, Germanistiches lahrbuch DDR - CSSR. 

1987, s.385-392. 

POVEJSIL,1. Pavel Trost (nekrolog). Philologica Pragensia, 1987, roc. 30. c. 3. s. 148-149. 

POVEJSIL,1. 0 prekladu. Tvorba 37, priloha Kmen 37,1987. s. XI. [recenze] 

1988 

POVEJSIL, 1. Pavel Trost (3. 10. 1907 - 6. 1. 1987). Zeitschrijt fur Dialektologie und 

Linguistik, 1988, roc. 55, Wiesbaden, s. 57-59. 

POVEJSIL, J. K problematice prekladu starsich literarnich textu. In Translatologica 

Pragensia II. Praha, 1988. s. 397-402. 

POVEJSIL, J. Dramaticky text a jeho preklad. In Sbornik PedF Usti na Labem, rada cizich 

jazyku. Usti nad Labem, 1988, s. 135-142. 

POVEJSIL, 1. Odraz jazyka originaIu v jazyce prekladu. In Knihovnicka Sdruieni ceskjch 

prekladatelU. Praha, 1988. 
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POVEJSIL, J. Bemerkungen zur Theorie und Praxis der kontrastiven Grammatik. In brucken, 

Prag, 1998/99. s. 213-220. 

POVEJSIL, J. Masafik, Z.: Die frtihneuhochdeutsche Geschiiftssprache im Miihren. Bmo, 

1985. Philologica Pragensia, 1988, roc. 31, c.l, s. 58. [recenze] 

1989 

POVEJSIL, J. K osobnim jmenum Patejd1, P10ch a P10c/Plotz. Nase fee, 1989, roc. 72, c. 2, 

s.107. 

1990 

POVEJSIL, J. Allusion in der Ubersetzung. Refenit na 12. svetovem kongresu FIT, Belehrad, 

1990. 

1991 

POVEJSIL, J. Pfijmeni Fisnar. Nase fee, 1991, roc. 74, c. 3, s. 161-162. 

POVEJSIL, J. Kluge, F.: Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Casopis pro 

modernifilologii, 1992, roc. 73, c. 1, s. 49-51. [recenze] 

POVEJSIL, 1. Eduard Benes achtzigjiihrig. Linguistica Pragensia, 1991, c. 2, s. 98-99. 

1992 

POVEJSIL, J. K pfekladatelske praxi Pavla Eisnera. Casopis pro moderni filologii, 1992, roc. 

74,c. l,s. 14-16. 

POVEJSIL, J. Bemerkungen uber Capek Gespriiche mit T. G. Masaryk und Eckermanns 

Gespriiche mit Goethe. Wissenschaftliche Zeitschrijt der Universitiit Halle, 1992, roc. 41, c. 1, 

s. 15-17. 

1993 

HOMOLKOV A, M., NEDVEDOV A, M., NEJEDL Y, P., NEMEC, I. a POVEJSIL, J. 

Erscheinungen der schriftlosen Kommunikation in den iiltesten schriftlichen Denkmiilem. 

Slovo a slovesnost, 1993, roc. 54, c. 3, s. 198-200. 

POVEJSIL, J. Simeckova. A.: 0 nemCine pro Cechy. Casopis pro modernifilologii, 1993, 

roe. 76, c. 2, s. 118-119. [recenze] 

POVEJSIL, J. K cesko - nemeckemujazykovemu kontaktu. Casopis pro modernifilologii, 

1993, roe. 76, c. 2, s. 101-108. 

POVEJSIL, 1. K Capkovym hovorum s T. G. Masarykem a EckermanovYm Rozhovorum 

s Goethem. In 0 Capkovych hovorech s T G. Masarykem. Praha, 1994, s. 34-36. 

1994 

POVEJSIL, J. 0 pfekladu komunikativnim a semantickem. In KUFNEROV A, z. 
a SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfekladimi a eestina. Jinocany: H&H, 1994, s. 41-44. 
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POVEJSIL,1. Detail a celek prekladaneho textu. In KUFNEROV A, z. a SKOUMALOV A, z. 
(eds.). Pfekladani a ce§tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 45-47. 

POVEJSIL,1. Dramaticky text ajeho preklad. In KUFNEROV A, z. a SKOUMALOV A, z. 
(eds.). Pfekladani a ce§tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 138-144. 

POVEJSIL, 1. Jak se jazyk origimilu odnizf v jazyce prekladu. In KUFNEROV A, z. 
a SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfekladani a ce§tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 78-81. 

POVEJSIL, 1. Co s metajazykem v umeleckem prekladu. In KUFNEROV A, z. 
a SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfekladani a ce§tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 153-154. 

POVEJSIL,1. Kulturni kontext, aluze. In KUFNEROV A, z. a SKOUMALOV A, z. (eds.). 

Pfekladani a ce.S:tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 155-158. 

KUFNEROV A, Z., POVEJSIL, 1. a STRAKOV A, v. 0 zaludnostech interference. 

In KUFNEROV A, z. a SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfekladani a ce§tina. Jinocany: H&H, 

1994, s. 47-53. 

POVEJSIL, 1. Jak se prekladaji starsi literarni texty. In KUFNEROV A, z. 
a SKOUMALOV A, z. (eds.). Pfekladani a ce.S:tina. Jinocany: H&H, 1994, s. 180-183. 

POVEJSIL,1. In memoriam Pavel Trost (1907-1987). Briicken. Neue Folge. Germanistisches 

.!ahrbuch Tschechien - Slowakei, 1994, c. 2, s. 189. 

1995 

POVEJSIL, J. Cena Josefa Jungmanna. Canetti, E.: Masa a moc, Jung, C. G.: Duse 

moderniho cloveka. Literarni noviny, 1995, roC. 6, c. 40, s. 7. [posudek prekladu] 

POVEJSIL, J. Pechar. J: Umelecky preklad v teorii a praxi. Literarni noviny, 1995, c. 42, s. 7. 

[recenze] 

1996 

POVEJSIL, J. Duden Das grosse Fremdworterbuch. Casopis pro modernififologii, 1996, roC. 

78, c. 2, s. 104-105. [recenze] 

1997 

POVEJSIL, J. Oldrichu Leskovi k sedmdes<itym narozeninam. Casopis pro modernifilologii, 

1997,roc. 79, c. 2, s. 65-66. 

POVEJSIL, J. Tschechisch - Deutsch. In Kontaktlinguistik - Contact Linguistics -

Linguistique de contact. 2. Halbband. Berlin-New York: W. de Gruyter, 1997, s. 1656-1662. 

POVEJSIL, J. Germanistik in Mittel- und Osteuropa 1945-92. Casopis pro moderni filologii. 

1997, roC. 79, c. 1, s. 50-52. [recenze] 

POVEJSIL, 1. Ewald Osers a nemcina. In Ewaldu Osersovi k osmdesatinam. Praha : JTP, 

1997, s. 59-6l. 
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POVEJSIL, J. Nepatfiemi chvala Lidove noviny, 1997, 10, e. 296,. s. 10. [glosa k nekrologu 

V. Bretta Prekladatel Fanfana Tulipana] 

1988 

POVEJSIL, J. Jazyky a jejich vztahy. Cestina a NemCina. In Ceskf; jazyk. Opole, 1998, s. 43 

-5 I. 

1999 

POVEJSIL, J. Germanistica Pragensia XIII. Casopis pro moderni filologii, 1999, roe. 81, e. 2, 

s. 109. [recenze] 

POVEJSIL, J. Vznika svaz eeskych germanistu. Casopis pro modernifilologii, 1999, roe. 81, 

e. 2, s. 113. 

POVEJSIL, J. Osmdesat roeniku Casopisu pro modemi filologii, kolik dalSich? Casopis pro 

modernifilologii, 1999, roe. 81, e. 2, s. 65-68. 

2000 

POVEJSIL, J. Vaiikova, L.: Die fruhneuhochdeutsche Kanzleisprache des KuhHindchens. 

Casopis pro modernifilologii, 2000, roe. 82, e. 1, s. 57-59. [recenze] 

POVEJSIL, J. Bemerkungen zu Jan Munzers tschechischer Ubersetzung der Letzten Tage der 

Menscheit von Karl Kraus. In Brucken nach Prag. Deutschsprachige Literatur im kulturellen 

Kontext der Donaumonarchie und der Tschechoslowakei. Festschrift fur Kurt Krolop zum 70. 

Geburtstag. Frankfurt am Main, 2000, s. 237-242. 

2001 

POVEJSIL, J. Jidis. In. KARLlK, P., NEKULA, M. a PLESKALOV A, J. Ce§tina 

v jazykovednych pojmech. Praha: LN, 2001. 

2003 

POVEJSIL, J. brucken. Neue Folge 11. Germanistisches Jahrbuch Tschechien - Slowakei 

2003. Casopis pro modernifilologii, 2005, roe. 85, e. 2, s. 108. [recenze] 

2005 

POVEJSIL, J. Ein Grusswort an Alena Simeekova. Germanistica Pragensia, 2005, e. 18, 

s. 11-12. 

2006 

POVEJSIL, J. Stefan Michael Newerkla, Sprachkontakte Deutsch - Tschechisch

Slowakisch. Casopis pro moderni filologii, 2006, roe. 88, e.1. [recenze] 

POVEJSIL, J. Marek Nekula, " ... v jednom poschodi vnitmi babylonske veze ... " (Jazyky 

Franze Kafky). Casopis pro modernifilologii, 2006, roe. 88, e. 2, s. 107. [recenze] 

POVEJSIL, J. a V ACHKOV A, M. Za prof. Alenou Simeekovou. Casopis pro moderni 

filologii, 2006, roe. 88, e.1, s. 62-64. 
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2007 

POVEJSIL, 1. Germanistica Pragensia XVIII. (Acta Universitatis Carolinae, Philologica 3, 

2001). Casopispro modernijilologii, 2007, roe. 89, e.1, s. 42. [recenze] 

POVEJSIL,1. Tschechien - Slowakei 2004. Casopis pro modernifilologii, 2007, roe. 89, e. 2, 

s. 116. [recenze] 

POVEJSIL, 1. brlicken. Emil Skala zu Ehren. Casopis pro modernijilologii, 2007, roe. 89, 

e.2, s. 116-118. [recenze] 

2008 

POVEJSIL, 1. Vodnizkova-Pokormi, L.: Die Prager Germanistik nach 1882. Casopis pro 

modernifilologii, 2008, roe. 90, e. 1, s. 44. [recenze] 

POVEJSIL,1. Sto let od narozeni Pavla Trosta. Casopis pro modernijilologii, 2008, roe. 90, 

e. 1, s. 60. 

2. Monografie 

POVEJSIL, 1. Praiska nemCina 17. a 18. stolet£. Pfispevek k dejinam spisovne nemCiny. 

1966. [disertaeni prace, strojopis] 

POVEJSIL, J. Das Prager Deutsch des 17. und 18 . .lahrhunderts. Praha: Rozpravy CSA V 90, 

se sit 2, Praha: Academia, 1966. 

POVEJSIL, 1. Das Prager Deutsch des 17. und 18 . .lahrhunderts: Ein Beitrag zur Geschichte 

der deutschen Schrifisprache. Praha: Academia, 1980. 

POVEJSIL, 1. Das Prager Deutsch des 17. und 18. .lahrhunderts. Hamburg: Helmut Buske 

Verlag, 1980. 

POVEJSIL,1. Mluvnice soucasne nemCiny. Praha: Academia 1987. (2. vydani 1992,3. vydani 

1994, dotisk 1999) 

3. Slovniky 

Staroceskj slovnik. sesity 19-25. Praha: Academia, 1990-2004. [elen autorskeho kolektivu] 

Slovnik spisovatelu nemeckeho jazyka a ,~pisovatelu luiicko-srbskjch. Praha: Odeon, 1987. 

[elen autorskeho kolektivu] 

4. Edicni a bibliograficka cinnost 

Bibliografie eeskoslovenske moderni filologie za rok 1957. In Bibliografie Slovanski 

knihovny 3, e. 5-6, 1958. s. 177 - 258. [elen autorskeho kolektivu] 

Bibliografie ceskoslovenske modernifilologie za rok 1958. Praha: Kabinet pro modern! 

filologii CSAV, 1959. [elen autorskeho kolektivu] 
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KEJZLAR, R., POVEJSIL, 1. (eds.). Bibliografie ceskoslovenske modernifilologie za rok 

1959. Praha: Kabinet pro modemi filologii CSA V, 1961. 

KEJZLAR, R., POVEJSIL, J. (eds.). Bibliografie ceskoslovenske modernifi/ologie za rok 

1960. Praha: Kabinet pro modemi filologii CSAV, 1962. 

KEJZLAR, R., POVEJSIL, 1. (eds.). Bibliografie ceskoslovenske moderni fil%gie za rok 

1961. Praha: Kabinet pro modemi filologii CSAV, 1963. 

KEJZLAR, R., POVEJSIL, J. (eds.). Bibliografie ceskoslovenske modernififologie za rok 

1962. Praha: Kabinet pro modemi filologii CSA V, 1964. 

POVEJSIL, 1., VESELY, J. (eds.). Bibliografie ceskos/ovenske modernifil%gie za rok 1963 

Statni knihovna CSSR - BSSV. Novinky literatury, Spolecenske vedy 6. Jazykoveda

literami veda c. 3.,1965. 

HAJICOV A, E., POVEJSIL, 1., SGALL, P. (eds.). Explizite Beschreibung der Sprache und 

automatische Textbearbeitung XIV, Probleme und Perspektiven der Satz- und Tex(forschung 

Praha: MFF UK, 1987. 

TROST, P. Studie ojazycich a literature. Praha : Torst, 1995. [sestavil, cizojazycne texty 

prelozil a doslov napsal Jaromir Povejsil] 

TROST, P. Studien uber Sprache und Literatur. Leipzig: Universitatsverlag, 2006. [sestavil, 

prelozil a doslov napsal Jaromir Povejsil] 
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, 
Priloha 11 Bibliografie prekladu Jaromira Povejsila 

1. Preklady do ceskeho jazyka 

A. Beletrie 

ZINNER, H. DabelskY kruh. Praha: Dilia, 1956. [spolu s Jifim Stachem] 

ELSNER, G. Obfi trpaslici. Praha: Odeon, 1967. 

BECKER, 1. Jakob lhar. Praha: Odeon, 1969. 

ZUCKMAYER, C. Masopustni zpoved'. Praha: Odeon, 1971. 

FRANK, L. Z tfi milionu th Praha: Svoboda, 1974. 

LENZ, S . Vzor. Praha: Svoboda, 1976. 

W ALSER, M. Bez lasky. Praha: Odeon 1981. 

ENGELMANN, B. Hotel Bilderberg. Praha: Svoboda, 1982. 

SAAZ, J. von. Orae z Cech. Praha: Vysehrad, 1985. (2. vydani 1994) 

MUSCHG, A. Navsteva v SvYcarsku. In Antologie svycarskYch povidek. Odeon: Praha. 1986. 

SCHUTZ, H. Julie aneb Vychova k sborovemu zpevu. Praha: Odeon, 1986. 

BUCHNER, G. Lenz. In DUo. Praha: Odeon, 1987. 

DURRENMATT, F. Soudce ajeho kat. Podezreni. Slib. Praha: Odeon, 1989. 

SIMMEL, J. M. Vsechno pfiznavam, vsechno .... Praha: Exact Service, 1993. 

B. Odbormi literatura a literatura faktu 

Nemecko. In Velka sovetskG encyklopedie. Praha: Statni nakladatelstvi politicke literatury, 

1955, s. 335. [pfeklad z rustiny] 

Katalog k vystave Grajika 80. let Spolkove republiky Nemecko. Praha: Stfedoceska galerie, 

1991. 

Katalog k vystave obrazu Herberta Achternbusche. Praha: Goethe Institut, 1996. 

EVANS, R. J. W. Rudolf If ajeho svet : mysleni a kultura ve stredni Evrope 1576-1612. 

Praha: Mlada fronta, 1997. [pfeklad nemeckych citatu] 

STOLZL, Ch. Kajkovy zle Cechy. K socialni historii praiskeho iida. Praha: Nakladatelstvi 

Franze Kafky, 1997. 

WESSEL, M. S. Stfed je na zapade. In Evropa oCima Cechu. Praha: Nakladatelstvi Franze 

Kafky, 1997, s. 73-94. 

Spanelsko. Pyreneje, atlanticke pobreii, centralni Spanelsko. Cestovni pfirueka. Praha: Nelles 

Guide, 1997. 
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Kronika kfest'anstvi. Praha: Fortuna Print - Knizni klub, 1998. [pfeklad hesel Rodi se 

kfest'anska Evropa - Rany stredovek, s. 74-77, Zachowini a obnoveni viry - Vrcholnya 

pozdni stredovek, s. 128-131, Vek naboienskf;ch valek - Reformace a protireformace, s. 214-

217] 

MESSNER, R. YeW. Legenda a skuteenost. Praha: Mlada fronta, 1999. 

Nadherna, Sidonie. Sbornik z mezinarodniho sympozia Navrat domu/ Ruckkehr nach 

Janowitz. Praha: Nakladatelstvi Franze Kafky, 2000. 

HOCKE, G. R. Svet jako labyrint. Manyrismus v literature. Praha: TriadalH+H, 2001. [clen 

kolektivu pfekladatelu, pfeklad kapitol Svet v obrazech, s. 340-381; Pararetorika a 

concettismus, s. 382-423] 

2. Preklady do nemeckeho jazyka 

A. Drama 

TOPOL, 1. Nachtigall zum Abendessen. Wien: Universal edition, 1967. [spolu s G. 

Schulzovou] 

TOPOL, J. Fastnacht. Wien: Universaledition, 1968. [spolu s K. Krolopem] 

TOPOL, J. Faschingsende. Wien: Universal Edition, 1968. [spolu s K. Krolopem a Oskarem 

Willnerem] 

KRAUS, K., MAHLER, Z. Strick mit einem Ende. Wien: Universaledition, 1968. [spolu 

s K. Krolopem] 

B. Odborna literatura 

CERNY, V. Rainer Maria Rilke, Prag, Bohmen und die Tschechen. Praha: Artia, 1966 [spolu 

s B. Wolfovou] 
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Ikn 20. Jiinfll'CgiIlg L'1l1: durchs Gcbirg. Die Gipfd lInt! 
hohcll Bcrgfbdll"ll im Schnec, die Taler hinullter grallcs Ge
stein, griim: Flii.chen, Fclsen lInd Tanncn. 

Es war nal)kalt; das \X'asser riesdte dic Fdsell hillllJltcr und 
sprang iiber den Weg. Die Astede; Tanllcn hingel1 schwer heLlb .s
in die feuchte Luft. Am Himmel zogen graue Wolken, aher 
alles so dicht - unci dann dampfte der Nebd herauf lJnd 
strich sehwer und feucht durch das Gestrauch, so trag, so 
plump. 

Er ging glcichgiiltig wciter, cs tag ihm nichts am Wq::, hald "0 
auf-, lmld abwiirts. Miidigkcit spiirtc er kcine, flur war cs ihm 
manehmal lInangcnehm, dag er nicht auf dem Kopf gehn 
konnre. 

Anfangs driingte es ihm in der Bmst, wenll das Gestcin so 
wegsprang, der gralle \X/aId sich lInter ihm schiittcltc unci cleT (.r 
Nebd die Formen bald verschlang, bald die gewaltigen Giil'dn 
halb enthiillte; es drangte in ihm, er suchte nach etwas, wie nach 
verlorllell Triilltllen, aber er fand nichts. Es war ihm alles so 
klein, so nahe, so nag; er hiittc die Erdc hinter den Of en ,etzcn 
mogen. Er begriff nichr, c1ag er so vicl Zcit brauchrc, um cin<'1l Io 
Abhang hinunterzuklimmen, cinen femen Punkt zu crrcichl'Jl; 
er mcinre, er miisse allcs mit cin paar Schritten ausmessen 
konnen. Nur manchmal, \Venn clef Sturm das Gewolk in die 
Taler warf llnd cs den Wald hcraufdarnpfte, lInd dk Stim!11en 
an den Fdsen w,lCh wurden, bald wie fern verhallendc DOflllCf IS" 
unci danll gewalrig heraflbrausten, in Tiincn, als wollten sic ill 
ihrcm wilden Jubd die Erde hesingell, llnd die Wolken wie 
wHele, wichernde Rosse hcranspfengten, und del' Sonn<'llschdn 
dazwischen durchging und kam lIncl scin blitzcndcs SchWl"rt an 
dcn Schnccflilchell 109, so dan <.'in hclks. blclldendes Lichr lihcr Jo 
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die Gipfd in die Taler schnitt; od er wenn dcr Stllrm das Gcwi:ilk 
abwarts trieb lInd einen lichtblallen Sec hincinriB llnd dann der 
Wind verhallte llnd rid unten aus den Schluchten, <lUS den 
Wipfcln def Tannen wie cin Wiegcnlied und Glockcngcliiute 

J hefaufsummte, lInd am ticfen Blau ein leises Rot hinaufklomm 
und kleine Wi:ilkchcn auf silberncn Fliigcln dllrchzogen, und alk 
Bcrggipfcl, scharf und fest, weit liber das Land hin gIanzten und 
blitzten - rj{~ cs ihm in der Brust, cr stand, kcuchend, den Ldb 
vorwiirts gebogen, Augen und Mund weit offen, er meinte, er 

((1 musse den Sturm in sich zichen, aUes in sich fassen, er dehnte 
sich aus lInd lag iiber der Erde, er wiihlte sich in das All hinein, 
es war dnc Lust, die ihm we he tat; oder er stand still und legtc 
das Haupt ins Moos und schlog die Augen halb, und dann zog 
cs weit von ihm, die Erde wich unter ihm, sic wurde klein wie 

-t; ein wandclnder Stern und tauchtc sich in cincn brausendell 
Strom, der seine klare Flut unter ihm 109. Aber es waren nur 
AlIgenblicke; lInd dann crhob er sich fluchtern, fest, ruhig, als 
wiire cin Schattenspic! vor ihm voriibergezogen - er wuJ)tc von 
lIichts mehr. 

'to Gegen Abend kam er auf die Hiihe des Gcbirgs, auf das 
Schneefdd, von wo man wieder hinabsticg in die Ebene nach 
Westen. Er setzte sic h oben nieder. Es war gegenAbend ruhiger 
geworden; das Gewi:ilk lag fest und unbewcglich am Himmel; 
soweit der Blick reichte, nichts als Gipfel, \'()Il denen sich brcitc 

1.S' Flikhcn hinabzogen, und aJles so still, grau, diimmernd. Es 
wurde ihm eIltsetzlich dnsam; er war allcin. ganz alldn. Er 
wolIte Illit sich sprechen, abcr er konnte nicht, er wagte kaum 
ZII atlllen; das Biegen seines FllJ)CS ti)ntc wie DOl1l1er untel' ihm, 
er muI)te sich niedcrsetzen. Es faBte ihn dne namcnlosc Angst 

~o in diescm Nichts: er war im Lcercn! Er rill, sich auf unci flog 
den Abhang hinunter. 

Es war finster gewordcn, Himmelund Erdc vcrschl1lolzen 
in eins. Es war, als ginge ihm was nach und als Illusse ihn 
was Entsetzliches crreichen, etwas, das Menschcn nicht er-

35"' tragen ki:innen, als jage der Wahnsinn auf Rossen hinter 
ihm. 
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Endlich hi)rte er Stimmen; er sah Lichter, es wurde ihm 
leichter. Man sagte ihm, er hatte noch eine halbe Stunde nach 
Waldbach. 

Er ging durch das Dorf. Die Lichter schicnen durch die 
Fenster, er sah hineinim Vorbeigehen: Kinder am Tischc, aIte S" 
Weiher, IVladchen, alles ruhige, stillI..' Gesichter. Es war ihm, als 
musse das Licht von ihnen ausstrahlen; es ward ihm leicht, er 
war bald in Waldbach im Pfarrhause. 

Man sal) am Tische, er hinein; die blonden Locken hingcn ihm 
um das bleiche Gesicht, es zuckte ihm in dcn Augen unci um"~ 
den Mund, scine Klcider waren zerrissen. 

Oberlin hid" ihn willkommen, er hiclt ihn fur cinCH Hand
werker: "Scin SiI..' mir willkommen, obschon Sic mir un
bekannt." - ,Jch bin ein Freund von Kaufmann und bringe 
Ihnen GriiJ.k von ihm." - "Der Name, wenn's beliebt?" -- IS" 
"Lenz." - "Ha, ha, ha, ist er nicht gedruckt? Habe ich nicht 
cinige Dramen gclesen, die einem Herrn diescs Namens 
zugcschrieben werden?" - "Ja. aber belicben Sic, mich nicht 
darnach zu beurteilell." 

1'v1an sprach weiter, er suchte nach Worten und erzahltc msch. 14 

aber auf cler Folter; nach und nach wurde er ruhig - das hdrn
liche Zimmer lInd die stillen Gesichter, die am dcm Schattl'1l 
hervortraten: das hcllc Kindergesicht, auf dem allcs Licht zu 
ruhen schien und das neugicrig, vertraulich aufschautc, bis 
zur Mutter, die hinten im Schatten engclgleich stiliI..' sa/). Er U 
fing an zu erziihlen, von seiner Heimat; er zeichnete aller
hand Trachten, man drangte sich teunehmend um ihn, er 
war gleich zu Haus. Sein biasses Kindergesicht, das jetzt 
I achcltl', sein lebendiges Erzahlcn! Er wurde ruhig; cs war 
ihm, als trilten altc Gestaltcn, vergessene Gesichter wieder J(I 

aus dem DlInkeln, alte Licder wachtel1 auf, er war \Veg, 

weit weg. 
Endlich war es Zeit zum Gehen. Man Hihrte ihn liber die 

Stra{)e: das Pfarrhalls war Zll eng, man gab ihm ein Zillll1lcr im 
Schulhause. Er gillg hinallf. Es war kalt oben, cine weite Stube, 3S" 
leer. ein hohes Bett im HiIltergrund. Er srellte das Licht auf 
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den Tiseh und ging auf und ab. Er besann sieh wiecler auf 
den Tag, wie er hergekommen, wo er war. Das Zimmer im 
Pfarrhause mit seinen Liehtern und lieben Gesichtern, es war 
ihm wie ein Schatten, ein Traum, und es wurde ihm leer, wiedcr 

S" wie auf dem Berg; aher er konnte cs mit nichts mehr allsfiillen, 
das Licht war erloschen, die Finsternis verschlang alles. Eine 
unnennhare Angst erfa[)te ihn. Er sprang auf, er lief durchs 
Zimmcr, die Treppe hinunter, vors Haus; aher Ulllsonst, alIcs 
£instcr, niclus - er war sieh sclbst cio Tmum. Einzclne Ge-

</" danken huschten auf, er hiclt sic fest; es war ihm, als mlisse er 
imrner ,Vater unser' sagen. Er konnte sich nichr rnchr finden; 
<:in dunkler Instinkt trieb ihn, sich zu retten. Er sridl, an 
die Steine, er rif) sieh mit den Nagcln; der Sehmerz fing an, 
ihm das Bewul.\tsein wiederzugeben. Er stiirzte sieh in den 

-IS' Brunnensrein, aher das Wasser war nicht rid, er patsehtL' 
darin. 

Da kamen Leute; man harre es gehort, man rid ihm zu. 
Oberiin kam gclaufen. Lenz war wic:dcr zu sich gekornmcn. das 
ganze Bewu[l,tscin seiner Lagc stand vur ihm, es war ihm wicdcr 

24 leieht. Jetzt sch,imte er sieh und war betriibt, dal) er den guten 
Letlten angst gemacht; er sagtc ihncn, dal) er gewohnt sd, kalt 
zu baden, unci ging wieder hinauf; die Erschopfuog lid) ihn 
endlich ruhen. 

Dell antlcrn Tag ging es gut. Mit Oberlill Zll Pfcede du[ch 
L5" das 1\11: hreite Bergfhichen, die aus gro{.\C[ Hiihe sich in ein 

schmalcs, gewlIndlles Tal ZllsammcozogclI, das in maflnigfacheI1 
Richtullgcn sich hueh all den Bergen hinilufzog; grul.\c Fdsen
masscn. die sich nach lInten ;1usbreitctcn; wcnig \Vald, aher alles 
im gmucn. ernstcn Anflug; eine Aussicht nach \Vestell ill das 

Jo Land hinl'in und auf die Bergkette. die sich grad hinulltcr 1l,1Ch 

Siidcn unt! Nordell zog und linen Gipfd gewaltig. crnsthaft 
ot/cr schwcigcnd still, wie ein (Limmernder Traull1, standen. 
Gcw'lltigc Lichtmasscn, die m,lnchmal alls den Tillern, wie dn 
goldncr Strom, schwollell, dann wiedce Gew61k. das an dcm 

35" hiichstcll Gipfd lag und dann langsam den \Vald hcrab in das 
Tal klomm od er in den Sonncnblitzen sich wie ein fliegclldes, 

Lenz 165 

silbernes Gespellst hcmbsenkte lInd hob; kcin Lilrrn, keinc 
Bewegung, kein Vogcl, nichts als das bald nahe, bald feflle 
Wehn des Windes. Auch erschiencn Punkte, Gerippe von Hiit
ten, Bretter rnit Stroh gcdeckt, von schwarzer, crnster 
Farbc. Die Lelltc, schwcigend lInel emst, als wagtcn siedie Ruhc S" 

ihres Talcs nicht zu storen, grligten whig, wie sie vorbci
ritten. 

In den Hlitten war es Icbendig: man drilngte sieh um OberIin, 
er wies zurecht, gab Rat, rr(istere; ii berall zutrallcnsvolle Blicke, 
Gebet. Die Letlte crz~ihlten Triilll11e, Ahnungen. Dann rasch (f) 

ins praktischc Lehcn: \X'ege Hngclcgt, Kan~'i1e gegraben. die 
Schulc besueht. 

Obcrlin war unermiidlich, Lenz fortwahrend scin Bcglcitcr, 
bald in Gespriich, bald tiitig am Geschaft, bald in die Natur 
vCfsunken. Es wirkte alles wohltiitig und heruhigcnd auf ihn. (S

Er 1ll11l)te Oberlin oft in die Augell sehen. tlnd die machtigc 
Ruhc. die uns iihel' der ruhcnden Natur, im tiefcn \X'ald, in 
lllondhellen. schmclzenden Sommernikhten iiberfilII t, schicll 
ihm noch niiher in diesern rllhigell Auge. dicsem ehrwiirdigen 
ernsrcn Gcsicht. Er war sehiichtern; aber er machte BClller- to 
kllllgen, er sprach. Oberlin war sein Gesprikh sebr angenehm, 
uIlll das anmutige Kindergesicht Lenzens machtc ihm grolk 

Freude. 
Abel' nur solange das Licht im Talc fag, war es ihm ertriiglich; 

gegcn Abcnd hcficl ihn cine sonderbare Angst. er hiitte der 1.S"' 
Sonne nachlaufen mogcn. \\?ic die Gegcnstiindc naeh lint! nach 
schattiger wurden, kam ihm alles so tnlumartig. so zuwider vor: 
es kam ihm die f\ngst an \vic Kindern, die im Dunkcln schlafen; 
cs war ihm, als sci er blind. Jetzt wuchs sic, der Alp des Wahn
sinns setzte sich zu seinen Fiil.\en: dn fettllngslosc Gcdanke, aIs J() 

sci alles nur s<:in Traulll, offnete sich \'or ihm: er klammcrtc sich 
an alIe Gegellstancle. Gestaln:n zugen rasch an ihm \'orbci, er 
driingtc sich an sic; cs waren Schatten, tbs Leben wieh alls ihm, 
unci. seine Glieder waren ganz starr. Er sprach, er sang, er 
rcziticrte Stdlen aus Sh'lkespeare. er griff nach allem, was scin JS 
Blur sonst hatte raschcr flid)cll machen, er vcrsuehte alles, 
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aber - kalt, kalt! Er mul)te dann hinaus ins Freie. Das wcnigc. 
durch die Nacht zerstreute Licht, wenn seine Augcn an die 
Dunkelheit gcwohnt warcn, machtc ihm besscr; er stiirztc 

sich in dcn Brunncl1, die grdlc Wirkllng des \X'assers machtc 
SO ihm besser; auch hatte er eine geheime Hoffnung auf cine 

Krankheit - cr verrichtete sein Baden jetzt mit weniger 
Geriillsch. 

Doch je mehr Cl' sich in das Lcben hincinkbte, ward er ru
higcr. Er untcrsttitztc Obcrlin, zcichnctc. las die Bibd; alte, 

'ID vergangne Hoffnungcn gingcn in ihm auf; das NeucTestamcnt 
trat ihm hier so entgegcll ... Wie Oberlin ihm erziihlte, wie ihn 
einc unsichtbare Hand auf tier Briickc gchaltcl1 hiittc, wie auf 
clcr H6he cin Glanz scine Augen gebkndct hiittc, wic Cl' cinc 
Stimrne gehiirt hiitte. wie cs in der Nacht rnit ihm gcsprochen 

4S- und wie Gon so ganz bei ihm dngekehrt, dal.\ er kindlich 
seine Lose aus der Tasche holte, urn zu wissen, was er tun sollte: 
dieser Glaube, dieser ewige Himmcl im Leben. dieses Scin 
in Gott - jetzt erst ging ihm die IIeiligc Schrift auf. Wk 
den Leuten die Natur so nah trat, alles in himll1lischen I'vlyste-

to rien; aber nicht gcwaltsam majestiitisch, sondern noch Vl'f

traut. 
Eincs IVlorgells ging cl' hinalls. Die Nacht war Schnec gc

falleIl; im Tal lag heller Sonnenschein, ahcr wcilcrhin die 
Landschaft halh im Nchd. Er bm hald \'om Weg ab un'cl einc 

15" sanfte Hiihe hinauf. k<.'ine Spur yon Ful.\tritten mehr, nchen 
<.'incm Tannenwald hin; die Sonne schnitt Kristalk. der SchmT 
war lcicht uIld Hockig. hie und da Spur von W"ild lcicht auf dem 
Schnee, die sich ins Gehirg hinzog. Kcine Rcgung in tier Luft 
als <.'in leises \X"ehcn, als das Rallschcn dnes Vogcls. der die 

..so Flockcn leicht vom Schwanzc stiiubte. Alles so still, unci die 
Biiumc wdthin mit schwankenden wcit)en Fcdern in del' tid
blaucn Luft. Es wurde ihm hdmlich nach und nach. Die L'iIl

fiirmigen, gewaltigen Fliichcn und Linien. vor dencn cs ihrn 
manchmal war, als ob sic ihn mit gewaltigcn Tcinen anredeten, 

JS" waren vcrhlillt; ein heimliches \'\('dhnachtsgcfiihl beschlich 
ihn: er meinte manchmal, seine Mutter miisse hinter cinem 
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Baume hervortrctell, gro!.\, und ihm sagen, sie hiitte ihm dies 
alles beschert. Wie er hinunterging, sah er, dal) um scinelJ 
Schatten sich ein Regenbogen von Strahlen legte; cs wurde 
ihm. als hatte ihn was an der Stirn beriihrt, das Wcsen sprach 

ihn an. r-
Er kam hinunter. Oberlin war im Zimmer; Lmz ka,n heiter 

auf ihn 7.11 und sagte ihm, er moge wohl cillmal predigen. - "Sind 
Sic Thcologe?" -- "Ja'" - "Gut, niiehsten Sonntag." 

Lenz ging \'ergniigt auf sein Zimrner. Er dachte auf einen 
Text zum Pn:digen und verfiel in Sinncn, und seim: Ni"ichtc 1'" 

wurden whig. Der Sonntagmorgen kam, es war Tauwetter 
eingebllen. Vortiberstrcifcndc Wolkcn, Blau dazwischen. Die 
Kirchc lag neben am Berg hinauf, auf cinem Vorsprung; cler 
Kirchhof drumherum. Lenz stand obcn, wie die Glocke li1utete 
unci die Kirehengiinger, die Weiher unci Miidchell in ihfCf Ir 
ernsren schwarzcn Tracht, das wei/)e gefaltete Sehllupftueh auf 
dcm Gesangbuch und den Rosmarinzw<.'ig, von dcn vcrschie
denen Sciten die schmalcn Piade 7.wischen den Fclscn herauf
und hcrabkamen. Ein Sonncnblick lag manchrnal tiber delll Tal. 
die lauc Luft regte sich langsarn, die I,andsch'lft sehwall1lll im J.Q 

Duff, femes Gelilllte ... cs war. als l(iste sieh aIlcs in cinc 

harlllonischc \X'elle auf. 
Auf dem kleinen Kirchhof war del' Schnec \Veg, dllnklcs Mous 

unlTr den schwarzcn KreuzcIl; ein vcrspiitctcr Roscnstrallch 
lehnte an def Kirchhofm:luer, vcrspiltete Biumell dazu IInter :r 
det11 Moos hervor: manchmal Son ne. dann wicder dunkd. DiL 

Kirche fing an, die Iv\enschenstimmcll begcgnetcl1 sich im rcincn 
hellen Klang; dn Eilldruck, als schaue man in rdnes, durch
sichtigcs Bcrgwasser. Del' Gesang \'crhaIlte - Lenz sprach. Er 
war schiichtern; lintCf den Tiincl1 hatte sdn Starrkfi1!llpf sich 10 
ganz gelegt. sein gar1Zer Schmcr7. w,lCiltc ktzt aut unci Icgte sich 
in sein Herz. Ein slil)cs C;dlihl uncndlichcn Wohls beschlich 
ihn. Er SpLlCh cillfach mit den Lellren; sic linen alle mir ihm. 
und cs war ihm cio Trost, wenl1 Cl' liber cinige miidglweilltc 
t\ ugen Schlaf und gcqlliilten Herzen Ruhc bringcn, wenn er JS" 
liher dicscs \'Of! matericllcI1 BecILirfnissen gequiilre Scin, cliese 
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dumpfen Leiden gen Himmd Iciten konntc. Er war fcster 
gcwordcn, wic cr schlog - da fingcn die Stimmen wicder an: 

Laf) in mir die heil'gen Schmerzen, 
Tide Bronncn ganz aufbrcchen; 
Leiden sd all mcin Gewinsr, 
Lciden sci mcin Gottesdienst. 

Das Driingcn in ihm, die Musik, der Schmerz, erschlittcrte ihn. 
Das All war hir ihn in Wunden; er flihlte tiden, unncnnbaren 
ScLmerz davon. Jetzt ein andercs Sein: gi)ttliche, zuckende 

10 Lippen biicktell sich liber ihm nieJer und sogen skh an seine 
Lippen; er ging auf sein einsames Zirnmer. Er war alIdn, allein! 
Da rauschte die Quelle, Striirne brachen aus seinen Augen, IT 

krlimrnte sich in sich, cs zucktel1 seine Gliedcr, es war ihm, als 
mlisse er sich aufi6sen, er konntc kcin Ende findcn der \1(!ollust. 

IS Endlich dillllmerte cs in ihm: cr cmpfand ein \cises tides Mirleid 
mit sich sdbst, cr wcintc iiber sich; sein Haupt sank auf dk 
Bmst, er schlicf <.:in. Dcr Vollmond stand am Himmcl; die 
Lockcn fidl'l1 ihm i.iber die Schliifc und das Gcsicht, die Tr;1n("l} 
hingcn ihm an den Wimpern und trockneten auf den Wangen -

10 so lag er nun da alleip, und alles war ruhig und still und kalt. 
und der Mond schien die ganze Nacht und stand liber dell 
Bcrgen. 

Am folgcnden J\lorgcn kam er hemnter, er crziihlte Oberlin 
ganz ruhig, wie ihm die Nacht seine Mutter erschienen sei: sic 

1'" sei in einem wcilkn Klcid aus dcr dunkcln KirchhofmauCf 
hervorgctrcten lint! habe eine weif)e und dne rote Rose an der 
Brust stecken gehabt; sic sd dann in cine Ecke gesunken, und 
die Roscn scien langsam liber sie gewachsen, sie sd gewig tot: 

er sci ganz whig dariiber. Oberlin verscrzte ihm lIun, wie er bei 
JII delll Tod sdnes Vatcrs alkin iluf dem Fdde gewesell sei und IT 

dann dne Stimmc gehort habe, so da!) cr wulhe, dafl, sdn Vater 
tot sei; lInd wie er hcimgekommcn, sci cs so gewesen. Das Hihrrc 
sic wciter: Obcrlin sprach noch von den Lcuten im Gebirge, YOIl 

J\E1dchen, die das Wasser und Metallllnter der Erde fiihltl"tl. 
JC" von Manncrn, dic allf manchcn Bcrghi.ihen angdaBt wlirdcll 
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unci mit cincm Geiste riingcn; er sagte ihm auch, \Vie er cinmal 
im Gcbirg durch das Schauen in dn lceres tidcs Bergwasscr in 
dne Art von Somnambulismlls vcrsctzt worden sci. Lenz sagtc, 
dag dcr Gcist dcs Wassrrs liber ihn gekommen sd, daH er dann 
etwas yon seinem cigcnriimlichcn Sein empfunden h;ltte. Er.r 
fuhr '\.vciter fort: Die einfachste, reinste Natur hinge am niich
sten mit der dcmcntarischen zusammen; jc feitler der Mensch 
gcistig flihlt und lebt, um so abgestumpfter wiircle dieser c1e
mcntarische Sinn; cr halte ihn nicht flir cincn hohcn Zustand, 
er sci nicht sclbstiindig genug, aber er meine, cs miisse ein 1", 

unendliches \Xfonncgdiihl sdn, so yon delll cigentiimlichen 
Leben jeder Form beriihrt zu \Vcrdcn, flir Gcsteine, Mctalle, 
\X'asscr und Pflanzen eine Seelc zu habcn, so traumartig jedcs 
\X'escn in dcr Natur in sich aufzunehmcn, wie die Blumen mit 
dem Zu- und Abnehmcn des Mondcs die Lufr. ts" 

Er sprach sich sdbst wcitcr lIlIS: wie in allcm eine lInaus
sprechliche Harmonic, ein Ton, dne Scligkeit sri, die in den 
hiihern Formen mit ll1ehr Organen aus sich hCn1usgriffe, ti:iIlte, 
auffa{)te und dahir aber auch um so tidcr affizicrt wlirdc; wie 
in den niedrigen Formen allcs zurlickgedrangtcr, beschriinkter, UJ 
dahir abet allch die Ruhc in sich gr6{)er sei. Er verfolgte das 
noch weiter. Oberlin brach cs ab, es fiihrte ihn zu weir '.'on 
scincr einfachen Art ab. Eiq ander 1\1al zcigtc ihm Oberiin 
Farbentiifelchen, cr setzte ihm auscinander, in welcher Bezic
hung jedc Farbc mit delll 1\1cnschen stiinde; er brachte zwi)lf le
Apostd heralls, deren jcder dllfch eine F<lfbe rcpri1scntiert 
wiirde. Lcnz falhe das auf, er spann die Sache writcr, kam in 
angstlichc Traume unel fing an, wic Stilling, die Apokalypse ZlI 

Iesen, und las vid in dcr Bibel. 
Um diesc Zeit kam Kaufmann mit seiner Rraut ins Stdntal. to 

Lenzen war anfangs das Zusammcntrcffen unangenehm; cr 
hatte sich so rin Pliitzchcn zllrechtgcmacht, das bif)chcn Ruhe 
war ihm so kostbar - und jctzt kam ihm jcmand entgegen, 
der ihn an so vides erinnerte, mit dem er sprcchen, reden 
mul)te, der seine Vcrhilltnissc kannre. Obcrlin wufhc von 3S' 
aIlem nichts; er hatte ihn allfgcnommcn, gepflegt; er sah es als 
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eine Schickung Gottes, der den Unglucklichen ihm zugesandt 

hattc, er Iicbtc ihn hcrzlich. Auch war cs alien notwendig, 
dat) er da war; er geh6rte zu ihnen, als ware er schon liingst da, 

und nicmand frug, woher er gekommen und wohin er gehcn 

l' wcrde. 

If 

Ober Tisch war Lenz wieder in guter Stil11l11ung: man sprach 
von Literatur, er war auf scinem Gebiete. Die idcalistische 
Periode fing damals an; Kaufmanll war cin Anhiinger davon, 
Lenz widersprach hcftig. Er sagte: Die Dichter, von denen man 
sage, sie geben die Wirklichkcit, hatten allch kcine Ahnllng 
davon; doch scicn sic immcr noch ertdiglichcr als die, welche 
die Wirklichkcit verkli1fen wollten. Er sagtc: Der licbe Gott hat 
die W'e1t \1/ohl gemacht, wie sic sein solI, und wir kiinnen , .. ohl 
nicht was Bessercs klccksen; unscr einziges Bestrebcn soil scin, 
ihm ein wcnig nachzuschaffcn. !ch verlange in alkm - Lcbcn, 
l\!oglichkcit des Dascins, und dann ist's gut; wir haben dann 
nicht zu fragcn, ob es sch(in, ob cs hiif~lich ist. Das Gcfuhl, JaG, 
was geschaffen sd, Leben habe, stehe liber dies en bdden lInd 
sci das dnzigc Kriterium in KlIllStsachen. Obrigens begcgne es 

ID uns nUf sclten: in Shakespeare finden wir es, und in den Volks
liedern ttint es einem f(anz, in Goethe manchmal eIltf(egen; alles 
iibrigc kalln man ins Feller werfen. Die Leute hinnen allch 
keinel1 Hundsstall zcichncn. Da wollte man idealistische Ge
stalten, aher alks, was ich Javon /?:esehell. sind Holzpuppcn. 

1.5" Diescr IdealisllIus ist die sehmi1hlichste Verachtllng der 
mcnschlichen Narur. Man verslIchc es cinmalllnd senkc sich ill 
das Lehctl dL's Geringstcn und gebc es wieder in den ZUCkUlIgCll. 
den Andcutllllgen. dem ganzen fcinen, kaul1! het11l'rktell 
l\1ienenspicl; cr iliitte dcrgleiehen verslIcht im ,Hofmeistcr' tlnc! 
den .Soldatctl·. Es sind die prosaischsten rvlcnschen lInter dCI 

Sotllle; aber die Gchihlsadcr ist in fast alien Menschen gll'ich. 
nUf ist die Hiille mehr oder \Veni/?:er dicht. dureh dic sic brechell 
Iml/). Mall mu!) nur Aug' tlnd Ohrcn daflir habcn. Wie iLh 

gestern nehen am Tal hin<lufging, s,lh ich auf cinem Stcinc z\ni 
Mildchel1 sitzen: die dlle band ihr I-Iaar auf, die andre half ihr: 
1I11t! das goldne Haar hillg hl'rah, IInd cin crnstL'S bldch" 
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Gesicht, und doch so jung, unt! clie schwarze Tracht, unel die 

andre so sorgsam bemiiht. Die schiinsten, illnigstL'I1 Bildef der 
altdeurschcll Schulc geben kalll1! cille Ahnung davon. Man 
m6chte manchmal ein Meduscnhallpt scin, lIm so eine Grllppc 
in Stein \·erwanddn zu hionen, und dcn Leuten zurufcn. Sie S" 
standcn auf, die schiine Gruppe Wilr zerstiirt; aher wie sic so 
hinabsticgcll. 7.wischen den Fdsell. war cs wieder cin anden:s 
Bild. 

Dj(, schi)llstL'n Bilder, die schwdlendstcl1 Trine grllppicren, 
liiscn sich auf. Nur cins blcibt: dne lInendliche Schonhcit, die f9 

aus cioer Form in die <llldre tritt. ewig aufgebt-ittert, vef'lnderr. 
Man kal1n sic abet frcilich nicht immer fcsthaltell und in 1\luseen 
srellen unci auf Noteo ziehen. und dal1ll alt lIncl jUllg herbeirufen 
und die Buben lInd Alten daruber r"dotierellund sich enrzikken 
Iasscn. Mall mug die l\ltm;chhcit Iicben, Ulll in das cigelltlim- .,r 
lichc \'(h'scl1 jedes cinzudringcl1; es darf eilll'm kciner Zll gering. 

kdner zu h'lt:'lich sein. efsr dann k,lIlll man sie vefstelren; da, 
unhcdelltendste Gesicht machr cinell tidern Eindruck ells die 
blolk Empfilldul1g des Schollcn, und man L1I1n dic Gestaltell 
aus sich heraustretcn lassen. oh ne etwas VOIl1 AuCkrn hineil1- /.Q 

/ukopicren, \'in cinem kcin Leben, keinL' Muskdn. kein Pul,; 
elltgegellschwillr lint! poeht. 

Kaufmallll warf ihll1 vor, cia!) er in dcr \X!irklichkcit d"ch 
kcillC T}pell fLir cincn Apoll von Belvedere odeI' cille Raffae
lische Madonna finden wlirdc. W/as lil'gt damn. vcrsetztecr; ich l.f" 
mug gestchen. ieh fiihk mich dahei sehr tot. Wel1l1 ieh in mir 
arbcitl', kanl1 ich allch wohl was lhhl'i fLihlen, abcr ich tue clas 
Bestc daran. Der Dichrer und Bildcndl' isr mir del' liebstc, dcr 
fIlir die Natur am wirklichsrell gibt, so dat) ich liber sdncm 
Gebild flihle; alles librige st(lrt mich. Die holliindischcn Maler J# 
~jml mir liebcr als die italicnis.:hel1, sie silld allch die einzigcl1 
liI($lichel1. Ich kenne nur zwci Bilder, lInd I:W,lr von Niedcr
liindefll, die Illir cincn Eindruck gcmacht hatten wie dm Nl'lll' 

'!'t'st<lment: das cille ist. ich weil) nicht \'on wem, Christlls und 
die Jiingcr von Emmaus. W'enn man so liest, wie die JLinger JS" 
hin<lusgingel1. es Ikgt gleich die ganze Natur in dell paar 
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Worten. Es ist cin truber, dammernder Abend. cin einformiger 
wter Streifen am Horizollt, halbfinster auf der StraGe; cla 
kommt cin Unhekanntcr zu ihnen, sic sprechen. Cl' bricht das 
Brot; da erkennen sie ihn, in cinfach-mcnschlichcr Art, und die 

.j gottlich-lcidenden Ziige redcn ihnen deutlich, und sic er
schrecken, delln es ist finster gcworden, und es tritt sic etwas 
Unbegrciflichcs an; aber es ist kein gespenstisches Grauen, es 
ist, wie wenn cincm cin gclicbtL'r Toter in del' Diimmefung in 
del' alten Art entgegemriite: so ist das Bild mit dem einfor-

10 migen. briiunlichell Ton darliber. dem triiben stillen Abend. 
Dann cin anderes: Eine Frau sitzt in ihrer Kammer. das Ge
betbuch in del' Hand. Es ist sonntiiglich aufgeputzt, der Sand 
gestreut. su hcimlich rein und warm. Die Frau hat nicht 
zur KirdlL' gekonnt, lIncl sic vcrrichtct die Andacht zu HallS; 

IS" das Fenster ist offen. sic sitzt darnach hingewandt, lIncl cs ist. 
als schwcbten ZlI dem FeIlster iiber die weite cb ne Landschaft 
dic Glockentiine \'on dem Dorfe herein und verhallet del' Sang 
del' nahen Gemcinde aus del' Kirche her. lInd die Frau liest den 
Text nach. 

lO In de, Art sprach l'f wciter; man horchte auf, cs traf vides. 
Er war rot gewordcn libel' dem Redcn, und bald hichdncl, bald 
ernst schiitrdte Cl' die blonden Locken. Er hatte sich ganz 
vergessen. 

Nach dern Essen nahm ihn Kaufmllnn bciseitc. Er hatte 
l' Bride von Lcnzens Vater crhalten, sein Sohn sollte zurliek. ihn 

untcrstiitzen. Kaufmanl1 sagtc ihm. wie Cl' sdn Lebcn hier 
verschlcudrc. unniitz verliere. er solle sich dn Zid steekcn. unci 
dergtcichen mchr. Lenz fuhr ihn an: "Hicr \Veg, \veg? naeh 
!-!aus? Toll wertlen dort? Du wdgt, ieh kann cs nirgencls allS-

30 haltcn als cia hcrum, in del' Gcgcnd. Wenn ich nicht manchmal 
auf cincn Berg ki'lllnte und die Gcgend sehen hillllte, unci dann 
wiedef herllnter ins HallS, durch den Gat·ten gehn Llnd zum 
Femter hincinsehn _. ich wiirdc toll! toll! LaGr mich dnch in 
Ruhc! Nur ein bilk hen Ruhe jetzt, wo es mir cin wenig \\'ohl 

,J; winl! Weg. weg? reh vefstehe das nicht, mit den zwei Wortel1 
ist die Welt verhunzt. Jeder hat was ni)tig; wenn er ruhen kann, 
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was k6nnt cc mehr haben! Immer stdgcn, ringen und so in 
Ewigkcit alles, was clef Augenblick gibt, wegwerfen unci immcr 
darbcn. um einmal zu genidkn! Diirstcn, wiihfcnd cincm helle 
Quelll'l1 uber den \Xleg springen! Es ist mir jctzt ertraglich, und 
da will ieh bleibcn. \Xl arum? w,lrum? Eben weil cs mir wohl ist . .r 
Was will mcin Vater? Kann er l1lehr geben? Unmoglich! Lat.)t 
mich in Ruhc!" - Er wurde heftig; Kaufmann ging, Lellz war 
vcrstimmt. 

Am folgenden Tag wollte Kaufmann weg. Er befeclcte 
Oher/in, mit ihm in die Schwciz zu gehen. Der Wunseh, La- -to 
vatef, den er !angst dureh Bride kannte. auch persi:inlieh ken
ne[)zulernc[), bestimmtc ihn. Er sagtc es zu. I\lan mul>tc cinen 
Tag Hingcf wegen der Zurllstungen warten. Lcnz fid das <lufs 
Herz. Er hatte, um seiner unendlichen Qualloszllwerden, sieh 
iingstlich an aIJes geklammert; er fuhlte in cinzc!ncn Augen- IS" 
hlieken tid, wie ef sich alles nur zureehtmachc; er ging mit sieh 
lIm wie miteinelll krankcll Kinde. Manehe Gcdanken, maehtige 
Gefiihle wurdc er nul' mit del' grijj)ten Angst los; dol trieb es ihn 
wicclcc mit u[)ellcllicher Gewalt darauf, er zitterte, das Haar 
striiubte ihm fast. his er cs in der lIngehcuefsteIl AnspaIlllllng /(1 

erschopftc. Er rettete sich in cioc Gestalt, clie ihm immer vor 
Augen schwebte. und in Oberlin; seine Worte. sein Geskht 
[',uen ihm ullclldlieh wohl. So sah er mit Angst seiner Ahrdse 
~~ntgegen, 

Es war Lenzen lInhcimlieh. jetzt al1cin im Hause Zll blciben. lr 
[)as Wetter war milde gcworden: er beschlot), Oberlin Zll he
glciten, ins Gebirg. Auf der <lndefll Scite, wo die Tiller sich in 
die' Ebne <1l1slicfcn. rrenntel1 sic sieh. Er ging allein zllflick. Er 
dUfehstrich das Gebirg in verschiedenen Richtungen. Breite 
Ffiichell zogen sich in die Tiiler herah. wenig \X!ald. nichts als ~ 
gewaltigc Linien und wciter hinaus dk wcite. rauchende Ebne; 
ill der Luft cin gewaltigcs \X!chcn, nirgends cine Spur von 
Mcnschcn, als hie IInd da cinc verlassene H iitte. \\'0 die Hirtcn 
den Sommer zlIbrachtcn, an den Abhiingcn gc!chnt. Er wurdc 
still, vielleieht fast triiulllend: cs vefschmolz ihm alles in Jr 
dllc Link, \Vie eine stcigende und sinkcnde Wc!lc, zwischen 
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Himmel und Erde; es war ihm. als bge er an cinelll ul1cnJ
lichen Meer, das lcise auf llnd ab 'wogte. Manchmal sal) er; 
dann ging er wieder, aber langsam rriluffiend. Er slIchte kdncn 
\Y!eg. 

5" Es war finstrer Abencl, als er an cine bewohnte Huttc kam. 
il1l Abhang nach dem Stdntal. Die Tiire war vcrschlossen; er 
,ging ans Fellstcr, durch das <:in Lichtschil1lmer fie!. Einc Lampe 
erhell te fast nur cincn Punkt: ihr Licht fiel auf das blciche 
Gesicht eincs l\hdchl'l1s. das mit halb geiiffllctcn Augen. Icise 

.", dic Lippen bewcgeIld, dahinter ruhte. \X'citer weg im DUl1kcl s,.!) 
dn altes \Y!eib. das mit schnarrendcr Stimmc aus einem Ge
sangbuch sang. Nach Iangem Klopfen iiffncte sic: sic war halb 
taub. Sie tfllg Lenz einigL's Essen auf und wies ihm dne Schlaf
stelIc an, wobei sic bestiindig ihr Lied forrsang. Das Miidchell 

tr hattc sich nicht geriihrr. Einige Zcit darauf kam dn l\L1nn 
herein; er war lang und hager. SpurCIl \'on graucn Haaren. mir 
ul1fllhigem, \'erwirrtcl11 Geskht. Er trat zum l\t1dchcn. sie 
zucktc auf und wurde unrllhig. Er nahm cin getrocknetes Kraut 
yon der W'and uml lcgtc ihr die Bbttcr auf die Hand, so d .. ,) 

ZQ sic ruhigcr wurde lInd vLtstilndlichc \Xiorte in langsam zidlL'll
den, durchschnddcndcn Tiinell SUlllllltC. Er erzi1hltL" wkcr dIle 
Stimlll<: im Gehirgc gchiirt lInd daIln iiber dell Tiikrll cin 
\Xiettcrlcuchtcll gesehcll habe; <1l1ch habe e~ ihn angcfaL\t. lInd 
er hal1l' damit gCfungcn wie jaknb. Er warf sich nicder IInd 

tS' betcte leise mit Inbrunst. wiih;end die Kranke in cil1L'm bngsall1 
ziehenden. lcisl' verhallclllkn TOil sang. DaIln gab er sicll zur 
Ruhe. 

Lel1z schlummcrte tri1umcnd dn, und dallIl horte er im Schlaf. 
wie die Uhr pickte. Durch dOls lcise Singen dcs l\li1dchcns und 

Jo die Stimme der Altcn zuglcich t()nte das Sallscn des Windes. 
bald n'ihc1', bald fl'fner. und der bald helle. bald verhiillte I\!ond 
warf scin wechselndes Licht tralll11artig in die Stuhe. Eilllllal 
wurdcn die Tlinc I aliter , das Miidchcn rcdctc dcutlich unci 
bcstimmt: sic sagte, wie auf der Klippc gegeniihcr cine Kirche 

JS" stehc. Lenz sah auf, unci sic sal) mit wcitgeiiffncrell Augcn 
allfrcchr hinter deIll 1'isch, und der Mond warf scin srillcs Licht 
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auf ihre Ziige, von dcnen cin unheimlichcr Glanz zu strahlen 
schicn; zuglekh schnarrte die Alte. lInd iiber dicsem Wechsdn 
und Sinkcn des Lichts, dcn Tonen und Stimmen schlicf endlich 
Lenz tief dn. 

Er erwachte friih. In cler diimmcrnden Stube schlief alles, S

aueh <las !,v1iidchen war ruhig gcwordcn. Sic lag zuriickgdchnt. 
die Hiindc gcfaltet ullter dcr linken Wangc; das Geisterhaftc 
aus ihren Ziigen war vcrschwunden, sic hattc jetzt dnen Aus
druck unbcschreiblichen Lcidens. Er trat ans Fcnster und off
nete cs. die kalte Morgenluft schlug ihm cntgegei1. Das Haus .,,, 
tag am Rnck cines schmakn, ticfen Taks, das sich nach Osten 
6ffnete; rote Srrahlen schosscn durch den grauen Morgl'n
himmd in das diimmernde Tal. das im \veilkn Rauch lag, lInd 
funkdten am grallen Gestein unci trafen in die Fcnstef der 
Hiitten. Der Mann erwachte. Seine AlIgen trafen auf ein er- 1r 
kllchtet Bild an der \Xiand, sic richtetcn sich fcst unci sran 
darauf; nun fing er an. die Uppen Zll bewegell, unci betete lcisc. 
dann laut und immer lauter. Indcm kamen Leure zur Huttt: 
herein. sic warfell sich schwcigcnd niecler. Das l\1i1dchen lag in 
Zuckungcl1. die Alte schnarrte ihr Licd und rbudcrtc mit den to 
Nachbarn. 

Die Lellte crziihltcn Lenzen. der Mann sd vor !anger Zeit in 
die Gegcncl gekommcn. man wisse nicht woher; er stehc irn Ruf 
dncs Hciligcn. cr sebe das W'asser llntcr der Erdc und kiil1l1c 
Gdster hcschwijrcn. unci man \vallfahre zu ihm. Lcnz erfuhr It" 
zuglcich, dOll) er weitcr \'om Stdntal abgckommell; er ging weg 
mit einigcn Holzhauern, die in dic Gegcnd gingen. Es tat ihm 
wohl, Gcscllschaft zu finclcn; cs war ihm jctzt unhcimlich mir 
dcm gcwaltigcll Mcnschen, van dCI11 ('s ihm manchmal war. als 
redc er in elltsetzlichcn Tiinen. AllCh fiirchtetc er skh vor sich 311 
sclbst in def Einsamkeit. 

Er kam hdm. Doch hattc die verflosscnc Nacht eincn gc
waltigen Eindruck auf ihn gemacht. Die Welt war ihm belle 
gewescll, unci er spiirtc an sicb dn Regen lInd Wimmcln nach 
cinem Abgrund, zu dcm ihn dne unerbittlichc Gcwalt hinri!t J[' 

Er wiihlte jctzt in sich. Er at) wenig; halbe Nikhtc im Gebet 
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und fieberhaften Trallmen. Ein gewaltsames Drangen, lInd 
dann ersehopft zurlickgeschlagen; er lag in den hcil.)esten 
Tranen. Und dann bekam er plotzlich eine StarkI.' lInd erhob sich 
kalt und gleichgiiltig; seine Tranen waren ihm dann wie Eis, 

r er mugte lachen . .le hoher er sich allfri£), desto tiefer sturzte er 
hinllnter. Alles stromte wieder zllsammen. Ahnungen von 
scinem alten ZlIstande durchzllckten ihn lint! warfcn Stn:iHich
ter in das wuste Chaos seines Gcisres. 

Des Tags sa!) er gewohnlich untCll im Zimmer. Madame 
4D Oberlin ging ab lInd zu; er zeichnete, malte, las, griff nach jeder 

ZerstrclIlIng, allcs hastig von cinern zum andcrn. Doch schlo!1 
er sich jetzt besonders an Madame Oberlin an, wcnn sic so 
dasaf), das schwarze Gesangbueh vor sich, nebcn cinc Pflanzc-, 
im Zirnmer gl'zogl'n, das jungstc Kind zwischen den Knien; aueh 

~ machte er sich viel mit dc-m KindI.' zu tun. So sal.) er cinmal, d" 
wurdc ihm angstlich, cr sprang auf, ging uuf und ab. Die Tiir 
halb oHcn - da h()rte er die Magd singen, erst unverstandlich, 
dann kamen dic \X'orte: 

Auf dieser Welt hab ich kein Freud', 
14 Ich hab mcin Schatz, lInd der ist weit. 

Das fie! auf ihn, er verging fast unter den Tiincn. Madame 
Obcrlin sah ihn an. Er fa!)te sich ein Herz, er konnte nieht mehr 
schwcigen, er mu{)te davol] sprcehcll. "Beste Madame Obcrlin. 
konnen Sie mir nicht sagen, was das Frallenzimmer macht. 

ZS" dessen Sehicksal mir so zentnerschwcr auf dem Herzcll 
Iiegt?" - "Aber Herr LCIlZ, ich wei/) von nichts." 

Er schwieg dann wieder und ging hastig im Zimmer alii 

und ab; dann fing er wieder an: "Sehn Sic, ich will gehen. 
Gott, Sic sind noch die einzigen Menschen, wo ich's aushaltclI 

'0 konntc, und doch - doch, ich mu/) weg, zu ibr - ab er icll 
kann nicht, ich darf nicht.'· - Er war hcftig bewegt und ging 
hinaus. 

Gegcn Abend knm Lcnz wiedcr, cs dilmmcrtc in der Sruhc: 
er setztc sich neben Madamc Obcdin ... Sehn Sic", fing er wicdl' I 

K an, "wcnn sic so durehs Zimmer ging lInd so halb fur sich allt'ill 
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sang, und jcder Tritt war eine Musik, cs war so eine Gluekselig
keit in ihr, und das stromte in mich liber; ich war immer ruhig, 
wenn ich sic ansah oder sic so den Kopf an mich Ichnte ... Ganz 
Kind; es war, als war ihr die Welt zu weit: sic 109 sich so in sich 
zuruek, sic suchte das engste Pliitzchen im ganzen HallS, und S" 
cia sa£) sie, als ware ihre ganze Scligkdt nur in dnem klcinen 
Pun kt, und dann war mir's aueh so; wie cin Kind hattc ich dann 
spielen konnen. Jetzt ist es mir so eng, so cng! Schn SiI.', es ist 
mir manehmal, als stief)' ieh mit den Handen an den Himmel; 
oh, ich ersticke! Es ist mir dabei oft, als hihlt ich physischen 4() 

Schmerz, da in der linken Scire, im Arm, womit ieh siI.' sonsr 
fa[l)te. Doch kann ieh sie mir nicht mehr vorstellcn, das Bild 
liiuft mir fort, und dies martcrt mich; nur wenn es mir manch
mal ganz hell wird, so ist mir wicder recht wohl.·· - Er sprach 
spiitcr noch oft mit Madame Oberlin davon, aber meist in It" 
abgebrochenen Siitzen; sic wugte wenig zu antwortcn, doch tat 
cs ihm wohl. 

Unterdessen ging es fort mit seinen re!igiosen Quiilercien . .le 
leerer, jc kiilter, jc sterbendcr er sich innerlieh White, desto mchr 
driingte cs ihn, dne Glut in sich zu wceken; es kamen ihm to 
Erinnerungen an die Zciten, wo alles in ihm sich drilngtc, wo 
er IInter all sdnen Empfindungen keuehte. Und jetzt so tot! Er 
verzwcifelte an sich sclbst; dann warf er sich nieder, er rang die 
Ilandc, er ruhrte £llles in sich auf - aber tot! tot! Dann flchte 
er, Gott mogc cin Zcichen an ihm run; dann wiihlte er in sich, 2t" 
fastete, lag traumend am Boden. 

Am 3. HOrllung hlirte er, ein Kind in Foudav sci gcstorben, 
tlas Friederike hid); er fa{)tc cs auf wie cine fixe Idec. Er 109 

~ichin scin Zimmcr und fastetc cincn Tag. Am 4. trat er plotz
Iich ins Zimmcr zu Madame Oberlin; er hatte sich das Gesicht ".fo 
mit Aschc beschmiert und forderte cinen alten Sack. Sic er
schrak; man gab ihm, was er verlangte. Er wickclre den Sack 
tllll sich, wie dn BulSender, und schlug den \'('eg naeh Fouday 
du. Die Leute im Tale w.lren ihn sehon gewohnt; man erziihltc 
'kh allerld Scltsames \'on ihm. Er kam ins Haus, wo das Kind 3s" 
I.II!,. Die Leutc gingen glcichgiiltig ihrem Gesehiifte nach; mall 
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\Vies ihm dne Kammer: das Kind lag im Hemde auf Stroh, auf 

dnem Holztisch. 
Lenz schauderre, wie L'r die kalten Glieder bel"Lihrtc und die 

halhgeiiffneten gliisernen Augen sah. Das Kind btn ihm so 
r- verhssen \"or, llnci er sich so alldn und cinsam. Er warf sich liber 

die Leiche nieder. Der Tod cr,chreckte ihn, <:in hdtiger Schmerz 
faJ.)te ihn an: diesc ZLigc, (licscs ~tillc Gesicht sollte \TrWeSen 
- cr warf sich niedcc er hctCfC mit allem .lal11ll1cr dcr Ver
zwt"if!ung, dal5 Gun dn Zeichen an ihm rue unt! das Kind 

.. 0 bclebcn mCige ... : dann s,1nk er ganz in sich und wLihlte all scincn 
\'(!illcn auf cinen Punkt. So sa/) er lange starr. Dann crhob er 
skh und fa{)rc die Hande des Kindcs und sprach laut und Fest: 
"Stchc auf unci wandlc!" Abl'r die Wiindl' halltcn ihm nLichtern 
dell Ton nach, dag cs l"1I spottl'n schicn, und die Lcichc blich 

fr kalt. Da sttirztc er halh wahnsinnig niL-der: d,lIln jagtl' l'S ihn 
:1uf, hinaus ins Gcbirg. 

\Xiolh'n zngl'n rasch Li bel' dell Mond: bald alll's im Finstl'l"Il, 
h:1ld zcigtclI sie die ncbclhafr \"crschwindende Landsch:lfr illl 
i\lomlschdl1. Er rall11t<: auf und ab. In sdner Brust war ein 

1~ Trillmphgesang der Holk. Dl'r Wind klang wi<: cin Titanl'nlkd. 
Es war ihm. als konllte er dne ungchl'urc Fau,t hinauf in den 
Himmel bill/ell llnd Gott herbcirl'il)cn und zwischcn sdnL'1l 
\1( l olkl'l1 schlcifl'll: als k(innte er die Welt mit den Zi"ihnl"n ~l'f 
m,llmcn und sic dClll Schiipfcr ins Gcsicht spcicn: er schwur. 

1S" er liistcrrl'. So kam Cl' aut die Hiihl' dcs Gl'birgcs. und .1:1' 
11l1gewissc Licht dchnrl' sirh hinuntl'r, wo die Wcit.\CIl Stein 
Ill<lSSCll lagcn, lInd dcr Himmcl war .:in dummcs blaucs t\lI!~·. 

und lkr I\lond stand ganz Lichcrlich drin; cinbltig. Ll'nz mu!)tc 

laut lachef!. und mit dClll L\dll'n griff def AthdsmllS in ihlllllhl 
,. faf)re ihn ganz ,ichl'r unt! rllhig Ilnd fcst. Er \\"lIt)tc nicht !lIclll 

\\",)S ihn vorhin SI) bcwl'gt hattl', cs fror ihn; er J,l(hrl', LT \\'011, 

jct/t Zll Bene gcIJn. und er ging kalt lInd unerschrittcrlichdlll'l h 
<las llnhl'imliche Dunkcl - l'S war ihm nlll's lel'f un" hobL ('( 
IIllll)tc laurcn und giog ~u Bette. 

30 Am folgclldl'n Tag hcfid ihn cin gro(l.l'S GraUCI1 \01 ,,'illi'111 

.gl'snigcn Zmtand. Er stand nUll am Ahgrllnd, wo dill" \\ .11)11 
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sinnige Lust ihn tricb, immer wicder hincinzuschauen unJ sich 
dicse Qual Zll wiederholen. Dann stcigerte sich seine Angst, die 
Sunde wider den Heiligen Gcist stand vor ihm. 

Einigc Tage darallf kam Oberlin aus cler Schwciz zuruck, vid 
frliher, als man es erwartet hatte. Lenz war dariiber betroffen. S" 
Doch wurde er heiter, als Oberlin ihm von seinen Frellnden im 
EIsa!) erziihlte. Oberlin ging dabci im Zimmer hin und her llnd 
pilckte aus, legte bin. Dabei erziihlte er von PfeHd, das Lebl'n 
dnes Landgeistlichen gliicklich preisend. Dabei crmahnte er 
i1ln, sicb in den Wunsch seines Vaters zu fiigen, seinem Berufc 10 
gemiH:, zlIleben, beimzukl'hren. Er sagtc ihm: "Ehre Vater und 
Mutted" und dergleichen mehr. Ober dem Gesprikh gcrict 
Lcnz in hdtige Unruhe; er stief) tide Seufzer aus, Tranen 
drangcn ihm aus den AlIgen, er sprach abgebrochen. ,.Ja, ich 
halt cs aber nicht aus; woIlen Sie mich vcrsto{:,cn? Nur in Ihncn IS" 
ist dl'r Weg zu Gott. Doch mit mir ist's aus! Ieh bin abgcfaIlen, 
\"tTdammt in Ewigkeit, ich bin dcr Ewige Jude." Oberlin sagte 
illln, dafur sci Jesus gesrorben: er moge sich briinstig an ihll 
welllkn, unt! er wiirde teilhabcn an seiner Gnade. 

Lenz crhob das Haupt, rangdic Hiinde une! sagte: "Ach! ach I k1 
giittlicher Trost - ." DanI1 frug er plotzlich frellndlich, was das 
Fraucnzimmer mache. Obedin sagte, er wissc von nichts, er 
wollc ihm aber ill allem hdfen llnd raten; er miisse ihm aber Ort, 
11mstiinde und Person angcbcn. Er antworrete nichts wie gl'
brot'hne Wone: "Ach, ist sic tot? Lebt sic noch? Der Engcl! tr 
Sic Iit:bte mich - ich lichtc sie. sic war's wurdig - 0 der Engcl! 
Verflllchtl' Eifersucht, ich hahe sic allfgeopfert - sic liebtc noch 
t'inen andcrn -. ich licbte sic, sic war's wiirdig - 0 gutl' Mutter, 
IIlIch dic liebtc mieh - ich bin ('ucr Mordcr!" Oberlin Vl'fsetzte: 
viclkicht lehtm alle dicse PCl"soncn noch, viclkicht vergniigt; 10 
l'~ miigc scin, wic cs wolle, so k(innc und wcrde Gott, wcnn er 
skh Zll ihm bekchrt habcn wiirde, dicscn Personen auf stin 
l icbct IIncl Triincn so vie! Gutes erwciscn, dag der Nutzen, den 
,11' alsdann von ihm hiittm, clen Schadcn, den er ihnen zugcfi.igt, 
d"lIl'icht iibcrwil'gen wtircle. Er wurdc darauf nach und nach Jr 
tldligcr unci ging wkder an scin Malcn. 
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Den Nachmittag kam er wieder. Auf der linken Schulter 
hatte er ein Stuck Pelz und in der Hand ein Bundei Gerten, die 
man Ober/in nebst einem Briefe fur Lenz mitgegeben hatte. Er 
reichte Oberlin die Gerten mit dem Begehren, er sollte ihn 

r damit schlagen. Oberlin nahm die Gerren aus seiner Hand, 
driicktc ihm einige Kusse auf den Mund und sagte: dies waren 
die Streiche, die er ihm zu geben hatte; er mochte ruhig sein, 
seinc Sache mit Gott allein ausmachen, aHe moglichen Schlage 
wiirden keine einzige seiner Siinden tilgen; dafiir hatte Jesus 

", gesorgt, zu dem mochte er sich wenden. Er ging. 
Beim Nachtessen war er wie gewohnlich etwas ticfsinnig. 

Doch sprach er von a I1erlei, aber mit angstlicher Hast. Um 
Mitternacht wurde Oberlin durch ein Gerausch geweckt. Lenz 
rannte dUfch den Hof, rief mit hohler, harter Stimme den 

f( Namen Friederike, mit auf)erster SchneIle, Verwirrung tlnd 
Verzweiflung ausgesprochen; er sturzte sich dann in den 
Brunnentrog, patschte darin, wieder hefaus tlnd herauf in scill 
Zimmer, wieder herunter in den Trog, und so einigemal .~ 

endlich wurde er still. Die Magde, die in der Kinderstube unter 
JtI ihm schlicfen, sagten, sic hiitten oft, insonderheit aber in sel

biger Nacht, dn Brummen gehoft,das sie mit nichts als mitdem 
Tone einer Haberpfdfc zu vergleichen wii{)ten. Vielleicht war 
cs scin Winseln, mit hohler, fiirchterlicher, verzwcifclnder 
Stimme. 

Zf' Am folgenden Morgcn kam Lenz lange nicht. Endlich ging 
Oberlin hinauf in sein Zimlller: er lag im Bett, ruhig lInd 
unbeweglich. Oberlin llIulhe lange fragen, ehe er Antwllll 
bekam; endlich sagte er: "Ja, Herr Pfarrer, sehen Sit:, di. 
Langewdle! die Langeweile! oh, so langwcilig! Ich weil; gat 

3Q nicht mehr, was ich sagen soli; ich habe schon allerlci Figure" 

an die \XI and gezcichnet." Oberlin sagte ihm, er l11(ige sid /11 

Gott wenden; da lachte er tlnd sagtc: "Ja, wenn ich so glii.:kli, h 
wiire wie Sie, einen so behaglichen Zeitvertrcib <lufzufindm, 1,1, 

man konnte sich die Zeit schon so aushillen. Alles alls l\lid\if: 
JI" gang. Denn die mcisten beten aus Langewcik, die aild" 11 

verlieben sich aus Langeweile, die drittcn sind tIlgendh;\!t. tit< 
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vierten lasterhaft, und ich gar nichts, gar nichts, icll mag mich 
nichr cinmal umbringen: es ist zu langweilig! 

o Gott! in clcines Lichtes \'\Idle, 
In deines gltihnden Mittags Helle, 
Sincl mcine Augen wund ge\vacht. 
Wird es clenn nicmals wieder Nacht?" 

Obcrlin blickte ihn unwillig '\l1l1nd wollte gehen. Lcnz huschte 
ihm n<lch, lIncl indelll er ihn mit unhcimlichen AlIgen ansah: 
"Sehn Sic, jetzt kommt mir doch was cin, wenn ich nur unt<.:r
schciden ki)nnte, ob ich trilume oder wache; sehn Sic, clas ist sehr 1(1 
wichtig, '.vir wolIen es lInterstlchen" - er huschte dann wieder 
ins Bett. 

Den Nachmittag wo lite Oberlin in der Nahe cinen BeslIch 
machen; seine Frau war schon fort. Er war illl Begriff weg
zugehen, als es an seine Tiire klopfte und Lenz hereintrat mit Ir 
vorwarts gebogencm Leib, nieclerwarts hangendem Haupt, d'lS 
Gcsicht uber und iiber und das Kleid hie und da mit Asche 
bestfetlt, mit cler rechten Hand clen Iinken Arm haltencl. Er bat 
Oberlin, ihm den Arm zu ziehen: er hatte ihn verrenkt, er hihtc 
sich zu~ Fenster heruntergestiirzt; weil es aber niemand ge- k# 

seilen, wolle er es auch niemand sagcn. Oberlin erschrak hdtig, 
<loch sagte er nichts: er tat, was Lenz begehrte, Zuglcich schrieb 
er an den Schulmeister Sebastian Schcidecker von Bellefosse. 
t'f miige herunterkommen. llnd gab ihm Insrruktionen. D.l!lll 
ritt er weg, zr 

Der M~nn kam. Lenz haue ihn schon oft gcsehen tlnd hatte 
skh an ihn attachiert. Er tat, als hatte er mit Oberlin etwas 
reden wollen. woIlte clann wieder weg. Lenz bat ihn zu blciben, 
Ilnd so blieben sic beisamlllen. Lenz schlug noch cinen Spa
zkrgang nach Fouday vor. Er besuchte das Grab des Kindes, " 
das er hatte erwecken wollcn. kniete zu verschiedenen Malcn 
nkder, kii{)tc die Erde des Grabes, sehit'n betencl, doch mit 
grolier Vcrwirrung, ril~ etwas von der auf dem Grab stchcnden 
Krone ab, als ein Andenkcn, ging wieder zuriick nach Wald
h'Kh. kchrte wieder Ulll, und Sebastian mit. Balcl ging er lang- JS" 
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,am und klagte libel' grolk Schwikhe in den Gliedern, dann ging 
er mit verzwcifclnder Schnelligkeit; die Lanclschaft bdingstigte 
ihn, sic war so eng, cla!) er an aIles Zll stof)en fLirchtcte. Ein 
unhcschrcibliches Gefiihl des Mii)bchagens beficl ihn; scin 

S" Beglciter ward ihm endlich Histig, auch mochte er seine Absicht 
l'fratcIl und suchtc I\tittd, ihn zu entfernen. Sebastian schien 
ihm nachzugcbcll. fand aber hcimlich Mind, scincn Brudefvon 
dl'f Gefahr zu henacbrichrigen. unci nun hatte Lenz zwci 
Aufseher statt einen. Er zog sic wackcr hcrum; endlich ging er 

ill nach \'('aldbach zurlick, unel da sic nahe am Dode waren, kchrre 
er wie ein Blitz wicder um unci sprang wie ein Hirsch gen Fouday 
zuriick, Die Milnlll'f sctztcn ihm nach. Indelll sic ihn in FOll(Ia~' 
suchten, kamen z\\'ei Kriimcr und crziihlren ihnen, man hiittc 
in einelll Hallse einen Fremden gcbundLn. del' sich hir cincn 

'IS- Mordcr allsgiibc, der abcr gewiJ.l kcin Miirdl'f sein konne. Sit: 
lict'cn in dies Hans llnd fandcn cs so. Ein jUllger Mensch hatte 
ihn, allf sdo ungLstiimcs Dringcn. in der Angst gLhundcn. Sic 
handcn ihn los llnci brachtcn ihn gliicklich nach Waldbach, 
wohin Oberiin indessen mit seiner Frau zuriickgekommLn 

J() war. Er sah verwirrt aus. Da er aber fllerkte, daG er liebrcich 
und frellndlich cmpfangen wurde, bekam er wiedcr J\Iut: sein 
Gt:sicht vcriinderte sich vortcilhaft. er danktL seincn bLidclI 
Begkitern frcundlich und ziirtlich, und der Abend ging ruhig 
h<:rull1, Obcrlin bat ihn insrilndig, nicht mehr Lll badcn. die 

Z!' Nacht whig im Bctte zu blcibcn, und wenn er nicht schlafcfl 
kiinllc, sich mit Gott zu Ilntcrhaltcn, Er \'crsprach's und t;lt t', 
so die folgLnde Nacht; diL l\!iigde hortLll ihn fast die g.ln7(' 

Nachr hindurch bCfcll. 

Dell folgcndcn Morgen kam er mit \'ergniigtcr i\1it'nc aut 

jl7 Oberiins Zimmer. Nachdelll sic verschiedenes gesprochciI 
hattell, sagtL cr mit <lllsnchl1lcnder Freundlichkeit: .,Lichstl"! 
Hct"!" Pfarrer, das Frauenzimmer, wonm ich Ihncl1 sa,gtt', j,! 

gcstorben, ja, gestorben - der Engd!" - .. Woher wi.sl'1l 

Sie das?" - .,Hieroglvphen. Hieroglyphen!" und dann /'lJliI 

JS" Himmd geschaut und wicder: ".Ta, gestorben - HkroghplwfI ,. 
Es war dann nichts wciter aus ihm zu bringLn. Er Sl'tZlc "~it 11 
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und schrieb cinige Briefe, gab sic sodalln Oberlin mit dcr Bitte. 

einige Zcilcn dazuzusetzen. 
Scin Zustand war indessen immcr trostloser gewordcn. ~>\lIcs. 

was er an Ruhe alls der Niihe Oberlins lInd aus der Stillc dcs 
Tals gesch6pft hatte, war weg; die Welt, die Lr hatte nut~cn S
wollen hattL Linen ungehellern RH); er hatte keincn Ha!), kell1L 
Liehe. 'keine Hoffnung - dne schreckliche Leere, und doch Linc 
folternde Unruhe, sie auszufiillcll. Er hatte Ilicbt.l'. Was er tat, 
tat er nicht mit Bcwugtsein. und doch zwang ihn cin innLrlicher 
Instinkt. \X/cnn er allein war, war cs ihm so entsetzlich Linsam, to 
daf?, er bestandig laut mit sich rLdete, rid, und dann Lfschrak 
cr wieder, und es war ihm, als hiittc tine fremde Stimmt' mit 
ihm gesprochen. Im Gespriich stocktL er oft, eine unbeschrcib
liche Angst befiel ihn, er hatte das Ende seines Satzcs vLflorCIl; 
dann mcintc er, er rniisse das zulctzt gLsprochene \'l/ort behaltcn 1r 
und immer sprechen, nur rnit gro/)cr Anstrengung unrcrdrlicktl' 
er diese Gelliste. Es beklimmerte die gutcn Leute tid, wenn 
er manchmal in ruhigen Augcnblickl'n bci ihnen sag und UIl

bdangen sprach, und er dann stockte unci Line UIl<lUSSpre~hliche 
Angst sich in sdnen Zligen malte, cr die Personen, (hL Ihm to 
zunachst sa\)Ln, krampfhaft am Arm fat1,tc uno Lrst !lach uno 
nach wiecler zu sich kam. \X/ar er ,1licin odeI' las er, war's noch 
iirger' all seine gcistigc Tiitigkeit blieh manchmal in cinern 
G~oa'nken hiingen. DachtL er an dne fremdc Person oder stdIn: 
er sic sich Iebhaft \'or, so war es ihm, als wiirdc er sic sc\bst; tr 
er verwirrte sich ganz, unci dahd hatte er cinen lI11endlichcll 
Trieh, mit allem um ihn im Geiste willkiirlich u11lzugchcn -- dic 
N,ltur, J\knschen, nur Oberlin ausgenommen, alles traumartig, 
kalt. Er amiisierte sich, die Hiillscr auf die Diicher Zll stdlcn, 
die Menschen an- und auszllkleiden, ciie wahnwitzigstell Pllsscn,lo 
;Il1szusinnen, Manchmal biblte er einen unwiderstehlichcn 
Drang, das Ding, (lls cr gcradc im Sinnc hartc, auszufiihrcl1, 
lInd dann schnitt er entsetzlichc Frarzcn. Einst sag Cl' Ilcben 
Oberlin, die KatzL Iag gegenliber 'lLlf cinem Stuh!. Pkitzlich 
wllrdLIl seine Augen starr, er hiclt sie unverriickt aut das Ticr J) 

;(('richtct; dann glitt er langsam dLn Stuhl hcrunter, die Katze 
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ebcn fall s : sic war wie bezaubert von seinem Blick, sic geriet in 
lIngeheure Angst, sie straubte sich scheu; Lenz mit den nam
lichen Tonen, mit furchterlich emstelltem Gesicht; wie in 
Verzweiflung sturzten beide aufeinander Ins - da endlich erhob 

S' sich Madame Oberlin, um sie ZlI trennen. Dann war er wieder 
tief beschamt. Die ZufalIe des Nachts stcigerteIl sich aufs 
schrecklichste. Nur mit der grof)teIl Muhe schlief er cin. 
wahrend er zuvor nach die schreckliche Leere zu fullen versuch~ 
hatte. Dann geriet er zwischen Sch!af und Wachen in einen 

~(/ entsetzlichen Zustand: er sticl) an etwas Grauenhaftes, Ent
setzliches, der Wahnsinn packtc ihn; er fuhr mitfiirchtcrlichem 
Schreien, in SchweiL\ gebadet, auf, und erst nach unci nach fand 
er sich wieder. Er muf)te dann mit den einfachsten Dingen 
anfangen, um wiedcr zu sich Zll kommen. Eigentlich nicht <:r 

~ sdbst tat es, sondern cin mikhtiger Erhaltungstrieb: cs war, als 
sci er dnppelt, und def dne Tcil suche den andcrn ZlI rctten und 
ride sich selbst zu; er erziihlte, er sagte in der heftigsten Angst 
Cedichte her, his er wicder zu sich kam. 

Auch hd Tagc bekam er diese Zufalle, sic waren dann nOLI; 
~ schrecklichcr; denn sonst hatte ihn die Helle davor bcwahrt. E, 

\var ihm dann, als existiere er ailein, als bestiinde die Welt nur 
in seiner Einbildung, als sei nichts als er; er sei das ewig Ver
dammte, der Satan, alleil1 rnit seincn folterndcn VorstcJllIllgclI. 
Er jagte mit rascnder Schndligkeit sein LebcIl durch, und dann 

IS" sagte er: "Kol1sequcl1t, konsequent"; \\Tnn jernand was sprach: 
"Inkollsequellt, inkonsequent"; - cs war die Kluft unrettharCl1 
Wahnsinns, cim:s \X'ahnsinns dureh die Ewigkcit. 

Der Trich der geistigen Erhaltung jagte ihn auf: er stlirr:t, 
sich in Obedins Arme, er klammerte sich an ihn, als wolk ,-I 

Jo sich in ihn driingen; er war das cinzige W1escn, das fur ihnlchlc 
unci durch den ihm wieder clas Lebcn affenbart \\'lInl<:. All 
milhlich hrachten ihn Oberlins Wone dann Zll sich: er Llg '1Ii1 

den Knicn vor Oher/in, seine Hiinde in den li ilndell ()bt'rlill' 

scin mit kaltem Sch\\'cif) bcdecktes Gesieht auf des sell Slh"r~ 
3S' am ganzell Leibe bebend und zitternd. Oberlin cmpfand 1111' 

endlichcs l\1itlcid, die Familie lag allf den Knkn unt! hell'll' t "I 
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den Ungliicklichen, die Magde flohen und hidtcn ihn hir dnen 
Besessencn. Und wenn er ruhigcr wurde, war es wic der Jammcr 
cincs Kindes: er schluchzte, er empfand dn tides, tides Mitlcid 
mit sich sdbst; das waren auch seine scligsten Augenblicke. 
Oberlin sprach ihm van Gott. Lenz wand sich ruhig 105 und sah S' 
ihn mit einem Ausdrllck unendlichen Leidens an Hnd sagte 
endlich: "Aber ich, war ich allmiichtig, se hen Sic, wenn ieh so 
ware, ich konnte das Lciden nicht ertragen, ich wiirde retten, 
retten; ich will ja nichts als Ruhe, Ruhe, nur cin wenig Ruhe, 
um schlafen zu konncn." Ohcrlin sagte, dies sci cine Pro- 10 

fanation. Lenz schiittdte trostlos mit dcm Kopfe. 
Die halben VerslIche zum Elltleiben, die er indes fortwahrend 

machte, warcn nicht ganz ernst. Es war \\'eniger cler \X'unsch 
des Tacles - hir ihn war ja keine Ruhe unci Hoffnllng im 
Tode -, cs war mehl' in Augenblicken der flirchterlichsten IS" 
Angst oder der dllmpfel1, ans Nichtsein grenzenden Ruhe ein 
Vcrsuch, sieh zu sich sdhst zu hringen durch physischL'1l 
Schmcrz. Augcnblicke, worin scin Gcist sonst auf irgenddnel' 
wahnwitzigcn Idce zu rcitell schicn, waren noch die gliick
lichstcn. Es war dnch dn wenig Rllhe, und sdn wirrcr Blick war 1c 

nicht so enrsetzlich als dic nach Rettung durstende Angst, die 
ewige Qual der Uuruhl'! Oft schlllg er sich den Kopf an die 
\X'and oder verursachte sich sonst einen hcfrigen physischcn 
Schmerz. 

Den 8. morgens blicb er im Rettt', Oherlin ging hinauL er U

la)!; fast nackt auf dcm Bette und war heftig bcwcgt. Obcrlin 
wolltc ihn zudecken, er klagte aber sehr, wie schwer alles sci, 
so schwcr! er glaube gar nicht, da!) er gehcn krinnc; jetzt end
Ikh empfinde er die ungeheure Schwere der Luft. Oberlin 
sprach ihm Mut zu. Er blieb aber in scincr friihern Lage unci J() 
hlil'h den groJ3ten Teil des Tagcs so, aHch nahm er kcinc 

Nahrung zu sich. 
('egcn Abend wurde Obcrlin zu einem Kranken nach Bellc

fosse gerufell. Es war gelindes Wetter und Mondschcin. Auf 
dem Riickwcg begegnl'te ihm Lenz. Er schien ganz verniinftig :fs' 
IllId sprach ruhig und frcundlich mit Oberlin. Der bat ihn, nkht 
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zu weit zu gehen; er verspraeh's. Im \XIeggehn wandte er sieh 
plotzlich urn und trat wiedcr ganz nahe zu Oberlin lInd 
sagte raseh: "Sehn Sic, Hl.'rr Pfarrl.'r, wcnn ich das nul' nichr 
mehr horl.'ll mii[)te, mir wiire gl.'holft:n." .- ,,\'{fas c!enn, mcin 

r Licbcr?"'- "H(;ren SiI.' dcnn nichts? horen Sic dmn nichr dk 
cntsctzliche Stimmc, di\.' urn den ganzell Horizont schrdt und 
die man gewohnlich di\.' Stillc hd(h? Scit ich in dem stillen Tell 
bin, hor ieh's immer, 1.'$ liith rnieh nieht schlakn: ja, Heu 
Pfarrcr, wenn ich wicder cinmal schlafen k6nntc!" Er ging 

441 dann kopfschiittelnd weiter. . 

Oberlin ging zuriick nach \X'aldbach unci wollte ihm jemalld 
nachschicken, als er ihn die Stiegc herauf in scin Zimmer gl.'hell 
horte. Einl.'n Augenblick darauf platztc ctwas im Hof mit so 
starkcm Schall, dag es Obcrlin unmiiglich YOll (km Fall dllL'S 

1f* Mt:nschen herkomml.'n zu kiinncn schil"n. Oil" Kindsmagd kall1 
todbla/) une! ganz zitternd .. , 

Er sag mit kalter Resignation im WagcIl, wk sk das Tal 
heryor nach \X'estt:n fuhren, Es war ihm tine-dei, wohin man 
ihn Whrte-. Me-hrmals, wo dt:r Wagt:n bei dl.'l1l schkchren \\!CgC 

Z41 in Gcfahr geriet, blieb er ganz whig sitzcn: Cl' war \'ollkol1l!llC'1l 
glcichgultig. In diesem Zustand kg-re' er dcn Weg dllrchs Gcbirg 
zuruck. Gcgen Abend warcn sic im Rhcintalc. Sic entfcrnrl'll 
sich allmiihlich vom Gebirg, das nUll wie eine tiefbbu1.' Kristall 
wclle sich in das Abendror hob und auf deren wafmlT Flut die 

1.5" wtcn Strahlen dcs A bends spicltcn; iih<:rdic Ehcnc hin am FiJI;, 
dcs Gcbirgs lag cin schimmcrndes, hlauliches Gespinst. I:" 
wurdc finsrcr, jc mchr sic sich Straf)burg niihcrtcn; hoh,) 
Vollmond, allc fcrnen Gcgcnstiinde dunkd, nur del' Bcrg nl'hC'!i 
bildl.'tl.' cinc scharfe Link; die Erdc war wie ein goldncr Poka!. 

Jo iiber dcn schi1umcnd dic Goldwcllen des Mondl.'s Iidell. I.l'll! 

starrte ruhig hinalls, keine Ahtlllng, kdn Drang; nllrwuchs dn. 

dumpfc Angst in ihm, jc mchr die Gcgenstiinde sich in d" 
Finsternis vcr/oren. Sie llluJ)rcn einkchrcn. Da machtcer winl() 
mehrcre Vnsuche, Hand an sich zu Icgcn, war abeT Zll sch;l! t 

3r hnvacht. 
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Am folgenden Morgen, bei triibem, regnerischem Wetter, traf 
er in Strafl,burg cin. Er schien ganz vernunftig, sprach mit den 
Leuten. Er tat alles, wie es die andem taten; es war aber cine 
entsetzliche Leere in ihm, er fuhlte keine Angst mehr, kein 
Verlangcn, scin Oasein war ihm einc notwcndigc Last. - S" 

So [cbtc er hin ... 
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Dvae,lteho ledna putoval Lenz pohorim. Na vrehol
eieh a strmych stranich snih, dolu do udoli sede kameni, plo
chy zelene, skaliska, jedle. 

Bylo lezavo, ze skal zureela voda a poskakovala pfes cestu. 
Vetve jedli zteikle splYvaly do provlhleho vzduchu. Po nebi 5" 
tahla sediva mraena, ale vsude takove husto - a pak se jako 
para valila vzhuru mlha a prodirala se obtizne a mokfe krovis-
ky, tak loudave, tak teikopadne. 

Sel Ihostejne dal. na ceste mu nezalezelo, hned nahoru, 
hned dolu. Unavu nepocit'oval, jen mu bylo chvilemi nepfijem- if 0 
ne, ze nemuie jit po hlave. 

Zprvu eitil v prsou jakysi tlak, kdyz znenadani odskoeil bal
van, sedy les se pod nim otrasal, a mlha tvary hned pohlcova-
la, hned poodhalovala obrovitou elenitost; citil tlak, cosi hle
dal, jakoby ztracene sny, ale nic nenalezal. Vsechno mu pfipa- 4S" 
dalo tak titerne, tak blizke, tak mokre; chtelo se mu schovat 
zemi za kamna. Nemohl pochopit, ze potfebuje takovou dobu, 
aby sesplhal z nejakeho svahu, aby dosel k vzdalenemu bodu; 
pripadalo mu, ze se vsechno musi dat preklenout nekolika 
kroky. Jen obeas, kdyi viehr vrhl mraena do udoli a ta nad le- to 
sem stoupala vzhuru, a hlasy na skalach procitaly, temeF jako 
v dali doznivajici hFmeni, a pak se s buracenim pFiFitily nazpet 
v toneeh, jako by svym divokym jasotem ·chtely opevat zemi, 
a pFicvalala sem oblaka jako divoci fieici kone, a mezi nimi 
prosvitalo a prosvitlo slunce a prot'alo blystivym meeem snez- 2S"" 
ne plane, ai se jasne oslepujici svetlo zafizlo pfes vrcholky do 
udoli; nebo kdyz vichr hnal mraena dolu a protrhl do nich jas-
ne mod rave jezero, a kdyz se pak vitr umirnil a z hloubi strii. 
z vrcholku jedli sem nahoru zasumel jako ukolebavka a vyzva
neni zvonu, a kdyz po temne modfi splhala vzhuru ticha eer-Jo 
veil a oblaeky pluly na stfibrnych kFidlech a vsechny vrcholky 
se ostFe a pevne leskly daleko nad krajinou - hrud' se mu 
mohla rozskoeit, stal, sipal, telo naklonene dopFedu, oei 
a usta dosiroka otevFene, mel pocit, ze musi ticho do se be 
vtahnout, vsechno do sebe pojmout, rozplyval se a rozkladal J5" 
nad zemi, zavrtaval se do vsehomira, byla to slast, ktera puso
bila bolest; nebo se zastavoval a pokladal hlavu do mechu 
a pFiviral oei, a pak se od neho vsechno vzdalovalo, zeme pod 
nim ustupovala, zmensovala se jako bludna hvezda a norila se. 
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do busiciho proudu, jenz pod nim hnal pruzracne vody. Ale 
byly to jen okamziky; a potom vstal, strizlivy, pevny, pokojny, 
jako kdyby se pred nim odehrala jakasi stinohra - uz 0 nicem 
nevedel. 

S K veceru dorazil na hreben pohofi, na snezne pole, odkud 
se sestupovalo opet do niziny na zapade. Nahore usedl. Ted' 
navecer bylo klidneji; oblaka na obloze byla pevna a nehybna; 
kam az zrak dosahl, nic nez vrcholky, z nichz sbihaly siroke 
plane, a vsude tak ticho, sedivo, seravo; padla na neho desiva 

40 osamelost; byl sam, docista sam. Chtelo se mu mluvit sam se 
sebou, ale nemohl, neodvazoval se ani dychat; pohyb nohou 
pod nim dunel jako hromobiti, musel usednout. V tomto nic 
ho pfepadla bezejmenna uzkost: byl v prazdnu! Vytrhl se z to
ho a letel svahem dolu. 

-IS" Setmelo se, nebe a zeme splynuly. Bylo mu, jako kdyby cosi 
slo za nim a mete ho dostihnout neco desiveho, co lide nesne
sou, jako by se za nim na koni hnalo silenstvi. 

Konecne zaslechl hlasy; uvidel svetla, ulevilo se mu. Rekli 
mu, ze do Waldbaehu je to jeste pulhodina. 

lO Prochazel vesnici, z oken, ktera mijel, se linulo svetlo, nahli-
zel dovnitr: deti u stolu, stareny, devcata, vesmes pokojne, ti
ehe tvare. Bylo mu, jako by svetlo vyzarovalo z nich; bylo mu 
lehko, na fare ve Waldbachu byl brzo. 

Sedeli u stolu, vesel; kolem bledeho obliceje mu splyvaly 
IS" plave vlasy, v ocich a kolem ust mu to cukalo, odev rozedrany. 

Oberlin ho uvital, pokladal ho za nejakeho femeslnika: 
"Bud'tez mi vitan, ac vas neznam." - "Jsem pritel Kaufman
nuva nesu yam od neho pozdraveni." - "A racte jmeno?" -
"Lenz." - "Hahaha, nebylo vytisteno? Neeetl jsem nejaka 

,jO dramata, ktera se pripisuji panovi toho jmena?" - "Ano, ale 
neracte me podle nich posuzovat." 

Povidalo se dal, Lenz hledal slova a rychle vypravel, ale jako 
na mucidlech; pozvolna nabYval klidu - domacka jizba a ti
che tvare, ktere vystupovaly ze stinu: jasny detsky oblicejik, 

.1) na kterem jako by spocivalo veskere svetlo a ktery zvedave, 
duverive vzhlizel, az k matee, ktera sedela tise vzadu ve stinu 
jako andel. Zacal vypravet 0 domove; kreslil rozlicne kroje, 
shlukli se zueastnene kolem neho, byl hned jako doma. Jeho 
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bleda detska tvilf, jeho zive vypraveni! Upokojil se; pfipadalo 
mu, jako by se z temnot vynorovaly davne postavy, zapome
nute tvare, procitaly stare pisne, byl v dalavach, nesmirnych 
dalavach. 

Konecne nadesel cas, aby se zvedl. Dovedli ho pfes silnici: .,
Fara byla pfilis tesna, dali mu pokoj ve skole. Vysel nahoru. 
Bylo tam zima, prostorna svetnice, prazdna, vzadu vysoka 
postel. Postavil svicku na stul a chodil sem tam. Uvazoval zno-
vu 0 dni, iak se sem dostal, kde je. Svetnice na fare se svieka-
mi a milymi tvaremi, pripadalo mu to jako stin, jako sen, a roz- /((1 

prostrela se v nem opet prazdnota, jako na kopci; ale nemel ji 
uz eim zaplnit, svieka dohorela, vsechno pohltila temnota. Po
jala ho nepojmenovatelna uzkost. Vyskocil, probehl mistnosti, 
po schodech dolu pred dum; ale marne, vsude tma, nic.- ja-
ko by se sam sobe zdal. Mihaly se mu jednotlive myslenky, IS" 
chytal ie; bylo mu, jako by met neustale rikat otcenas. Nemo-
hi se dobrat sam sebe; jakysi temny instinkt ho pudil zachra-
nit se. Tloukl sebou 0 kameny, drasal se nehty; bolest mu 
zaeala vracet vedomi. Vrhl se do koryta u stud ne, ale bylo 
melke, cachtal se v nemo 1.0 

Tu prisli lide, bylo ho slyset, volali na neho. Pribehl Oberlin; 
Lenz se uz zase vzpamatoval, pine si uvedomoval, v jake je si
tuaci, bylo mu opet lehko. Stydel se ted' a rmoutilo ho, ze tem 
lidiekam nahnal strachu; rekl iim, ze je zvykly koupat se ve 
studene vode, a odesel k so be nahoru; vyeerpanim pak ko- U' 
neene nabyl pokoje. 

Dalsi. den probihal dobre. S Oberlinem na koni udolim: sire 
horske plane sbihajici z velke vYsky do uzkeho klikateho udoli, 
ktere se ruznymi smery rozutikavalo do kopcu; obrovite skaly 
spadajici dolu; trocha lesa, a to vsechno s sedavYm, vaznym 30 
nadechem; vyhled do kraje na zapad a na hreben hor tahnou-
ci se primo na jih a sever a jejich vrcholky treici mocne, vazne 
nebo mleenlive jako smrakavy sen. Obrovske spousty svetla, 
ktere se chvilemi valilo zlatym proudem z udoli, potom zase 
mraeno na nejvyssim vrcholku, a potom pomalu slezalo lesem ..if" 
do udoli, nebo v zablescich slunce klesalo a stoupalo jako le
tajici stribrna pavucina; ani hlasek, ani hnuti, ~ni ptak, nic. nez 
hned blizke hned vzdalene zavany vetru. ObJevovaly se I bo
dy, zebrovi' chaloupek, prkna pokryta slamou eerne, vazne 
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barvy. Lide mleenlivi a vazni, tise zdravili, kdyz projizdeli ko
lem, jako by se neodvazovali porusit klid udoli. 

V chaloupkach bylo zivo: tlsnili se kolem Oberlina, ten na
pominal, radii, utesoval; vsude duverive oci, modlitby. Lide 

S' vypraveli sny, predtuchy. Potom hned z praktickeho zivota: 
zbudovat cestu, vykopat strouhu, skola. 

Oberlin byl neunavny, Lenz jemu trvalym spoleenikem, 
hned v rozhovoru, hned v pr3ktickem konani, hned v pohrou
zeni do prirody. Vsechno to na neho pusobilo blahodarne 

fO a konejsive. Mel potrebu pohlednout Oberlinovi casta do oci, 
a ten nesmirny klid, ktery se nas zmocnuje z pokojne prirody, 
v hlubokem lese za lahodnych letnich noci prosvetlenych 
mesicem, se mu v techto pokojnych ocich, v teto dustojne, 
vazne tvari jevil jeste blizsi. Byl plachy; ale leccos pozname-

"r naval, hovoril. Oberlinovi byl rozhovor velmi prijemny, a Len
zuv puvabny detsky oblicej ho rozradostnoval. 

Ale Lenzovi bylo snesitelne, jen pokud bylo v udoli svetlo; 
naveeer ho prepadala podivna uzkost, chtelo se mu uti kat za 
sluncem. Jak se predmety ukladaly clm dal hloubeji do stinu, 

UJ pFipadalo mu vsechno tak snove, tak odpudive: prichazela na 
neho uzkost jako na deti, ktere spi ve tme; bylo mu, jako by 
slepl. Tu v nem narustala uzkost, u nohou se mu usadil des si
lenstvi: rozprostirala se pFed nim neodvratitelna myslenka, ze 
vsechno je jen sen; upinal se k pFedmetum kolem. Pred nim 

l.S- rychle prebihaly postavy, dral se k nim; byly to stiny, zivot 
z neho unikal, a udy mel uplne strnule. Mluvil, zpival, recitoval 
pasaze ze Shakespeara, chapal se vseho, aby v nem krev obi
hala rychleji, zkousel vsechno, ale - chlad, chlad! Musel pak 
na vzduch. Slabe, noci rozptylene svetlo delalo dobre ocim 

.lO privyklym tme; vrhal se ke studni, pronikave pusobeni vody 
mu delalo dobre; tajne i doufal, ze je nemoeen - koupani ted' 
odbYval ve vetS! tichosti. 

Ale eim vice se vzival do zivota, tim byl pokojnejsi. Pomahal 
Oberlinovi, kreslil, cetl bibli; ozivovaly v nem stare zapadle na-

35" deje; s Novym zakonem se tu musel tak potykat ... Kdyz mu 
Oberlin vypravel, jak ho na moste zadrzela neviditelna ruka, 
jak mu na hrebeni jas oslepil oei, jak slysel hlasy, jak s nim 
v noei neco mluvilo a jak se v nem tak v uplnosti usidlil Buh, 
ze mohl jako dite poeitat na knoflicich, zda udelat to ei ono: 
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tato vira, toto veene zivotni nebe, toto pFebYvani v Bohu - te
prve ted' Lenzovi dochazelo, co je Pismo svate. Jak se pFiroda 
dotyka lidi, cela v nebeskych mysteriich; nikoli vsak s nasilnou 
majestatnosti, nybrz jeste s milou duvernosti. 

Jednoho rana si vysel. V noci napadl snih; v udoli jasne svi- S" 
tilo slunce, ale krajina dal byla zamzena. Zahy sesel z cesty 
a stoupal po mirnem svahu podel jedloveho lesa, po kroeejich 
lidi uz ani stopy; slunce vyfezavalo krystalky, snehove vlocky 
byly lehounke, tu a tam melka stopa zvere vedouci do kopcu. 
Vzdueh temer bez pohnuti, jen tichy vanek, jen zasusteni pta- 10 
ka, ktery si stfasal z ocasu lehke vlocky. Vsude takovy klid, 
a vukol bile operene stromy kolebajici se v temne mod rem 
vzduchu. Poznenahlu se v nem rozlevala pohoda. Jednotvare 
rozlehle plane a linie, ktere jako by ha obcas oslovovaly moe
nym hlasem, byly zastfene, zmocnoval se ho pocit vanocni fS: 
pohody: ehvilemi se mu zdalo, jako kdyby se za stromem me-
la objevit jeho matka, v cele sve velikosti, a rici mu, tohle 
vsechno jsem ti nadelila. Kdyz se vracel dolu, videl, ze se ko
lem jeho stinu rozprostira duha paprsku; bylo mu, jako by se 
cosi dotklo jeho cela, oslovilo ho byti. lo 

Dosel domu. V jizbe byl Oberlin, Lenz k nemu zvesela pFi
stoupil a Fekl, ze by byl rad, kdyby mohl jednou kazat. - "Vy 
jste teolog7" - "Ano." - "Dobra, pFisti nedeli." 

Lenz se vratil do sveho pokoje potesen. PFemyslel 0 textu, 
na ktery bude mit kazani, ~ hloubal, a noci mel kli~n~. ~yla n:- If" 
dele rano, prisla obleva. Zenouci se oblaka, mezl nlml m~dr. 
Kostel stal na blizkem navrsi, na jakemsi ostrohu; kolem neho 
hFbitov. Lenz stal nahore, kdyz vyzvanel zvon a lide po uz
kyeh pesinaeh mezi kopci schazeli ke kostelu, zeny a divky ve 
vaznyeh eernych krojich, bily slozeny kapesnik a vetevku roz- Jo 
maryny na zpevniku. Obcas nahledlo do ud?li. slun~~, vlah,y 
vzduch lehce val, krajina sepohupovala ve VUnl, v dah vyzva
neni, jako by se vsechno slevalo do jedn~ ha,rm.on!~~e vlny: 

Z maleho hFbitova uz snih zmizel, pod cernyml knzl tmavy 
mech; 0 hFbitovni zed' se opiral keF pozdnich ruzi, navic pozd- J.) 

ni kvetiny trcici z mechu; obeas slunce, pak zase pod mra
kem. Poboznost zaeala, lidske hlasy se setkavaly v cistych 
jasnyeh t6nech; jako by se elovek dival do eisteho pruz~aene-
ho horskeho potoka. Zpev doznel - Lenz zacal mluvlt. Byl 
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nesmely, za zpevu se mu strnula kree uvolnila, nyni procitla 
veskera jeho bolest a vkladala se mu do srdce. Pojal ho pocit 
nekoneeneho blaha. Hovoril s iidmi proste; vsichni trpeli 
s nim, a bylo mu utechou, ze nekolikerym uplakanym oeim 

S" muze prinest spanek a zmueenym srdcim pokoj. ze toto byti 
suzovane hmotnymi potfebami, toto bezutesne utrpeni muze 
oznamit nebesum. Byl jistejsi, kdyz koneil - tu se hlasy roze
znely znovu: 

Sesli na mne svate strasti, 
1(J z hlubin dej jim vytrysknouti; 

muka jsou to jedine, 
eim mohu chvalit jmeno tve. 

Svirani uvnitf, hudba, bolest, roztfasl se. Vesmir mu byl je
dinou jitrivou ranou; pocifoval z neho hlubokou, nepojmeno-

IS" vatelnou bolest. Ted' jine byti: nad nim se sklanely bozske, 
tfesouci se rty, a prisaly se k jeho rtum; vratil se do sveho 
osameleho pokoje. Byl sam, sam! Tarn se rozzureel pramen, 
z oei vytryskly proudy, svijel se v sobe, v udech mu trhalo, met 
pocit, jako by se met rozplynout, nemohl se rozkose nabazit. 

lO Koneene v nem zaealo dohasinat; pocifoval sam se sebou ti
chy, hluboky soucit, plakal nad sebou; hlava mu klesla na 
prsa, usnul. Na obloze byl uplnek; vlasy mu splyvaly po span
cich a pres oblieej. na rasach se mu perlily slzy a na tvarich 
zasychaly - lezel tu nyni sam, a vsude byl pokoj a ticho 

lS' a chlad, a mesic nad horami svitil celou noc. 
Pristiho jitra prise I dolu a bez nejmensiho vzruseni Oberli

novi vypravel, jak se mu v noci zjevila matka: ze vystoupila 
z temne hrbitovni zdi v bilem sate a na prsou mela bilou a eer
venou ruzi; pak se vnorila do jakehosi kouta a ruze se nad ni 

JO pomalu rozrustaly, a le ted' vi, le je mrtva; nijak ho to neroz
rusuje. Oberlin nyni na oplatku vypravel, jak byl sam na poli, 
kdYI mu zemrel otec, a le pak uslysel hlas, takle vedel, le 
otec je mrtev; a kdYI prisel domu, bylo tomu tak. To je prived-
10 dal: Oberlin jeste vypravel 0 lidech v horach, 0 divkach, kte-

J5" re citi pod zemi vodu a kovy, 0 muzich, ktere na nekterYch 
kopcich napadaji duchove a oni s nimi musi bojovat; vypravel 
mu take, ze ho jednou na horach, kdyz hledel do eire hluboke 
horske vody, prepadl jakysi somnambulismus. Lenz mu rekl, 
ze se ho zrejme zmocnil duch vodstva a ze pak pocitil neco 
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ho zvlastniho byti. A pokraeoval: NejprostSi, nejeistsi priroze
nost ma nejuzsi souvislost s zivelnou prirozenosti; eim jemne-
ji elovek duchovne citi a lije, tim je tento smysl pro zivelnost 
otupenejsi; nepoklada ho za uroven pfilis vysokou, neni sdo
statek samostatny, ale je toho nazoru, ze to musi bYt neko- 5" 
neene slastny pocit byt doteen tim zvlastnim zivotem v jake
koli jeho podobe, mit dusi pro kamen, kov, vodu a rostliny, 
pojimat snove do sebe kazdou bytost v prirode tak jako kveti
ny vzduch pri dorustani nebo ubyvani mesice. 

A rozpovidal se do vetSi sire: le ve vsem je nevyslovitelna to 
harmonie, ton, blalenost, ktera pri vyssich formach ze sebe 
vysouva vice eidel, ktera vic zni, vic obsahne, ale zato se ji ta-
ke veci hloubeji dotykaji; pri nizsich formach je vsechno tlu
menejsi, omezenejsi, zato je vsak take pokoj sam v so be vetsi. 
Rozvijel to jeste dal. Oberlin ho prerusil, jeho proste povaze 1S" 
to bylo prilis vzdalene. Jindy pak mu Oberlin ukazal barevne 
tabulky, vysvehlil, v jakem vztahu je ktera barva k eloveku; vy
tahl dvanact apostolu, z nichz kazdeho pry reprezentuje jedna 
barv8. Lenz se toho chytil, rozpradal vec dal, upadal do uz
kostnych snu a zaeal jako Stilling eist Apokalypsu, a hodne ei-l.o 
tal v bibli. 

Priblizne v teze dobe prijel do Steintalu Kaufmann s neves
tou. Lenzovi bylo zpoeatku setkani neprijemne; vytvoril si tu 
takove misteeko, ta trochu klidu mu byla cenna - a ted' k ne
mu prichazel nekdo, kdo mu tolik veci pripominal, s nimz mu- 2.r 
sel hovorit, rozpravet, kdo znal jeho pomery. Oberlin 0 tom 
vsem nevedel nic; prijal Lenze do domu, staral se 0 neho; pro 
neho to bylo fizeni bozi, Buh nesfastlivce k nemu poslal, met 
ho ze srdce rad. Vsem ho take bylo zapoHebi, aby tu byl; pa-
Hil k nim, jako by tu byl odjakliva, nikdo se neptal, odkud pri- Jo 
sel a kam pujde. 

U stolu byl Lenz jil zase v dobre mire: mluvilo se 0 literatu
re, byla to jeho oblast. Zaeinalo tehdy idealisticke obdobi; 
Kaufmann byl jeho stoupencem, Lenz je pfikre odmital. Rekl: 
Basnici, 0 nichz se fika, ze liei skuteenost, 0 ni nemaji take ani .1.J 
potuchy;· ale jsou stale jeste snesitelnejsi nez ti, kteri chteji 
skuteenost osvetlovat. Rekl: Buh jiste udelal svet, jak ma byt, 
a my jiste nenaemarame nic lepsiho; nasi jedinou snahou by 
melo byt tvorit trochu pod le neho. Pozaduji ve vsem - zivot, 
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moznost existence, a pak je to dobre; pak se nemame co ptat, 
zda je to krasne ei ohyzdne. Pocit, ze to, co bylo stvoreno, ma 
zivot, stoji nad timhle obojim, a ve vecech umeni je to jedine 
kriterium. Narazime na to ostatne jen vzacne: najdeme to 

S v Shakespearovi a pine to zni v lidovych pisnich, nekdy u Goe
tha; vsechno ostatni muzeme hodit do kamen. Lide neumeji 
zobrazit ani psi boudu. A vyzaduji se idealni postavy, ale coko
li jsem z toho videl, jsou dreveni panaci. Tento idealism us je 
tim nejhanebnejsim opovrhovanim lidskou prirozenosti. At 

'I, nekdo zkusi vnorit se do zivota nejnepatrnejsiho eloveka a vy
liei ho, se vsemi zachvevy, naznaky, s celou jemnou, stezi po
strehnutelnou hrou tvare; Lenz sam se pry 0 to pokusil v Do
macim ueiteli a ve Vojacich. Jsou to ti nejprozaictejsi lide pod 
sluncem; ale smysl pro city je temer u vsech lidi stejny, jen 

'IS" slupka, kterou musi prolomit, je tlustsi nebo tenci. Je jen tre
ba mit pro to oci a usi. Kdyz jsem sel veera udolim nahoru, vi
del jsem dve divky sedet na kamenech: jedna si rozpoustela 
vlasy, druha ji pomahala; a zlate vlasy splYvaly, a vazny bledy 
oblieej, a pritom tak mlada, a cerny kroj, a ta druha tak snazi-

lO ve starostliva. Nejkrasnejsi, nejniternejsi obrazy staronemec
ke skoly z toho nedavaji tusit temer nic. Nekdy by clovek chtel 
bYt hlavou Medusinou, aby takovou skupinku promenil v ka
men a privolal lidi. Divky vstaly, nadherna skupina se rozpad
la; ale jak sestupovaly dolu mezi skalami, vznikl zase jiny 

lS" obraz. 
Nejkrasnejsi obrazy, nejkypivejsi t6ny vytvori skupinu, roz

padnou se. Jen jedno zustane: nekonecna krasa, ktera pre
chazi z jednoho tvaru do druheho, vecne objevovana, menli
va. Nelze ji samozrejme vzdycky zachytit a postavit do muzei 

J(J a zapsat v notach, a pak privolat mlade stare, aby si mladici 
i starci poklabosili a pokochali se. Clovek musi milovat lidstvo, 
aby pronikl do zvlastniho byti jedince, nikdo mu nesmi byt pri
lis nepatrny, prilis ohyzdny, potom teprve je Ize pochopit; nej
nevYznamnejsi oblieej vyvolava silnejsi dojem nez pouhy po-

~5" cit krasy, a Ize zpusobit, aby postavy vychazely ze se be a ne
kopirovalo se do nich neco zvenci, kdyz zivot, svaly, puis neci
si a nebusi. 

Kaufmann namitl, ze typ pro Apoll6na z Belvederu nebo pro 
Raffaelovu Madonu by ve skutecnosti nenasel. Co na tom, od-
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vetil- Lenz; musim se priznat, ze se u nich citim velice mrtvY. 
Kdyz v so be tvofim, pi'ece take pi'itom neco citim, ale tim ko
nam to nejlepsi. Nejmilejsi je mi ten basnik a vYtvarny ume
lec, kterY mi podava pi'irodu co nejskutecnejsi, takze nad jeho 
vYtvorem citim; vsechno ostatni me rusi. Holandsti maHri mi S" 
jsou milejsi nez italsti, oni take jsou jedine pochopitelni. Znam 
jen dva obrazy, a to od Nizozemcu, ktere na mne udelaly do
jem jako NovY zakon: na jednom, uz nevim od koho, je Kristus 
a ucednici z Emaus. Kdyz tak clovek cte, jak ucednici vysli 
ven, v tech par slovech je pred nim cela priroda. Je pochmur- 10 
ny vecerni soumrak, na obzoru jednotvarny cerveny pruh, 
v ulici polosero; tu k nim pristoupi rieznamy muz, oni rozpra
veji, on lame chleb; tu ho poznaji, v proste lidske podobe, 
a bozske trpitelske rysy k nim zretelne promlouvaji, a oni se 
uleknou, protoze se setmelo, a vstoupi na ne cosi nepochopi- "r 
telneho; ale neni to strasidelny des, je to, jako kdyby se v sou
mraku pred clovekem objevil milovany neboztik jako zastara: 
takovY je ten obraz v jednotvarnem hnedem t6nu, s pochmur
nym tichym vecerem. Potom druhy: V svetnici sedi zena, v ru
kou modlitebni knizku. Je svatecne uklizeno, podlaha posypa- fQ 
na piskem, utulne cisto a teplo. Zena nemohla jit do kostela 
a odbYva bohosluzbu doma; okno je otevi'ene, sedi celem 
k nemu, a pres sirou rovinatou krajinu jako by do okna dolehal 
ze vsi hlas zvonu a zpev spoluvericich z kostela, a zena cte 
s nimi text. l.$" 

Na tento zpusob hovoril dal; vsichni pozorne naslouchali, 
tykalo se to mnoha veci. Tvare se mu reci rozpalily, a hned u
smevave, hned vazne potrasal dlouhymi plavYmi vlasy. Opine 
se zapomn81. 

Po jidle ho vzal Kaufmann stranou. Dostal pry od Lenzova 3(J 
otce dopisy, aby se syn vratil, byl mu oporou. Kaufmann Len
zovi rekl, ze tu mari a utraci zivot, ze si ma vytknout nejaky cil 
a tak podobne. Lenz se na neho oboril: "Odtud pryc, pryc? 
Domu? Abych tam zesilel? Vis, ze nikde nevydrzim, jenom ta
dV, v tom hie krajL Kdybych si obcas nemohl vyjit na kopec J5" 
a rozhlednout se po krajine, a pak zase dolu, projit zahradou, 
nahlednout do okna - zblaznil bych se! zblaznil! Nechte me 
na pokoji! Jen trochu klidu, kdyz je mi ted' 0 neco lip! Odtud 
pryc? Nechapu to, tahle dve slova hati svet. Kazdy neco po-


